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ÖZET 

Haan-Tögüldür destanı Tuva Türklerinin tarihini, inaçlarını, kültürünü ve dilini 

yansıtan önemli bir eserdir. Bu çalıĢma, Türk halkları arasında Türkiye‘de az bilinen ve 

coğrafya olarak bizden çok uzak Tuvalıların bir destanını ve bu destandan hareketle ayrıntılı 

bir dil incelemesini (giriĢ-metin-çeviri-dizin) içermektedir. Bu destanın kayda geçirilmiĢ tek 

nüshası bulunmaktadır. 

―Önsöz‖, ―Transkripsiyon Alfabesi‖, ―Kısaltmalar ve ĠĢaretler‖den sonra yer alan 

―GiriĢ‖ bölümünde Tuvalar ve Tuva Türkçesinin edebî dilinin kısa tarihçesi ve Tuvacanın 

ağızları ele alınmıĢtır.  

―Gramer Ġncelemesi‖ adlı bölüm sırasıyla Ses Bilgisi, ġekil Bilgisi, Ġsim Çekimi, Ad 

Soylu Sözcükler; Fiil, Fiil Çekimi, Fiillerin BirleĢik Çekimleri, Yardımcı Fiiller, Fiilimsiler 

baĢlıklarını taĢımaktadır.  

―Gramer Ġncelemesi‖ bölümünden sonra ―Metin‖ ve ―Çeviri‖ bölümü gelmektedir. 

Tuva Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarmada, metnin akıcı ve kolay anlaĢılır olmasına, 

bunun yanı sıra, asıl metne bağlı kalmaya özen gösterilmiĢtir.  

Son olarak ayrıntılı bir dizin bölümü hazırlanmıĢtır. Bu bölümde ödünç kelimeler, 

kelimeden hemen sonra, alındıkları dilin kısaltmasıyla gösterilmiĢtir. 

Bu çalıĢma, Türkiye Türkçesi ile Tuva Türkçesi arasındaki benzerliklerin yanı sıra 

farklılıkları ortaya koymaktadır; Eski Türkçenin ses özelliklerini günümüze en iyi taĢıyan 

lehçenin Tuvaca olduğunu ve özellikle kelime hazinesi yönünden Moğolcanın bu lehçe 

üzerindeki etkisini belirlemektedir.  
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ABSTRACT 

The epic of the Haan-Tögüldür is an important source for the history, language and 

beliefs of Tuvan Turks. This study is an edition of this epic.  

Tuva is geographically far from Turkey and contacts with Tuvinians have been 

scarce. Tuvinian is linguistically not so close to Turkey Turkish. One reason why I chose to 

work on Tuvinian was to provide a closer cultural acquaintance with Tuvinian.  

The study gives the text of the epic; there is only one recorded version of the epic. A 

translation into Turkish is given, followed by a word index with etymological explanations, a 

grammar and notes on a comparison with Old Turkish, Mongolian lexic influence and 

commentary on Tuvinian dialects.  
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ÖN SÖZ 

Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra değiĢik adlarla bilinen, bağımsız olan ya da belli 

bir özerkliğe sahip toplulukların içinde Tuva Cumhuriyeti de yer almaktadır.  

Bugün Rusya Federasyonu içinde yer alan, Doğu Sibirya‘ya yerleĢmiĢ Tuvalar 

üzerinde yapılan araĢtırmalar son yıllarda ülkemizde gitgide artmaktadır. Bu araĢtırmalar, 

tarih, dil ve edebiyat alanlarında ürünlerini vermektedir.  

Yüzyıllar boyunca varlığından bile haberdar olmadığımız veya unuttuğumuz aynı 

coğrafyayı paylaĢmayalı asırlar geçen, bu toplulukla ilgili yapılan araĢtırmaların neticesinde 

ortaya çıkan genel kanı dil bağlamında Türkiye Türkçesine ne kadar uzak olsa da Eski 

Türkçe söz varlığını ve kendini diğer dıĢ kültürlerden koruma adına önem teĢkil etmektedir.  

Asırlar boyunca Moğol kültürünün etkisinde kalan ve 20. yüzyılda da Rus 

asimilasyonuna uğramasına rağmen Tuva halkı kültürüne, diline sahip çıkmayı önemli ölçüde 

bilmiĢtir.  

Tuvalıların dilleri, kültürleri, edebiyatları ve tarihleri hakkında bir karara varabilmek 

için Tuvalıların maadırlıg tool dedikleri kahramanlık destanları önemli yer tutar.  

Yüksek lisans tez konum olan Tuva Kahramanlık destanlarından Haan-Tögüldür 

adındaki Tuvaca bir destandan hareketle Tuvalar ve Tuvaca üzerine çalıĢma yapmak, 

bilinmeyeni bilmek ve benzerliklerin yanında farklılıkları ortaya koymak adına duyduğum 

ilgi ve merak beni bu çalıĢmayı yapmaya teĢvik etmiĢtir.  

Haan-Tögüldür destanının metni, Dalay-Baybıñ Haan-Baazañaynıñ Maadırlıg 

Tooldarı isimli eserde yer almaktadır. Bu eser, ―Tıvanıñ Dıl, Litaratura BolgaĢ Töögünüñ 

Ertem ġinçilel Ġsntitudu‖ tarafından Kızıl‘da 1994 yılında ―Aas Çogaalınıñ Turaskaaldarı‖ 

serisinin üçüncü cildi olarak yayımlanmıĢtır. Eserde ―…destan metinlerine geçilmeden Orus-

ool (―Toolçu Baazañay‖) ve ġ. Ç. Sat (―Çırık SaktııĢkınnarım‖) tarafından kaleme alınan 

Toolçu Baazañay hakkındaki bilgilere yer verilmiĢtir. (3-8) Verilen bilgiler arasında 

Baazañay‘ın anlattığı ve ondan derlenen ve derlenmeyen destan metinlerinin de bir listesi yer 

almıĢtır. Kitapta, Baazañay‘dan derlenip yazıya geçirilen ―Naygı-Maygı Maadır‖ (12-49), 

―Koñgar-Baaday‖ (50-88), ―Han-Tögüldür‖ (89-111), ―Dalay-Baybıñ Haan‖ (112-152), 
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―Hööküy-Kara‖ (153-193), ―Boraaday Mergen‖ (194-228) adlı destan metinlerine yer 

verilmiĢtir.
1
 

ÇalıĢmanın ―GiriĢ‖ bölümü Tuvalar, Tuva Edebî Dili‟nin Kısa Tarihçesi ve 

Tuvacanın Ağızları adlı ana baĢlıklardan oluĢmaktadır. 

 ―Gramer Ġncelemesi‖ adlı bölüm sırasıyla Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, İsim Çekimi, Ad 

Soylu Sözcükler (Zamir, Sıfat, Zarf, Edat, Bağlaç, Ünlem ve Sontakılar); Fiil, Fiil Çekimi, 

Fiillerin Birleşik Çekimleri, Yardımcı Fiiller, Fiilimsiler baĢlıklarını taĢımaktadır. 

―Gramer Ġncelemesi‖ bölümünden sonra ―Metin‖ ve ―Çeviri‖ bölümü gelmektedir. 

Tuvaca metin ve metnin Tuva Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılması bu bölümde yer 

almaktadır.  

Çeviri bahsinden sonra ayrıntılı bir ―Dizin‖ yer almaktadır. Prof. Dr. Ceval Kaya 

tarafından hazırlanan Cibakaya adlı dizin programı sayesinde metnin dizini hazırlanmıĢtır. 

Dizin bölümünden sonra ―Sonuç‖ ve ―Kaynaklar‖ baĢlıklı bölümler yer almaktadır. Son 

olarak ―Ek‖ baĢlıklı bölümde Haan-Tögüldür destanının kril harfli metni verilmiĢtir. 

Bu çalıĢmayı yapmaya beni teĢvik edip yönlendiren, her türlü yardımı gösteren 

değerli hocam Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali‘ye Ģükranlarımı arz ederim. Bilgisayar 

programı Cibakaya 6.1‘den yararlanmamı sağlayan Prof. Dr. Ceval Kaya‘ya teĢekkür ederim. 

Prof. Dr. Mehmet Aça‘ya Ģahsi kütüphanesindeki kitapları kullanmama müsaade ettiği için 

teĢekkür ederim. Tezle ilgili konularda yardımlarını esirgemeyen Dr. Erdal ġahin ve Dr. 

Aylin Koç‘a teĢekkürü borç bilirim. 

Son olarak, tez süresince her daim yanımda olan annem Nezahat Arçın ve kız 

kardeĢim Hikmet Dilek Arçın‘a teĢekkür ederim. 

Salih Mehmet Arçın 

 BiĢkek, 2009 

 

                                                
1 Mehmet Aça, Metun Ergun, Tıva Kahramanlık Destanları I, Akçağ Yayınları, ISBN: 975-338-546-3, Ankara 2004.  
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Tuva T.          Türkiye T.                     Tuva T.                  Türkiye T. 

 

Аа Aa Пп   Pp 

Бб Bb Рр   Rr 

Вв Vv  Сс   Ss 

Гг Gg Тт   Tt 

Дд Dd Уу   Uu 

Ее Ee (ye) Ҥҥ   Üü 

Ёѐ Yo, yo Фф   Ff 

Жж Jj Хх   Hh 

Зз Zz Цц   TS, ts 

Ии Ġi Чч   Çç 

Йй Yy        Шш              ġĢ 

Кк Kk                              Щщ  ġÇ, Ģç 

Лл Ll        Ъъ   SertleĢtirme iĢareti 

Мм Mm         Ыы  Iı 

Нн Nn         Ьь   YumuĢaltma iĢareti 

Ңң Ññ         Ээ   E, e  

Оо Oo         Юю             Yu, yu 

Өө Öö Яя   Ya, ya 
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KISALTMALAR VE ĠġARETLER 

 

Ar.   Arapça. 

age.   Adı geçen eser. 

bk.   Bakınız. 

bs.   Basım. 

c.   Cilt. 

Çin.   Çince. 

Far.   Farsça. 

Ġng.   Ġngilizce. 

Mo.   Moğolca. 

Osm.   Osmanlıca. 

Rus.   Rusça. 

s.   Sayfa. 

Skr.   Sanskritçe. 

S.   Sayı. 

vb.   ve bunun gibi.  

→   Dizinde bakınız anlamında kullanılmıĢtır. 

<  Bir dilden baĢka bir dile geçiĢ veya bir dil içindeki geliĢimi göstermek 

için kullanılmıĢtır. 

-   Fiil kökü, fiil köküne gelen ek. 

+   Ġsim kökü, isim köküne gelen ek. 

~   Sözcüğün geldiği dildeki en eski biçimi. 
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GĠRĠġ 

1. Tuvalar 

Tuva Özerk Cumhuriyeti‘nin kuzeyinde Krasnoyarsk ve Hakas Cumhuriyeti, 

güneyinde Moğolistan, doğusunda Buryat Özerk Cumhuriyeti, batısında Altay Özerk 

Cumhuriyeti bulunur ve baĢkenti Kızıl‘dır. Ülke 16 bölgeye ayrılmıĢtır. Rusya Federasyonu 

içinde  yer alan cumhuriyetlerden biridir. 

Tuva kelimesinin menĢei ilgili farklı görüĢler mevcuttur: ―4. yüzyılda Çin‘in 

kuzeyinde hakimiyet kuran Toba devletinden geldiğine dair görüĢler vardır. Çin tarihi uzmanı 

W. Eberhard Toba devletini kuranlardan 119 boyun çoğunun Türk soylu olduğunu yazar.‖
2
 

N. F. Katanov ise, Karagaslar (bugünkü Tofa) ve Uranhayları (bugünkü Tuva) aynı boy veya 

hiç olmazsa aynı boyun kalıntıları olarak kabul ettiğini söyler. 

1920‘li yıllara kadar yapılan çalıĢmalarda Tuva adı kullanılmamıĢ, bunun yerine 

çoğunlukla (Uryanhay) kelimesi tercih edilmiĢtir. Soyon, Sayan, Soyot kelimeleri de 

günümüz Tuvaları için kullanılmıĢtır.  

Tuvalar, Soyonlar ya da Uranhaylar olarak da bilinen, büyük bölümü Rusya‘ya bağlı 

Tuva Cumhuriyeti‘nde, küçük bir bölümü ise Moğolistan‘da yaĢayan ve Moğolcadan 

etkilenmiĢ bir Türk lehçesi konuĢan halktır. Geleneksel dinleri ġamanizm‘le Tibet 

Budacılığı‘nın bazı özelliklerinin karıĢmasından oluĢmuĢtur. Tuvaların bir kolu olan Tofalar 

da (eski adları Karagaslar) bugün tamamen Tuvalar içinde kaydedilmektedir.
3
 

Tuva Türkleri tarih boyunca çeĢitli milletlerin hakimiyeti altında yaĢamıĢtırlar. 

ġimdiki Tuva topraklarında tarih boyunca Hunlar, Vusunlar, Dinlinler, Türkler, Azlar, Çikler, 

Uygurlar ve Kırgızlar yaĢamıĢlardır. Tuva toprakları, 6-8. yüzyıllar arasında Köktürklerin, 8-

9. yüzyıllar arası Uygurların ve 9-12. yüzyıllar arasında da Kırgızların egemenlik sürdüğü 

alanlar olmuĢtur. 1207‘den itibaren Moğol orduları tarafından istilâ edilip ele geçirilmiĢtir. 

Tuva 18. yüzyıldan 20. yüzyılın baĢlarına kadar Mançu-Çin Feodalitesi‘nin egemenliği 

altında kalmıĢtır. 

Tuva, 1914‘te Rus Çarlığının himayesi altına girmiĢtir. Rusya‘daki 1918- 1921 yılları 

arasındaki iç savaĢ döneminde ülke tekrar bağımsızlığına kavuĢtuysa da 1921‘de Sovyet 

                                                
2 W. Eberhard, Tobalar Etnik Bakımdan Hangi Zümreye Girer, AÜDTCFD I, S 2. 1943, s. 19-30. 
3 Leysen ġahin, Sibirya Türk Toplulukları Tarihi, Türk Tarihi, 20. Cilt (Ġstanbul: Yeni Türkiye Yayınları, 2002), s. 735-743. 
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hâkimiyeti altında yarı bağımsız bir konum elde eden bölge, 1944‘te SSCB‘ye bağlanarak 

Rusya Fedarasyonu‘na bağlı özerk oblast yapılmıĢ; 1961‘de ise özerk cumhuriyet statüsünü 

kazanmıĢtır. Sovyetler Birliği‘nin çözülmesinden sonra 1961‘de Tuva Cumhuriyeti ilân 

edilmiĢtir.
4
  

Tuva Cumhuriyeti, bugün Rusya Federasyonu içinde yer alan 21 cumhuriyetten 

biridir. 

Diğer Sibirya halkları gibi Tuvalılar da Moğol kültürünün etkisi altında kalmıĢtır. Bu 

etki hem dil hem de din alanında olmuĢtur. Diğer Sibirya halklarına göre din alanındaki etki 

daha fazla olmuĢtur. Özellikle Tuvalar Lamaist Budizmi kabul etmiĢlerdir. Dini kitapların 

Moğolca olması hasebiyle uzun süre Moğolcayı yazı dili olarak kullanmaları dil açısından da 

Tuvaca‘nın Moğol kültür dairesinden etkilendiğini gösteren en önemli kanıtlardan biridir. 

Tuva‘da, Sovyetler Birliği zamanındaki diğer milletlerden farklı olarak yerli halk 

çoğunluktaydı. Bu durumun oluĢmasındaki en önemli sebeplerden birisi muhakkak Tuva‘nın 

Sovyetler Birliğine geç girmiĢ olmasıdır. Bugün için Rusya Fedarasyonu sınırlarında bulunan 

diğer Sibirya halklarından farklı olarak Tuvalar, Rus egemenliğine 17. yüzyılda girmemiĢ, 20 

yüzyılda girmiĢtir. Bu sebeple Tuvalar üzerindeki Rus baskısı veya asimilasyonu diğer 

Sibirya halklarına göre daha az olmuĢtur. ―…Tuva, BolĢevik Devrimi‘ni takip eden iç 

savaĢtan hemen sonra Sovyetler Birliği‘ne dahil olmamıĢ, 1944 yılına kadar ayrı bir devlet 

olarak varlığını sürdürmüĢtür.
5
 

Ruslar Tuva bölgesini ele geçirebilmek için Moğol kültürünü yıkmakla iĢe 

baĢlamıĢlardır. Bunu da Tuvalıların Türk kökenli bir halk olduğunu ve Altay ve Hakaslarla 

akraba bir topluluk olduklarını dile getirerek yapmıĢlardır. Bölgedeki Moğol kültürünün 

etkisi azalıp Tuva Sovyetler Birliğine kültürel ve siyasi olarak bağlandığı zaman daha önceki 

milli bir Ģuur uyandırmaya yönelik Rus politikası yerini Tuva halkını kendi kültüründen 

koparan bir politikaya bırakmıĢtır. Bu doğrultuda ―…halkı kültürel mirastan koparmak 

amacıyla Tuva‘nın kültürüne, geleneklerine karĢı da tedbirler alınmıĢtı. Alınan tedbirlerden 

biri, ġagaa veya ay takvimine göre kutlanan Yeni Yıl Festivali‘nin yasaklanmasıydı.‖
6
  

 Tuva, Sibirya içinde yerli halkın çoğunlukta olduğu tek idari birimdir. 1 Ocak 1998 

verilerine göre, Tuva‘nın nüfusu 309.700 kiĢidir. Bunların içinde Tuvalar- 206.900 (% 66,8); 

                                                
4 Leysen ġahin,  Sibirya Türk Toplulukları Tarihi, Türk Tarihi, 20. Cilt (Ġstanbul: Yeni Türkiye Yayınları, 2002), s. 735-743. 
5 Anar Somuncuoğlu, Türkler, Tuva(Tıva) Cumhuriyeti, Avrasya Stratejik AraĢtırmalar Merkezi(ASAM) Rusya-Ukrayna 
AraĢtırmaları Masası / Türkiye. 
6 Z. W. Anaiban ve E. W. Walker, ―On the Problem of  Ġnterethnic Conflict: The Republic of Tuva‖, L. Drobizheva ve 
diğerleri(Eds), Ethnic Conflict in the Post-Soviet World: Case Studies and Analysis, New York, London: M. E. Sharpe 1998, 
s. 182. 
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Ruslar- 96.000 (%31,9); Hakaslar- 2.100 (% 0,7); Ukraynalılar- 1.900 (% 0,6) ve diğer 

halklar- 2.800 (%0,9). Tuvalar daha çok kırsal bölgelerde yoğunlaĢmıĢlardır, bazı uzak 

bölgelerde Tuvaların nüfusu toplam nüfusun % 90‘ını oluĢturmaktadır.
7
  

Üstelik, Sovyetler Birliği içerisindeki Birlik Cumhuriyeti statüsünde cumhuriyete 

sahip olan halklardan bile farklı olarak Tuvalar arasında ana dilini ilk dil olarak bilme oranı 

çok yüksekti. 1989 verilerine göre, Tuvaların % 99‘u Tuvacayı ―ana dil‖ olarak 

nitelendirmiĢtir. Sadece % 58 ‗i Rusçayı ikinci dil olarak belirtmiĢtir.
8
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
7 Z. W. Anaiban ve E. W. Walker, ―On the Problem of  Ġnterethnic Conflict: The Republic of Tuva‖, L. Drobizheva ve 

diğerleri(Eds), Ethnic Conflict in the Post-Soviet World: Case Studies and Analysis, New York, London: M. E. Sharpe 1998, 
s. 182.‖. 
8 Anaiban ve Walker, ―On the Problem of Ġnterethnic Conflict…‖ s. 179. 
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2. Tuva Edebî Dilinin Kısa Tarihçesi 

Tuvaca dil olarak, Türkçenin arkaik söz ve yapılanmalarını günümüze en iyi Ģekilde 

taĢıyan Türk lehçelerinden biridir. Tuvaca eski Türkçe ile karĢılaĢtırıldığında sesbilimi, 

sözyapımı, sözlükbilimi, ve de anlam bilimi açısından, öteki Türk dillerine göre eskicil 

özellikler taĢır.
9
 

Yazıtlardaki ses özelliklerini günümüz Türk lehçelerinin ses özellikleriyle 

karĢılaĢtırdığımız zaman Tuvacanın, Eski Türkçenin ses özelliklerini en iyi Ģekilde muhafaza 

eden lehçe olduğu ortaya çıkar. 

Tuva‘da Sovyetler Birliği zamanında Tuvaca konuĢur sayısı çoğunlukta olduğu için 

Ruslar bu dengeyi değiĢtirmekle iĢe baĢladılar. Sovyetler Birliğinin politikası gereği 

öncelikle Tuvaların konuĢtuğu dil, yazı dili haline getirilmiĢtir. Tuvacanın edebi dil haline 

getirilmesinden sonra ise Moğol kültürünün etkisi bu Ģekilde ortadan kaldırılmaya 

baĢlanmıĢtır. Sovyetler Birliğinin devlet politikası olan Rusçanın resmi dil olması Tuva‘da da 

uygulanmıĢtır ve Rusçanın resmi dil olması kısa sürede etkisini göstermiĢtir.  

Tuvaca 1920 yılına kadar sadece konuĢma dili olarak kullanılmıĢtır. 1920-1930 yılları 

arası az da olsa, bazı Tuva aydınları yazı dili olarak Moğolca‘yı kullanmıĢtır. 1925 yılında 

Tıva Arattıñ Şını ―Tuva Halkının Gerçeği‖ adlı gazete ve Revolustug Arat ―Devrimci Halk‖, 

Anıyaktarnıñ Sorulgaları ―Gençlerin Amaçları‖ adlı dergiler çıkarılmaya baĢlanmıĢtır. O 

zaman Tuvaların kendilerine ait bir alfabesi olmadığından bu gazete ve dergiler eski Moğol 

harfleri ile Moğol dilinde çıkarılmıĢtır.
10

 1933 yılında Latin harfleriyle Tıva Orustuñ Toyul 

Bijii ―Tuvaca-Rusça Sözlük‖ basılır.
11

 

Tuva edebî dilinde tahsil yapılmaya 1930 yılında baĢlanmıĢtır. Tuva 1944 yılının 

Ekim ayından itibaren Sovyetler Ġttifakının (Birliğinin) terkibine dahil olmuĢtur. O zamana 

kadar bu dil çok mahdut dairede kullanılıyordu. Millî azatlık inkılâbına kadar (1921), Tuvada 

devlet iĢleri Moğol dilinde yapılmıĢ, hatta Moğol dilinde gazete, dergi ve kitaplar da 

neĢrolumuĢtur. Tuva dili çok eskilerden, 11. asırdan itibaren Moğol dili ile temasta olmuĢ, 

her iki dil sürekli olarak birbirlerine tesir etmiĢlerdir. Bu dilde Moğol sözlerinin çokluğu, 

hattâ gramatik yapıda kendisini gösteren farklılıklar iĢte bu alâkaların tabiî neticesidir.
12

 

                                                
9 Mehmet Ölmez, ―Tuvacanın Eskiliği Üzerine‖, Türk Dilleri Araştırmaları,  C. 10, 2000, s. 133-138. 
10 A. K. Kalzañ, Tıva Literatura 8-10, Kızıl 1992, s. 3.  
11 K. A. Biçeldey, ―Ertem Dılı‖, TDBÇK, Kızıl 1993,. s. 86. 
12 Ferhat Zeynalov, ―Tuva Türkçesi‖, Orkun, 77 sy. 
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3. Tuvacanın Ağızları 

Tesbit edebildiğim kadarıyla  Tuvacanın ağızları hakkında yazılmıĢ yegane çalıĢma ġ. 

Ç. Sat, ―Tuvinsky Yazık‖, Yazıki Narodov SSSR, II, Moskova 1966, s. 401‘de yer almaktadır. 

(Bu bölümü Rusçadan Ġngilizceye Larry V. Clark, Berlin‘de çevirmiĢtir.) 

Tuvacanın ağızları etraflı Ģekilde henüz araĢtırılmamıĢ olmakla birlikte dört farklı ağız 

bölgesi dikkati çekmektedir. 

1. Merkez Bölgesi (Merkez Ağzı): Ulug-Hem vadisindeki Ottuk-DaĢ ve Bayan 

Köl‘den Hemçik ırmağının orta ve yukarı yatağına ve Çadaan ırmağı havzasına kadar olan 

bölgedir. Resmî konuĢma dili ve edebi yazı dilinin temelini bu ağız oluĢturur. Edebî yazı dili 

ile bu ağız arasında hiçbir fark yoktur. Ovyur ve Bii-Hem alt ağızları da bu bölgeye 

komĢudur. 

 

2. Batı Bölgesi (Batı Ağzı): Hemçik ırmağının yukarı havzası olan Bay-Tayga, 

Mongun-Tayga, Kara-Hol ve Barun-Hemcik‘in bazı kısımları batı bölgesinin içine girer. Bu 

bölgede Ģu ağız özellikleri vardır: a) andıg (=ındıg)m ―öyle‖, ançaar (=ınçaar), ―böylece‖; b) 

ġart kipinin farklı bir Ģekli kullanılır: barzım ize (=barzımza) ―gidersem‖; c) Edebî dilde 

bulunmayan bazı kelimeler vardır: koldaar (=dileer) ―dilemek‖, küzem (=manag) ―gece 

bekçisi‖, vs. Bu ağızda Altay Ģivesinin çeĢitli ağızlarının tesiri görülür. 

 

3. Kuzey Doğu Bölgesi (Toca Ağzı): Tene-Hol‘da Bii-Hem ırmağının yukarı havzası 

kuzey doğu bölgesini teĢkil eden çeĢitli kuş isimleri ve hayvan isimleriyle vs. Bu ağız avcı bir 

toplumun yaĢam tarzını yansıtır: daspan ―bir yaĢındaki ren geyiği‖, haydıñ (=çiñgis) 

―yosun‖, hoormak (=murgu) ―borşçevnik (bitki?)‖ vs. Bu ağızda yön ekinin farklı bir Ģekli 

kullanılır: hemgidi (=hemçe) ―ırmağa doğru‖. KonuĢmanın akıĢına hakim olan nazal bir 

tonlama bu ağza has bir özelliktir. Edebî ağızdan farklı olan baĢka fonetik yönler de vardır: 

kokaay (=kokay) ―kurt‖, kıyın (=kıcın) ―kıĢın‖, harı (=arı) ―arı‖, toolluñ (=toolduñ) ―hikaye 

(genitif halinde)‖ vs. 

 

4. Güney Doğu Bölgesi (Güney Doğu Ağzı): Tandin dağ sırasının (Tannu-ola) 

güneyinde ve Erzin ırmağının yukarı kısmından baĢlayarak Tes-Hem‘deki Ustuu-ġınaa 

yöresine kadar olan bölgedir. Bu bölgenin ağızlarında kuvvetli bir Moğolca tesiri görülür 

Elegest‘ten ġuurmak‘a kadar olan yörede konuĢulan Tandin alt-ağzı da bu bölgeye 

komĢudur. Kaa-Hem alt-ağzı güney ve doğu ağızları arasında geçiĢ durumundadır.



 1 

 

 

 

GRAMER ĠNCELEMESĠ 

Gramer Ġncelemesi bölümünde metnimizde örneğini tespit edemediğimiz; fakat 

Tuvaca gramer kitaplarında mevcut olan eklere veya fiil çekimlerine kaynak belirtmek 

suretiyle konu içinde ya da dipnot Ģeklinde örnek verilmiĢtir. Bu bölümde metinde tespit 

edilen gramer baĢlıklarının kısaca bir tanımı yapıldıktan sonra Tuva Türkçesindeki iĢlevi ve 

metindeki örnekleri verilmiĢtir. Örnekler gösterilirken ilk önce kelimenin Tuvacadaki Ģekli 

daha sonra Türkçedeki anlamı tırnak içinde yazılarak gösterilmiĢtir. 
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1. Ses Bilgisi 

1.1. Sesler 

Tuva Türkçesinde 24 ünlü, 22 ünsüz ses vardır. Tuva Türkçesinin 24 ünlüsü 3 gruba 

ayrılır: 1. Normal Uzunluklu Ünlüler: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. Tuva Türkçesinin normal 

uzunluktaki ünlüleri diğer Türk lehçelerinin ünlüleri ile benzerlik taĢır. Tuva Türkçesinde 

açık e vokali de vardır. N. F. Katanov bu vokali ä harfiyle iĢaretlemiĢtir.
13

 2. Gırtlaksı 

Ünlüler: a‟, e‟, ı‟, i‟, o‟, ö‟, u‟, ü‟. Gırtlaksı ünlüler sekiz tanedir. Kelimelerin ilk hecesinde 

bulunurlar. Kelime ek aldığında çoğunlukla bu gırtlaksılık ortadan kalkar. Bu ünlüler 

hakkında Tuva yazı dili yapılmadan önce herhangi bir kayda rastlanmaz. Tuva alfabesinin 

yapılıĢı sırasında bu tür ünlülerin varlığı tespit edilmiĢtir.
14

 3. Uzun Ünlüler: a:, e:, ı:, i:, o:, 

ö:, u:, ü:. Uzun ünlüler 8 tanedir. Bu ünlüler ünsüz düĢmesi sonucunda meydana gelmiĢtir. 

Birincil uzun ünlüler Tuva Türkçesinde yoktur. 

Tablo 1.1. Tuva Türkçesinde ünlülerin sınıflandırılması 

ÖN ARKA 

 Normal Uzun Gırtlaksı Normal Uzun Gırtlaksı  

 

 

Dar 

 

 

Ġ 

 

i: 

 

i‘ 

 

ı 

 

ı: 

 

ı‘ 

Düz 

 

Ü 

 

ü: 

 

ü‘ 

 

u 

 

u: 

 

u‘ 

Yuvarlak 

 

 

 

 

 

GeniĢ 

 

 

 

 

e 

 

 

e: 

 

 

e‘ 

 

 

a 

 

 

a: 

 

 

a‘ 

 

 

Düz 

 

 

Ö 

 

ö: 

 

ö‘ 

 

o 

 

o: 

 

 

o‘ 

 

Yuvarlak 

 

Not: Tablodaki (‘) iĢareti sesli harfin gırtlaksılığını; (:) iĢareti ise sesli harfin 

uzunluğunu gösteriyor. Tuva imlasında uzunluk harfin çift Ģekilde yazılması ile gösterilir. 

Tuva Türkçesinde önlük-artlık uyumu ve düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam bir 

Ģekilde muhafaza edilmiĢtir. baarınıñ ―bağrının‖, dujundan― zamanından‖.  

Tuva Türkçesindeki sınırlı yaygınlığı olan ünlü değiĢmeleri
15

 Ģunlardır: 

                                                
13 N. F. Katanov, Opıt issledovaniya uryanhayskogo Yazıka, Kazan 1993. 
14 F. G. Ġshakov, A. A. Pal‘mah, Grammatika Tuvinskovo Yazıka(Fonetika i Morfologiya), Ġzdatel‘stvo Bostoçnoy 
Literaturı, Moskva 1961. 
15 Bu bahisteki bazı örnekler  ġ. Ç.  SAT – E. B. SALZIDMAA‘nın beraber hazırladıkları Amgı Tıva Literaturlug Dıl(Kızıl 
1980) adlı eserden alınmıĢtır. 
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a >ı Kelimenin ilk hecesinde görülen a > ı değiĢmesi tap- > tıp- ―bul-‖, anda > ında 

―orada‖. 

u > ı muntag > mındıg ―böyle‖, boynuz > mıyıs ―boynuz‖. 

 

ü > i edgü > eki ―iyi‖, bedük > bedik ―yüksek‖. 

 

o > ı boynuz > mıyıs ―boynuz‖, okşaş > ışkaş ―gibi, benzer‖. 

 

o > u boz- > buz- ―boz-‖ boduk > buduk ―boya‖. 

 

Tuva Türkçesinde görülen ünlü düĢmeleri, kelime ünlü ile baĢlayan bir ek aldığı 

zaman orta hece ünlüsünün vurgusuz kalmasıyla meydana gelir: moyun > moynu ―boyun‖, 

arın > arnı ―yüz‖.  

1.2. Tuva Türkçesinde Heceler 

Türkçe kelimelerde bir hecede en az bir, en çok dört ses bulunur. Bu durumda Tuva 

Türkçesinde de altı çeĢit hece vardır. 

a. Bir ünlüden oluĢan hece: ejim ―eĢim, arkadaĢım‖, eki ―iyi‖.  

b. Bir ünlü ve bir ünsüzden oluĢan hece: am ―Ģimdi, hemen‖, er ―er, erkek, erlik‖. 

c. Bir ünsüz ve bir ünlüden oluĢan hece: bo ―bu‖, kiji ―kiĢi‖. 

ç. Bir ünsüz, bir ünlü ve bir ünsüzden oluĢan hece: çok ―yok‖, ses ―sekiz‖. 

d. Bir ünlü ve iki ünsüzden oluĢan hece: art ―geçit‖, erttir ―devamlı, sürekli olarak‖. 

e. Bir ünsüz, bir ünlü ve iki ünsüzden oluĢan hece: dört ―dört‖, çurt ―dünya‖. 

Tuva Türkçesinde 22 tane ünsüz ses vardır. Bunlar: b, v, g, d, j, z, y, k, l, m, n, ñ, p, r, 

s, t, f, h, ts, ç, ş, şç ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden üçü f, ts, şç sadece alıntı kelimelerde görülür. 

Ünsüzler teĢekkül noktalarına göre Ģu Ģekilde sınıflandırılır: Dudak ünsüzleri: b, p, m; diĢ-

dudak ünsüzleri: v, f; diĢ ünsüzleri: z, d, n, t, s; diĢ-damak(diĢ eti) ünsüzleri: j, ç, ş; ön damak 

ünsüzleri: l, r, y; art damak ünsüzleri: g, k, ñ, h. Ünsüzler sedalı ve sedasız ünsüzler olarak ise 

Ģu Ģekilde sınıflandırılır: Sedalı ünsüzler: b, v, d, z, j, g, m, n, ñ, l, r, y; sedasız sedalı ünsüzler: 

f, p, t, s, ş, h, k, ç. 

2. ġekil Bilgisi 

2.1. Yapım Ekleri 

Tuva Türkçesinde bulunan yapım ekleri, genel olarak diğer Türk lehçelerindekilerle 

benzerlik gösterir. Ancak, bu eklerin bazılarında ses ve anlam yönünden bazı farklılıklar 

görülür. Ġsimden isim, isimden fiil, fiilden isim ve fiilden fiil yapma ekleri vardır.
16

  

                                                
16 TüremiĢ kelimelerin örnekleri için dizin haricinde Ģu eserlerden yararlandım: Sat, ġ. Ç. – E. B. Salzıdmaa, Amgı Tıva 
Literaturlug Dıl, Kızıl 1980; Ġshakov F. G., Tuvinskiy Yazık (Oçerk Po Fonetike), Ġzdatel‘stvo Akademii Nauk SSSR, 
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2.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri
17

 Bu ekler isim kök ve gövdelerinden baĢka 

isimler yapmak için kullanılır: 

+çı, +çi, +çu, +çü (tonsuz ve l, m, n, ñ ünsüzlerinden sonra) (çuraga+çı ―sihirbazcı‖, 

bijee+çi ―yazıcı‖), +jı, +ji, + ju, +jü (ünlüler ve g, r, y ünsüzlerinden sonra) (adıg+jı 

―avcının‖, hooray+jı ―Ģehirli‖ Her türlü ismin sonuna gelerek onlarla ilgili meslek ve 

uğraĢma isimleri yapar.; +lıg, +lig, +lug, + lüg (ünlüler ve y, g, r ünsüzlerinden sonra) 

(şinçilig ―eĢit, denk‖, beglig ―beyli‖ +nıg, +nig, +nug, +nüg (m, n, ñ ünsüzlerinden sonra) 

(iriñnig ―irinli‖, öñnüg ―renkli‖) +dıg, +dig, +dug, +düg (l ünsüzünden sonra) (maldıg 

―mallı, hayvanlı‖, hıl+dıg ―kıllı‖) +tıg, +tig, +tug, +tüg (tonsuz ünsüzlerden sonra) (a‟ttıg 

―atlı‖, süt+tüg ―sütlü‖) Ġsmin gösterdiği nesnenin bulunduğu yeri ifade eder. Soyut sıfatlar ve 

nesne adları yapar.; +şkı(lar), +lışkı(lar) (katışkılar ―kayınbaba‖, ava+şkılar ―aynı anneden 

olanlar‖) Akrabalık isimleri yapar. ĠĢlek değildir.; +çak, +çek, +çık, +çik, +çuk, +çük / +jak, 

+jek, +jık, +jik, +juk, +jük (dopur+jak ―küçük‖, biçe+jek ― küçücük‖, hem+çik ―nehircik‖ 

höl-çük ―gölcük‖) Küçültme isimleri yapar. 

2.1.2. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri
18

 

Ġsim kök veya gövdelerine eklenerek, ismin anlamına ve ekin ifade ettiği anlama bağlı 

yeni fiiller yapan ekler Ģunlardır: 

+a- / +e- (ad+a- ―ad vermek, ad koymak‖, biz+e- ―bilemek‖) Tuva Türkçesindeki 

iĢlek yapım eklerinden bir tanesidir. ĠĢlev olarak -la / -le ekiyle benzerlik gösterir.; +gıra- / 

+gire- / +gura- / +güre- (kañ+gıra- ―Ģınlamak, tınlamak‖, keñ+gire- ―çınlamak‖); +kayn- / 

+keyn- / +gayn- / +geyn- / +ayn- / +eyn- Yansıma kelimelere gelerek o sesi çıkarmak 

anlamında fiiller türetir. (diri+geyn- ―silkelenmek‖, sirti+geyn- ―eĢinmek, ayaklarını yere 

vurarak eĢinmek‖); +la- / +le-, +na- / +ne-, +ta- / +te-, +da- / +de- (Ġsimlere ve sıfatlara 

eklenerek yapma veya olma bildiren fiiller yapar.) (çugaa+la- ―konuĢmak‖, nayır+la- 

―bayramlamak, kutlamak‖, mañ+na- ―koĢmak‖, çem+ne- ―yemek yemek‖, a‟ş+ta- ―yemek 

                                                                                                                                                  
Moskva-Leningrad 1957; Ġshakov F. G., Pal‘mbah, A. A., Grammatika Tuvinskogo Yazıka, Moskva 1961; Ekrem Arıkoğlu, 
Türk Lehçeleri Grameri, Tuva Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2007. 
17 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; fakat Tuva Türkçesi gramer kitaplarında yer verilen isimden isim yapma 

ekleri Ģunlardır: -gır, -gir, -gur, -gür: tonlulardan sonra, -kır, -kir, -kur, -kür: tonsuzlardan sonra; -sıg, -sig, -sug, -süg: 
tonsuzlardan sonra, -zıg, -zig, -zug, -züg: tonlulardan sonra; -çıgaĢ, -çigeĢ, -çugaĢ, -çügeĢ, -jıgaĢ, -jigeĢ, -jugaĢ, -jügeĢ; -ldır, 
-ldir, -ldur, -ldür: ünlülerden sonra , -ıldır, -ildir, -uldur, üldür: ünsüzlerden sonra; -sımaar, -simeer, -sumaar, -sümeer: 
tonsuzlardan sonra, -zımaar, -zimeer, -zumaar, -zümeer: tonlulardan sonra. 
18 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; fakat Tuva Türkçesi gramer kitaplarında yer verilen isimden fiil yapma ekleri 
aĢağıda gösterilmiĢtir: +kıla- / +kile- / +kula- / +küle-; +laş- / +leş- / +naş- / +neş- / +taş- / +teş- / +daş- / +deş-; +zı- /+ 
zi- / +zu- / +zü-, +jı-/ +ji- / +ju-/+jü- : tonlulardan sonra, +sı- / +si-/ +su-/ +sü-, +şı-/ +şi-/ +şu-/ +şü-: tonsuzlardan 
sonra, +çı- / +çi- / +çu- / +çü- : Ģ, s, k, m, n, ñ ünsüzlerinden sonra; +zın- /+zin- / +zun- / +zün-, +sın- /+sin-/+sun-/+sün-; 

+zıra-/ +zire- / +zura- / +züre- , +sıra- /+ sire- / sura- /+süre, +jıra- / +jire- /+jure-/+jüre-, +çıra- / +çire- /+çura- 
/+çüre-, +şıra-/ +şire-/ +şura-/ +şüre-; +ar- / +er-, +r-; +gır- / +gir- / +gur- / +gür-: tonlulardan sonra, +kır- / +kir- / 
+kur- / +kür-: tonsuzlardan sonra; +ı- / +i-; +ıra- / +ire- / +ura- / +üre- / +ra- / +re-; +ırga- / +irge- / +urga- / +ürge-; 
+k- / +ık- / +ik-. 
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yemek‖, kat+ta- ―yemiĢ toplamak‖, aal+da- ―misafir olmak‖, Mool+da- ―Moğolca 

konuĢmak‖); +lan- / +len- / +nan- / +nen- / +tan- / +ten- / +dan- / +den (Bu ek olma ifade 

eden geçiĢsiz fiiller yapar.) (maadır+lan- ―yiğitlenmek, övünmek‖, amı+lan- ―canlanmak‖, 

amdan+nan- ―tatlanmak‖, didim+nen- ―cesaretlenmek‖, at+tan- ―ata binmek‖, bot+tan- 

―gerçekleĢmek‖, dazıl+dan- ―köklenmek‖, hül+den- ―küllenmek‖); +sa- / +se- (Bu ek, 

istemek anlamında fiiller türetir.) (suk+sa- ―susamak‖, çoruk+sa- ―gitmek‖). 

2.1.3. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri
19

 

Fiil kök veya gövdelerine eklenerek, fiilin anlamına ve ekin ifade ettiği anlama bağlı 

yeni isimler yapan iĢlek yapım ekleri Ģunlardır: 

-g (ĠĢlek olan yapım eklerinden bir tanesidir. Yer adları, soyut isimler ve çeĢitli fiil 

adları yapar.) (ad-ıg ―atıĢ; yarıĢ‖, tile-g ―istek‖; -k (Sıfat ve nesne adları yapan bir ektir.) 

(biji-k ―yazı‖, böl-ük ―bölük‖) –ş (Fiillerden hareket ve iĢ isimleri yapan iĢlek bir ektir.) (at-ış 

―atıĢ, yarıĢ; mücadele‖, tın-ış ―nefes‖) -kı / -ki, -gı / -gi (Fiillerden nesne adları yapar.) (kes-ki 

―keski‖, bış-kı ―bıçkı‖); -gıış / -giiş / -guuş, -kıış / -kiiş (aat-kıış ―salıncak‖, dayan-gıış 

―değnek‖); -ş (bagla-aş ―kazık‖, bilekte-eş ―bilezik‖); -l (Fiillerden genellikle soyut isimler 

üreten bir ektir.) (çırga-l ―mutluluk‖, amıdıra-l ―hayat‖); -mal / -mel (ÇeĢitli nesne ve hareket 

adları yapar.) (biji-mel ―el yazması‖, çuru-mal ―motif‖). 

2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ma- /-me-, -ba- /-be-, -pa- /-pe-, -va- /-ve- (olumsuzluk) (ber-be- ―vermemek‖, öş-pe- 

―sönmemek‖, em-me- ―emmemek‖, çi-ve- ―yememek‖; -ş- (ortaklaĢalık) (ujura-ş- 

―karĢılaĢmak‖, tanı-ş- ―tanıĢmak‖, kişte-ş- ―kiĢneĢmek‖); -n-, –dın- /-din- / -tın- /tin-, -ttın- /-

ttin- (dönüĢlülük) aayla-n- ―düzenlenmek‖, al-dın- ―alınmak‖, ajılda-ttın- ―çalıĢılmak‖, ket-

tin- ―giyinmek‖); -l- (edilgenlik) (tög-ül- ―dökülmek‖, üz-ül- ―kopmak‖) -dır- /-dir-, -tır- /-

tir- (ettirgenlik) (dül-dür- ―piĢirmek, kavurmak‖, kel-dir-t- ―getirmek‖, çıt-tır- ―yatırmak‖); -

r- (ettirgenlik) (bıj-ır- ―piĢirmek‖, ij-ir- ―içirmek‖); -t- (ettirgenlik) (olur-t- ―oturmak‖, çügür-

t- ―koĢturmak‖) Diğer fiilden fiil yapma ekleri
20

: -ı- /-i-(devamlılık) (bış-ı- ―sıkılaĢtımak‖, 

daj-ı- ―taĢımak‖); -gıla- /-gile-, -kıla- /-kile- (devamlılık) (kasta-gıla- ―süslemek‖, tut-kula- 

―çok defa tutmak‖). 

                                                
19 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; fakat Tuva Türkçesi gramer kitaplarında yer verilen fiilden isim yapma ekleri 
aĢağıda gösterilmiĢtir: -mça/-mçe: ünlüyle biten tabanlardan sonra, -ımça/-imçe/-umça/-ümçe: ünsüzle biten tabanlardan 
sonra; -n: ünlüyle biten tabanlardan sonra, -ın/-in/-un/-ün: ünsüzle biten tabanlardan sonra; -ndak: ünlüyle biten tabanlardan 
sonra, -ındak/-indek/-undak/-ündek: ünsüzle biten tabanlardan sonra; -(I)ndı; -çak/-çek/-çık/-çik/-çuk/-çük; -gır/-gir/-gur/-
gür; -açal/-eçel/-ıçal/-içel/-uçal/-üçel: ünlülerden sonra, -aaçal/-eeçel/-ııçal/-iiçel/-uuçal/-üüçel: ünsüzlerden sonra; -lda/-
lde: ünlüyle biten tabanlardan sonra, -ılda/-ilde/-ulda/-ülde: ünsüzle biten tabanlardan sonra; -lga/-lge: ünlüyle biten 
tabanlara, -ılga/-ilge/-ulga/-ülge: ünsüzle biten tabanlara; -ışkın/-işkin/-uşkun/-üşkün/-aşkın/-eşkin: ünlüyle biten 

tabanlardan sonra, -ıışkın/-iişkin/-uuşkun/-üüşkün/-aaşkın/-eeşkin: ünsüzle biten tabanlardan sonra. 
20 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; fakat Tuva Türkçesi gramer kitaplarında yer verilen fiilden fiil yapma ekleri 
aĢağıda gösterilmiĢtir: -y-; -a- / -e-; -ımza-; -mzıra- / mzire- / -mzura- / mzüre-. 
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2.2. Ġsim  

2.2.1. Hâl Ekleri 

Tuva Türkçesinde hâller ve hâl ekleri Ģunlardır: 

2.2.1.1. Yalın Hâl : Ġsmin teklik; çokluk eki, aitlik eki ve iyelik ekleri almıĢ Ģekilleri 

yalın hâlleridir: börü ―kurt‖, sug ―su‖  

2.2.1.2. Ġlgi Hâli : Tuva Türkçesinde ilgi hâlinin Ģu Ģekilleri vardır: Tonsuzlardan 

sonra: +tıñ / +tiñ / +tuñ / +tüñ; l ünsüzünden sonra: +dıñ / +diñ / +duñ / +düñ; ünlü ve 

tonlulardan sonra: +nıñ / +niñ / +nuñ / +nüñ Ģekillerindedir: a‟ttıñ ―atın‖, inektiñ ―ineğin‖, 

oolduñ ―oğulun‖, taldıñ ―söğütün‖, deerniñ ―göklerin‖, haannıñ ―hanın‖, kajaanıñ ―ahırın‖.  

2.2.1.3. Yükleme Hâli: Ünlüler ve tonlulardan sonra : +nı / +ni / +nu / +nü; l 

ünsüzünden sonra: +dı / +di / +du / +dü; tonsuz ünsüzlerden sonra: +tı / +ti / +tu / +tü ve 3. 

kiĢi iyelik eki almıĢ isimlerden sonra sadece +n olarak gelir: a‟dıñnı  ―adını‖, kijiñni 

―kiĢiyi‖, maldı ―malı‖, taldı ―söğüdü‖, arttı ―dağ geçidi‖, paştı ―tencereyi‖, aragazın 

―içkisini‖, çigir-çimizin ―yemiĢ-meyveyi‖. 

2.2.1.4. Yönelme Hâli: Tonsuzlardan sonra: +ke / +ka; ünlüler ve tonlulardan sonra: 

+ga / +ge Ģekillerindedir. çarışka ―yarıĢa‖, aşakka ―ihtiyara, yaĢlıya‖, boduñga ―kendine‖, 

bajınga ―baĢına‖. 

2.2.1.5. Bulunma Hâli: Tonsuzlardan sonra: +te / +ta; ünlülerden ve tonlulardan 

sonra: +da / +de Ģekillerindedir. hönekte ―çaydanlıkta‖, başta ―baĢta‖, çerde ―yerde‖, hünde 

―günde‖. 

2.2.1.6. Ayrılma Hâli: Tonsuzlardan sonra: +tan / +ten; ünlüler ve tonlulardan sonra: 

+dan / +den Ģekillerindedir: boova-boorzaktan ―börek-çörekten‖, çigir-çimisten ―yemiĢ-

meyveden‖, baldırdan ―baldırdan‖, bajıñdan ―evden‖. 

2.2.1.7. Yön Gösterme Hâli I. : Tonsuzlardan ve m, n, ñ, l ünsüzlerinden sonra: +çe; 

ünlüler ve r, y, g ünsüzlerinden sonra: +je Ģekilleri kullanılır: aksınçe ―ağzına‖, ada-ieñçe 

―ana-babana‖, dalayje ―denizini‖, dañgınaje ―güzeller güzelliğine‖. 

2.2.1.8. Yön Gösterme Hâli II.
21

: Tonsuzlardan sonra: +tıva / +tive / +tuva / +tüve; 

ünlülerden ve g ünsüzünden sonra : +dıva / +dive / +duva / +düve Ģekilleri kullanılır: eştive 

―arkadaĢa doğru‖, börüdüve ―kurda doğru‖, taygadıva ―ormana doğru‖. 

2.2.1.9. Araç Hâli: Araç hâli yapan bile ―ile‖ kelimesi Tuva Türkçesinde bir bağlama 

edatı olarak kullanılır: ilbi-şidizi-bile ―sihirbazlıkla‖, a‟t-bile ―atla‖, uju-bajı-bile ―kamçı ile‖. 

                                                
21 Metnimizde yön gösterme hâlinin 2. Ģekliyle ilgili örnekler bulunmamaktadır. Burada yer verdiğimiz örnekler  ġ. Ç. SAT: 
age. (Kızıl, ATLD, 1980) adlı eserinden alınmıĢtır. 
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2.2.2. Ġyelik Ekleri 

Tuva Türkçesinde kullanılan iyelik ekleri Ģunlardır: 1. teklik kiĢi: +m, 2. teklik kiĢi: 

+ñ, 3. teklik kiĢi: +ı / +i, +zı / +zi, 1. çokluk kiĢi: +vıs / +vis, 2. çokluk kiĢi: +ñar / +ñer, 3. 

çokluk kiĢi: +ı / +i, +zı / +zi‘dir.  

çurt ―yurt‖: çurtum ―yurdum‖, çurtuñ ―yurdun‖, çurtu ―yurdu‖, çurtuvus ―yurdumuz‖, 

çurtuñar ―yurdunuz‖, çurtu ―yurtları‖. 

eş ―arkadaĢ‖: ejim ―arkadaĢım‖, ejiñ ―arkadaĢın‖, eji ―arkadaĢı‖, ejivis ―arkadaĢımız‖, 

ejiñer ―arkadaĢınız‖, eji ―arkadaĢları‖. 

2.2.3. Çokluk Eki 

Tuva Türkçesinde çokluk eki –lar / -ler ‗dir; fakat çokluk ekinin eklendiği kelimenin 

son sesine göre farklı Ģekilleri vardır. Ünlülerden ve r, g, y ünsüzlerinden sonra –lar / -ler, m, 

n, ñ ünsüzlerinden sonra –ner / -nar, l ünsüzünden sonra –der / -dar, t, p, s, Ģ, k, 

ünsüzlerinden sonra –ter / -tar Ģekilleri kullanılır: erler ―erler, erkekler‖, deerlerniñ 

―göklerin‖, şivişkinner ―casuslar‖, hemner ―nehirler‖, ooldar ―oğullar‖, hölder ―göller‖, 

ulustar ―uluslar‖, oktar ―oklar‖ 

2.2.4. Aitlik Eki  

Aitlik eki, diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi, isimlerden sıfat ve zamir olarak 

kullanılan kelimeler yapar, anlamca bağlı bulunduğu kelimeye aitlik, bağlılık, içinde 

bulunma ifadesi verir: meeñii ―benimki‖, seeñni ―seninki‖.  

2.2.5. Soru Eki 

Tuva Türkçesinde soru eki be edatıdır. Bu ek kendisinden önce gelen kelimeden ayrı 

yazılır ve değiĢik Ģekilleri yoktur. Bu ek kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uymaz. 

Haya-daştıñ çañgızı be? ―Kaya taĢın yankısı mı?‖ 373
22

 

–Çaa, a‟dıñ çarıjın boduñ munar sen be, ―-Tamam, yarıĢta atına kendin mi 

bineceksin, 559 

Bu ekin haricinde bazı edatlarla da soru yapılır. Bu edatlar cümle içerisinde bazen 

soru eki ile birlikte kullanıldığı gibi ayrı olarak da cümle içerisinde yer alırlar ve cümleye 

soru anlamının dıĢında Ģüphe, onay, ―mı acaba‖ anlamları katarlar. irgi, iyik 

Bodugar alzımza, kandıg irgi? – dep ―Kendinizi alsam, nasıl olur? –diye‖ 636  

–Çee, dañgına, meeñ şuup-şurap mañnaan / Mañım şıdaar irgi sen be? – dep ―Haydi, 

güzeller güzeli, benim devamlı zıplayarak koĢumu becerebilir misin? – diye‖ 753 

 

                                                
22 Destan metninden örnek verilen cümleler satır numarası ile gösterilmiĢtir. 
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2.2.6. Ġsimlerde Bildirme 

Ġsimlerde bildirme Türkiye Türkçesinde olduğu gibi düzenli değildir. GeniĢ zaman 

çekimi isme doğrudan zamir getirilmesiyle yapılır. Olumsuzu da eves ―değil‖ kelimesi ile 

yapılır. GeçmiĢ ve Ģart çekimlerinin düzenli bir Ģekli yoktur. tur-, bol-, çor-, çıt-, olur- 

fiillerinden birine geçmiĢ zaman eklerinden biri getirilerek bu anlamlar elde edilir. (men) kiji 

men ―öğrenciyim‖, (sen) kiji sen ―öğrencisin‖, (ol) kiji ol ―öğrenci‖, (bis) kijibis ―öğrenciyiz‖, 

(siler) kiji siler ―öğrencisiniz‖, (olar) kiji ―öğrenciler‖. 

 

2.3. ZAMĠR 

Zamirler, nesneleri temsil veya iĢaret suretiyle karĢılayan sözcüklerdir. 

2.3.1. KiĢi Zamirleri 

Tuva Türkçesindeki kiĢi zamirleri men, sen, ol, bis, siler, olar‘dır. KiĢi zamirlerinin 

çekimleri ise Ģöyledir: 

2.3.1.1. Yalın Hâl: men ―ben‖, sen ―sen‖, ol ―o‖, bis ―biz‖, siler ―siz‖, olar ― onlar‖. 

2.3.1.2. Ġlgi Hâli: meeñ ―benim‖, seeñ ―senin‖, ooñ ―onun‖, bistiñ ―bizim‖, silerniñ 

―sizin‖, olarnıñ ―onların‖. 

2.3.1.3. Yönelme Hâli: meñee, mee ―bana‖, señee, see ―sana‖, añaa, aa ―ona‖, biske 

―bize‖, silerge ―size‖, olarga ―onlara‖. 

2.3.1.4. Yükleme Hâli: meni ―beni‖, seni ―seni‖, onu ―onu‖, bisti ―bizi‖, silerni 

―sizi‖, olarnı ―onları‖. 

2.3.1.5. Bulunma Hâli: mende ―bende‖, sende ―sende‖, ında ―onda‖, biste ―bizde‖, 

silerde ―sizde‖, olarda ―onlarda‖. 

2.3.1.6. Çıkma Hâli: menden ―benden‖, senden ―senden‖, oon ―ondan‖, bisten 

―bizden‖, silerden ―sizden‖, olardan ―onlardan‖. 

2.3.1.7. Yön Gösterme Hâli I.1.: menje ―bana doğru‖, senje ―sana doğru‖, olje ―ona 

doğru‖, bisje ―bize doğru‖, silerje ―size doğru‖, olarje ―onlara doğru‖. 

2.3.1.8. Yön Gösterme Hâli II.: mendive ―bana doğru‖, sendive ―sana doğru‖, olduva 

―ona doğru‖, bistive ―bize doğru‖, silerdive ―size doğru‖, olardıva ―onlara doğru‖. 

2.3.1.9. Araç Hâli: men-bile ―benimle‖, sen-bile ―seninle‖, ol-bile ―onunla‖, bis-bile 

―bizimle‖, siler-bile ―sizinle‖, olar-bile ―onlarla‖. 

2.3.2. DönüĢlülük Zamirleri 

DönüĢlülük zamiri bot ―kendi‖ kelimesidir. ġahıslara göre çekimi Ģöyledir: bodum 

―kendim‖, boduñ ―kendin‖, bodu ―kendisi‖, boduvus, bottarıvıs ―kendimiz", boduñar, 

bottarıñar ―kendiniz‖, bottarı ―kendileri‖. 
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2.3.3. ĠĢaret Zamirleri 

Tuva Türkçesinde iĢaret zamirleri bo, ol, döö ve bunların çoğul Ģekilleri olan bolar, 

olar, dööler‘dir. bo yakındakini; ol uzaktakini; döö ise daha uzaktakini gösterir. 

2.3.3.1. Yalın hâl: bo ―bu‖ , ol ―o‖, döö ―o‖, bolar ―bunlar‖, olar ―onlar‖, dööler 

―onlar‖. 

2.3.3.2. Ġlgi hâli: mooñ ―bunun‖, ooñ ―onun‖, dööñ ―onun‖, bolarnıñ ―bunların‖, 

olarnıñ ―onların‖, döölerniñ ―onların‖. 

2.3.3..3. Yükleme hâli: monu ―bunu‖, onu ―onu‖, döönü ―onu‖, bolarnı ―bunları‖, 

olarnı ―onları‖, döölerni ―onları‖. 

2.3.3.4. Yönelme hâli: mañaa / maa ―buna‖, añaa / aa ―ona‖, dügee ― ona‖, bolarga 

― bunlara‖, olarga ―onlara‖, döölerge ―onlara‖. 

2.3.3.5. Bulunma hâli: mında ―bunda‖, ında ―onda‖, dügde ―onda‖, bolarda 

―bunlarda‖, olarda ―onlarda‖, döölerde ―onlarda‖. 

2.3.3.6. Çıkma hâli: moon ―bundan‖, oon ―ondan‖, döön ―ondan‖, bolardan 

―bunlardan‖, olardan ―onlardan‖, döölerden ―onlardan‖. 

2.3.3.7. Yön Gösterme I hâli: boje / mınaar ―buna doğru‖, olje / ınaar ―ona doğru‖, 

dööje ―ona doğru‖, bolarje ― bunlara doğru‖, olarje ―onlara doğru‖, döölerje ―onlara doğru‖.  

 2.3.3.8. Yön Gösterme II hâli: boduva ―buna doğru‖, olduva ―ona doğru‖, döödüve 

―ona doğru‖, bolardıva “ bunlara doğru‖, olardıva ―onlara doğru‖, döölerdive ―onlara 

doğru‖. 

Tuvacada diğer Türk lehçelerinden farklı olarak iĢaret zamirlerinin iyelik eki almıĢ 

Ģekilleri mevcuttur.  

Tablo 3.4. ĠĢaret zamirlerinin iyelik eki almıĢ Ģekilleri 

 bo “bu” 

 
ol “o”  döö “o”  

 

I. tĢ. 

 

moom 

 

oom 

 

dööm 

 

II. tĢ. mooñ 

 

ooñ 

 

dööñ 

 

III. tĢ. moozu 

 

oozu 

 

döözü 

 

I. çĢ. moovus 

 

oovus 

 

döövüs 

 

II. çĢ. 

 

mooñar 

 

ooñar 

 

dööñer 

 

III. çĢ. moozu  

 

oozu 

 

döözü 
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2.3.4. Soru Zamirleri 

Tuva Türkçesinde soru zamiri olarak en çok kım ―kim‖ ve çü ―ne‖ kelimeleri 

kullanılır. Bunların dıĢında kullanılanlar soru zamirleri ve aynı fonksiyondaki diğer kelimeler 

Ģunlardır: kımıl ―kim‖, kımnar ―kimler‖, kımnıı ―kiminki‖, çüü ―neyi‖, çünüü ―neyinki‖, çüler 

―neler‖, kayı, kayızı ―hangi, hangisi‖, kaş, kajıl ―kaç‖, kayıın ―nerede, nereden‖, kayıırtan 

―nereden‖, kaynaar ―nereye‖, çece ―kaç‖, kaşkı ―kaçıncı‖, çecegi ―kaçıncı‖, kayda ―nerede, 

nereye‖, kandıg ―nasıl‖, kayaa ―nereye‖, kajan ―ne zaman‖, çüge ―neye, niçin‖, çüden 

―neden, niçin‖, çeje, çejel ―ne kadar‖, kayda ―nerede, nereye, nereden‖, kandıg ―nasıl‖, kayaa 

―nerede”, kajan ―ne zaman‖, çüge, çüden ―niçin‖ 

Çü soru zamirinin iyelik ekleri ile çekimi: çüm ―nem, neyim‖, çüñ ―nen, neyin‖, çüzü 

―nesi, neyi‖, çüvüs ―nemiz, neyimiz‖, çüñer ―neniz, neyiniz‖, çüzü ―neleri‖ Ģekillerindedir. 

2.3.5. Belirsizlik Zamirleri  

bügü ―bütün, hep‖, bürü, bürün ―bütün, tam, her‖, hün bürüzü ―her gün‖, kiji bürüzü 

―her kiĢi‖, tödü ―bütün, hep‖, hamık ―bütün, hep‖, şuptu, şuptuzu ―bütünü; tümü; hepsi‖, 

dooza, doozazı ―bütünü; hepsi‖, dögere, dögerezi ―hepsi; tümü‖, çamdııvıs ―bazımız‖, kım-

bir ―biri‖ vb. kelimeler belirsizlik zamiri olarak kullanılır. 

2.4. SIFAT 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeĢit çeĢit vasıfları, çeĢit çeĢit 

belirtileri vardır. ĠĢte sıfatlar bu vasıfların ve ve belirtilerin isimleridir.
23

 

2.4.1. Niteleme Sıfatları : Nesnelerin niteliklerini bildiren sıfatlar bu gruba girer: 

aldın-ala (ok) ―altın-ala ok‖ , ak (diştig) ―beyaz diĢli‖, üzün kara (oorga) ―uzun kara sırt‖.  

2.4.2. Belirtme Sıfatları  

2.4.3. ĠĢaret Sıfatları 

Tuva Türkçesinde bo ―bu‖, ol ―o‖, döö ―o‖ iĢaret sıfatları kullanılır: bo beglig ―bu 

beyli‖, ol ulus ―o ulus‖, ol aşak ―o ihtiyar‖. 

2.4.4. Sayı Sıfatları 

2.4.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Tuva Türkçesindeki sayı adlarının fonetiği diğer Türk lehçelerindekilerden biraz 

farklıdır: tik ~ nol ―sıfır‖, bir~çangıs ―bir‖, iyi ―iki‖, üş ―üç‖, dört ―dört‖, beş ―beĢ‖, aldı 

―altı‖, çedi ―yedi‖, ses ―sekiz‖, tos ―dokuz‖, on ―on‖, çeerbi ―yirmi‖, üjen ―otuz‖, dörten 

―kırk‖, bejen ―elli‖, aldan ―altmıĢ‖, çeden ―yetmiĢ‖, sezen ―seksen‖, tozan ―doksan‖, çüs 

                                                
23 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım / Yayım / Tanıtım, Ġstanbul 2007. 
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―yüz‖, muñ ―bin‖, on muñ~tümen ―on bin‖, çüs muñ ―yüz bin‖, million~saya(moğ.) 

―milyon‖, milliard ―milyar‖.   

2.4.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Tuva Türkçesinde sıra sayı sıfatları iki Ģekilde yapılır. Birincisi Moğol menĢeli 

dugaar kelimesiyle yapılır: bir dugaar ―birinci‖, iyi dugaar ―ikinci‖. Diğer Ģekil ise sayıya 

getirilen +gı / +gi / +gu / +gü; +kı / +ki / +ku / +kü ekiyle yapılır: birgi ―birinci‖, iyigi 

―ikinci‖. 

2.4.4.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

Tuva Türkçesinde üleĢtirme sayı sıfatları iki Ģekilde yapılır: Birincisi sayıların tekrarı 

ile yapılanıdır: iyi-iyi ―ikiĢer ikiĢer‖, üş-üş ―üçer üçer‖. Ġkincisi ise tekrar edilen sayılardan 

ikincisine –LAp ekinin getirilmesiyle yapılır. ikinci Ģekil az da olsa tek tek sayıların sonuna 

da gelebilir. iyi-iyilep ―ikiĢer ikiĢer‖, beş-beştep ―beĢer beĢer‖ gibi
24

 

2.4.4.4.Kesir Sayı Sıfatları 

Birinci sayının ilgi hâli eki, ikinci sayının iyelik eki almasıyla elde edilir. iyiniñ biri 

―ikide bir‖, dördüñ biri ―dörtte bir‖
25

 

2.4.4.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Tuva Türkçesinde topluluk sayı sıfatları sayılara getirilen +alan / +elen / +alaa / 

+elee / +aldırzı / +eldirzi ekleriyle yapılır. Bu ekler 2 ile 10 arasındaki sayılara gelerek 

birlikte anlamı verir: iyeleen, iyeldirizi ―ikisi birlikte‖, dörteleen, dörteldirizi ―dördü birlikte‖. 

2.4.5. Soru Sıfatları  

Tuva Türkçesinde kaş, kajıl ―kaç?‖, kayı ―hangi?‖, çeje, çejel ―kaç?‖, kandıg ―nasıl? 

hangi?‖ soru sıfatları kullanılır: kaş kiji ―kaç kiĢi‖, kayı er ―hangi erkek‖, çeje mal ―kaç 

hayvan‖, kandıg ordu-şil ―hangi saray‖.    

2.4.6. Belirsiz Sıfatlar :  

Tuva Türkçesinde kullanılan belirsizlik sıfatları Ģöyledir: bügü ―bütün, hep‖, bürün 

―bütün, tam‖, dooza ―hep‖, dögere ―hep, bütün‖, hamık ―bütün, tüm, hep‖, şuptu ―tüm, 

bütün‖: hün bürü ―her gün‖, ulus şuptu ―bütün ulusun‖, bügü delegey ―bütün dünya‖. 

2.4.7. Sıfatlarda PekiĢtirme: 

Sıfatlarda derecelendirme Tuvacada iki Ģekilde yapılır: Birinci Ģekil, kelimenin ilk 

hecesine –p ünsüzünün eklenmesiyle yapılır. sap-sarıg ―sapsarı‖, kıp-kızıl ―kıpkızıl‖ 

Ġkinci Ģekil ise renk ismine –kır / -kir / -kur / -kür; -gır / -gir / -gur / -gür ekinin 

getirilmesiyle yapılır: sarıg-gır ―sapsarı‖, kızıl-gır ―kıpkırmızı‖. 

                                                
24 Ekrem Arıkoğlu, Türk Lehçeleri Grameri, Tuva Türkçesi, Ankara 2007. 
25 Ekrem Arıkoğlu,  age., Ankara 2007. 
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2.4.8. Sıfatlarda Derecelendirme: 

2.4.8.1. Üstünlük Derecesi:  

Ġki Ģekilde yapılır. Birinci Ģekil isme çıkma eki getirilerek yapılır: attan bedik ―attan 

yüksek‖, ıttan çavıs ―köpekten alçak‖.  

Ġkinci Ģekil ise ayrılma durumu veya ilgi hâli eki almıĢ isimden sonra artık 

kelimesinin getirilmesiyle yapılır:  

2.4.8.2. En Üstünlük Derecesi: 

eñ veya eñ-ne kelimeleri ile yapılır: eñ kırı ―en ucu, en üstü‖, eñ ulug, eñ-ne ulug ―en 

büyük‖. 

 

2.5. ZARF 

Tuva Türkçesinde kullanılan zarfların çeĢitleri ve örnekleri Ģöyledir. 

2.5.1. Yer Zarfları
26

 

ıñay-beer ―oraya-buraya‖, ınaar ―oraya‖, aldıı ―alt, aĢağı‖, kudu > kudurgay ―alt‖, 

üstü ―üst, yukarı‖, kırı ―yukarı, üzerine, üstünde‖, iştinge ―içine, içinde‖, ında ―orada‖, 

daşkaar ―dıĢarı‖, işkeer ―içeri‖, burungaar ―ileri‖, üstü ―yukarı‖, atkaar ―geri‖. 

2.5.2. Zaman Zarfları
27

 

beer ―beri‖, daarta ―yarın‖, erten ―yarın‖, am ―Ģimdi‖, hündüs ―gündüz‖, düne 

―geceleyin‖, aan ―sonra‖, erte ―erken‖, oray ―geç‖, kejee ―gece, akĢam‖, çayın ―yazın‖, kıjın 

―kıĢın‖, kelir ―gelecek‖, soñgaar ―sonra‖, ınçaar orta ―o zaman‖, burungu hün ―evvelki 

gün‖, düün ―dün‖, hündüs ―gündüz‖, hondur ―bütün gece‖, irtken cıl ―geçen yıl‖, kelir çıl 

―gelecek yıl‖, ür ―uzun zaman‖. 

2.5.3. Soru Zarfları 

kayın ―nasıl‖, çüge ―niçin, neden‖, çül ―ne‖, kandıg ―nasıl‖, kançaar ―ne, nasıl‖, 

kayda ―nerede, nereden, nereye‖, çüden ―neden‖, kajan ―ne zaman‖, kandıg ―nasıl‖.  

 

2.5.4. Hâl Zarfları 
mındıg ―böyle‖, ındıg ―öyle‖, ınça ―öyle, böyle‖, dürgen ―hızlı, hızlıca, hemen‖, ıgıy-

dıgıy ―zar zor, ıkına tıkına‖. 

                                                
26 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; ama burada yer verdiğimiz örnekler ġ. Ç. SAT: age. (Kızıl, ATLD, 1980) adlı 
eserinden alınmıĢtır: daşkaar ―dıĢarı, dıĢarıdaki‖, daşkaar üner ―dıĢarı çıkmak‖, işkeer ―içeri‖, işkeer kirer ―içeri girmek‖, 
burungaar ―ileri‖ burungaar köör ―ileri bakmak‖ soñgaar artar ―geri kalmak‖ atkaar ―geri‖ atkaar baar ―geri gitmek‖ 
ınaar barıñar ―öte gidiniz‖ aldıı karakta-:  ―aĢağı bakmak‖ ındında ―ötesinde‖, soñgaar ―geri‖ 
27 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız; ama burada yer verdiğimiz örnekler ġ. Ç. SAT: age. (Kızıl, ATLD, 1980) adlı 

eserinden alınmıĢtır: ınçan ―o zaman‖, erten erte ―sabah erken, sabah erkenden‖, burungu ―önceki, evvelki‖ düün ―dün‖ 
bögün ―bugün‖, soñguzu hün ―öbür gün‖, doraan ―hemen‖, henerten ―aniden, ansızın‖, hondur ―bütün gece‖, dem ―az 
önce‖, ıya arazında ―hemen, Ģimdi‖ küzün ―güzün‖, çazın ―bahar‖, çıl ―yıl‖, biyeede ―eskiden‖,  bo hün ―bugün‖, kezeede 
―daima‖, dü‟ş ―öğlen‖ 
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2.5.5. Azlık-Çokluk Zarfları 

eveeş ―az‖, höy ―çok‖, bir dolgandır ―bir defa, bir kez‖. 

 

2.6. EDAT 

Tuva Türkçesinde edat görevinde kullanılan kelimeler Ģunlardır: çedir ―kadar‖, beer 

―beri‖, deeş ―için‖, ışkaş ―gibi‖, deg ―gibi, kadar‖, bile ―+lA‖, öske ―özge, baĢka‖, ujun 

―için‖, töleede ―için‖, angıda ―baĢka‖, hire ―kadar‖,yozugaar ―göre‖, işti ―iç‖, daştı ―dıĢ‖, 

ındı ―öte‖, beti ―ön‖, artı ―arka‖, soo ―arka‖, murnu ―ön‖. 

 

2.7. BAĞLAÇ 

Tuva Türkçesinde bağlaç görevinde kullanılan kelimeler Ģunlardır. baza ―ve‖, bile 

―ile‖, . harın ―yani‖, bir eves ―eğer‖, azı ―veya‖, a ―fakat‖, harın ―bilâkis‖. 

 

2.8. ÜNLEM 

Tuva Türkçesinde kullanılan ünlemlerin bazıları Ģunlardır: oo ―genellikle cümle 

sonunda yer alır. Bitirme, tamamla anlamı vardır‖, kök deer ―seslendirme‖, hak 

―seslendirme‖, halak ―dikkat et!, tamam mı!‖, oy ―oy‖, ee ―hey‖, çaa ―haydi, tamam, evet‖, 

çe ―haydi‖, çee ―tamam‖, şıyaan am ―haydi, evet, o zaman, tamam, Ģimdi, dinleyin hey‖, 

hoo, ooy-ooy, kök deer, ooy ekis, ekem-bolçuk, ooş, aa, ura, pa, er hey, uynu-uynu, ha-ha-ha 

(gülme), uyo, halak, ay, hak, ah, eh, pok, pok örşeezin, ıñay, eve, halagım halak ıñay, eçe 

halak, ii, dadayım, örşee hayırakan, oy, burgan örşee, ok, hı, örşeezin am, paa, ködek, ok 

ködek, eçigey, şo-şo, bogda, aa bogda, oy, ejen bo, ee-ta, daadım, daadıy, ee-hay, taam-daa, 

uu, ça-çaa, çaa, ay-ay, ana, şüñme, ö‟k, tfu, fuu, tpük-hayt, piş, hoş, piş-daldırt, hamaan, 

huvurazın, uvaa, ekii, amır, bayırlıg, mendi, mendi-çaagay, çettirdim, uuçak, talaar, horjok, 

ohaay~ohalay, eey, ooy, oyt, eyt, allo, kuray, küş-ş, çu, ho-çu, ho-loo, tpr-r-uu, ha, sök-sök, 

çiip-çiip, kuruug-kuruug, çi-çi-çi-çi, höög-höög, ma, kay, çe, adır, ooş, şıyaan am, öpey-öpey, 

tpo, marş, kuug, çu-çuu, tootpa-tootpa, sak, çük, çaa-ta, şöö~şöge, holba-holba, küüs-küüs, 

biree-iyi-üş
28

  

 

 

 

                                                
28  ġ. Ç. SAT – E. B. SALZIDMAA: age., Kızıl 1980 s. 245-250. 
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2.9. FĠĠL
29

 

2.9.1. ġahıs Ekleri 

2.9.1.1. Birinci tipteki Ģahıs ekleri(zamir menĢeli) 

 

2.9.1.2. Ġkinci tipteki Ģahıs ekleri(iyelik menĢeli) 

 

Teklik Çokluk 

1. Ģahıs –m 1. Ģahıs –vıs, -vis, -vus, -vüs 

2. Ģahıs -ñ   2. Ģahıs –ñar, -ñer 

3. Ģahıs ___ 3. Ģahıs -lar, -ler 

 

2.9.1.3. Üçüncü tipteki Ģahıs ekleri 

Emir kipinde, Ģahıs ekleri ve kip ekleri birbirinden ayrılmadığı için burada 

gösterilmemiĢtir. Emir kipi bahsinde gösterilmiĢtir. 

2.9.2. Kipler 

2.9.2.1. Basit Kipler 

2.9.2.1.1 Bildirme Kipleri 

2.9.2.1.1.1. GeçmiĢ Zaman Kipleri 

2.9.2.1.1.1.1. I. tip geçmiĢ zaman kipi :  

Ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra -dı / -di / -du / -dü; tonsuz ünsüzlerden sonra -

tı / -ti / -tu / -tü ‗dür. Bu kipin iĢlevi için yakın geçmiĢ zamanı karĢılıyor diyebiliriz. Ayrıca 

önceden gerçekleĢmiĢ oluĢ ve kılıĢ hikâye edilirken de kullanılabilir. 

kel- ―gelmek‖ al- ―almak‖ 

keldim ―geldim‖ aldım ―aldım‖ 

keldiñ ―geldin‖ aldıñ ―aldın‖  

keldi ―geldi‖ aldı ―aldı‖  

keldivis ―geldik‖ aldıvıs ―aldık‖ 

                                                
29 Fiil örnekleri için dizin haricinde Ģu eserlerden yararlandım: Sat, ġ. Ç. – E. B. Salzıdmaa, Amgı Tıva Literaturlug Dıl, 

Kızıl 1980; Ġshakov F. G., Tuvinskiy Yazık (Oçerk Po Fonetike), Ġzdatel‘stvo Akademii Nauk SSSR, Moskva-Leningrad 
1957; Ġshakov F. G., Pal‘mbah, A. A., Grammatika Tuvinskogo Yazıka, Moskva 1961; Ekrem Arıkoğlu, Türk Lehçeleri 
Grameri, Tuva Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2007. 

Teklik Çokluk 

1. Ģahıs men  1. Ģahıs bis 

2. Ģahıs sen  2. Ģahıs siler 

3. Ģahıs ___ 3. Ģahıs (-lar, -ler, -nar, -ner,-tar,- ter) 
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keldiñer ―geldiniz‖ aldıñar ―aldınız‖  

keldiler ―geldiler‖ aldı(lar) ―aldılar‖ 

Olumsuz çekim gövdeye olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. Olumsuzluk ekleri: 

ünlülerden sonra -va / -ve; m, n, ñ ‗den sonra –ma / -me; tonsuzlardan sonra -pa / -pe; l, g, r, 

y‘den sonra -ba / -be Ģeklinde getirilir: albadım ―almadım‖, albadıñ ―almadın‖, albadı 

―almadı‖; işpedim ―içmedim‖, işpediñ ―içmedin‖, işpedi ―içmedi‖; körbedivis ―görmedik‖, 

körbediner ―görmediniz‖, körbedi(ler) ―görmediler‖. 

2.9.2.1.1.1.2. II. tip geçmiĢ zaman kipi: ( -gan / -gen, -kan / -ken, -an / -en) Uzak 

geçmiĢ zamanı karĢılayan kiptir. En çok kullanılan geçmiĢ zaman kipidir. 

kör- ―görmek‖ ber- ―vermek‖ 

körgen men ―gördüm / görmüĢüm‖ bergen men ―verdim / vermiĢim‖ 

körgen sen ―gördün / görmüĢsün‖ bergen sen ―verdin / vermiĢin‖ 

körgen ―gördüm / görmüĢ‖ bergen ―verdi /vermiĢ‖ 

körgen bis ―gördük / görmüĢüz‖ bergen bis ―verdik / vermiĢiz‖ 

körgen siler ―gördünüz / görmüĢsünüz‖ bergen siler ―verdiniz / vermiĢsiniz‖  

körgen(ner) ―gördüler / görmüĢler‖ bergen(ner) verdiler / vermiĢler‖ 

Ünlü ile biten fiil köklerine veya gövdelerine 2. tip geçmiĢ zaman eki eklendiği zaman 

ekin baĢındaki –g düĢer. Ek –an / -en Ģeklini alır; fakat uzun ünlüyle biten fiillerde bu 

görülmez. 

sögle- ―söylemek‖ başta- ―baĢlamak‖  

sögleen men ―söyledim / söylemiĢim‖ baştaan men ―yönettim / yönetmiĢim‖ 

sögleen sen ―söyledin / söylemiĢsin‖ baştaan sen ―yönettin / yönetmiĢsin‖ 

sögleen ―söyledi / söylemiĢ‖ baştaan ―yönetti / yönetmiĢ‖ 

sögleen bis ―söyledik /söylemiĢiz‖ baştaan bis ―yönettik / yönetmiĢiz‖ 

sögleen siler ― söylediniz / söylemiĢsiniz‖ baştaan siler ―yönettiniz / yönetmiĢsiniz‖ 

sögleen(nar) ―söylediler / söylemiĢler‖ baştaan(nar) ―yönettiler / yönetmiĢler‖ 

Olumsuzluk Ģekli, olumsuzluk ekleriyle yapılır: sunmaan men ―sunmadım / 

sunmamıĢım‖, sunmaan sen ―sunmadın / sunmamıĢsın‖, sunmaan ―sunmadı / sunmamıĢ‖; 

bilbeen men ―bilmedim / bilmemiĢim‖, bilbeen sen ―bilmedin / bilmemiĢsin‖, bilbeen 

―bilmedi / bilmemiĢ‖; barbaan bis ―gitmedik / gitmemiĢiz‖, barbaan siler ―gitmediler / 

gitmemiĢsiniz‖, barbaan(nar) ―gitmediler / gitmemiĢler‖. 
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2.9.2.1.1.1.3. III. tip geçmiĢ zaman kipi 

FĠĠL + -p, -(I)p + - t(I)r Genellikle hikâye ve masal anlatımlarında kullanılır. OluĢ ve 

kılıĢ görülmemiĢ, sadece duyulmuĢ ve dinlenmiĢtir. 

ber- ―vermek‖ udu- ―uyumak‖ 

berip-tir men ―vermiĢim‖ udup-tur men ―uyumuĢum‖ 

berip-tir sen ―vermiĢsin‖ udup-tur sen ―uyumuĢsun‖ 

berip-tir ―vermiĢ‖ udup-tur ―uyumuĢ‖ 

berip-tir bis ―vermiĢiz‖ udup-tur bis ―uyumuĢuz‖ 

berip-tir siler ―vermiĢsiniz‖ udup-tur siler ―uyumuĢsunuz‖ 

berip-tir(ler) ―vermiĢler‖ udup-tur(lar) ―uyumuĢlar‖ 

Bu Ģeklin olumsuzu, olumsuz zarf-fiil eklerinin getirilmesiyle yapılır. (olumsuz zarf 

fiil eki –bayn). Olumsuz Ģekillerde eklerin –dır / -dir varyantları kullanılır. berbeyn-dir men 

―vermemiĢim‖, berbeyn-dir sen ―vermemiĢsin‖, berbeyn-dir ―vermemiĢ‖; körbeyn-dir bis 

―görmemiĢiz‖, körbeyn-dir siler ―görmemiĢsiniz‖, körbeyn-dir(ler) ―görmemiĢler‖.  

2.9.2.1.1.2. ġimdiki Zaman Kipleri 

2.9.2.1.1.2.1. I. tip Ģimdiki zaman kipi 

FĠĠL +p +tur, olur ~ or, çor, çıdır, turar, olurar, çoruur, çıdar 

 

ap (<al-) ―almak‖ bar- ―gitmek‖ 

 

ap(<alıp) tur men ―alıyorum‖ bar çıdır men ―gidiyorum‖ 

 

ap tur sen ―alıyorsun‖ bar çıdır sen ―gidiyorsun‖ 

 

ap tur ―alıyor‖ 

 

bar çıdır ―gidiyor‖ 

 

ap tur bis ―alıyoruz‖ bar çıdır siler ―gidiyoruz‖ 

 

ap tur siler ―alıyorsunuz‖ bar çıdır bis ―gidiyorsunuz‖ 

ap tur(lar) ―alıyorlar‖ bar çıdır(lar) ―gidiyorlar‖ 

 

Bu kipin olumsuz Ģekli zarf-fiil eki –p yerine; olumsuz zarf-fiil eki –bayn 

getirilmesiyle yapılır: bilbeyn tur men ―bilmiyorum‖, bilbeyn tur sen ―bilmiyorsun‖, bilbeyn 

tur ―bilmiyor‖, bilbeyn tur bis ―bilmiyoruz‖, bilbeyn tur siler ―bilmiyorsunuz‖, bilbeyn 

tur(lar) ―bilmiyorlar‖; satpayn tur men ―satmıyorum‖, satpayn tur sen ―satmıyorsun‖, 
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satpayn tur ―satmıyor‖, satpayn tur bis ―satmıyoruz‖, satpayn tur siler ―satmıyorsunuz‖, 

satpayn tur(lar) ―satmıyorlar‖. 

2.9.2.1.1.2.2. II. tip Ģimdiki zaman kipi: 

 

FĠĠL + -a-dır, -e-dir, -ı-dır, -i-dir, -u-dur, -ü-dür, -y-dir 

 

kör- ―görmek‖ 

 

boda- ―düĢünüyorum‖ 

 

köre-dir men ―görüyorum‖ boday-dır men ―düĢünüyorum‖ 

 

köre-dir sen ―görüyorsun‖ 

 

boday-dır sen ―düĢünüyorsun‖ 

 

köre-dir ―görüyor‖ 

 

boday-dır ―düĢünüyor‖ 

 

köre-dir bis ―görüyoruz‖ 

 

boday-dır bis ―düĢünüyoruz‖ 

 

köre-dir siler ―görüyorsunuz‖ 

 

boday-dır siler ―düĢünüyorsunuz‖ 

 

köre-dir(ler) ―görüyorlar‖ 

 

boday-dır(lar) ―düĢünüyorlar‖ 

 

Bu kipin olumsuz Ģekli zarf-fiil eki –p yerine; olumsuz zarf-fiil eki –bayn 

getirilmesiyle yapılır: uduvayn-dır men ―uyumuyorum‖, uduvayn-dır sen ―uyumuyorsun‖, 

uduvayn-dır ―uyumuyor‖, uduvayn-dır bis ―uyumuyoruz‖, uduvayn-dır siler ―uyumuyoruz‖, 

uduvayn-dır(lar) ―uyumuyorlar‖; albayn-dır men ―almıyorum‖, albayn-dır sen ―almıyorsun‖, 

albayn-dır ―almıyor‖, albayn-dır bis ―almıyoruz‖, albayn-dır siler ―almıyoruz‖, albayn-

dır(lar) ―almıyor‖.  

2.9.2.1.1.3. Gelecek Zaman Kipleri 

 

2.9.2.1.1.3.1. I. tip gelecek zaman kipi 

 

FĠĠL + -r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür 

 

al- ―almak‖  çi- ―yemek‖  

alır men ―alacağım‖ çiir men ―yiyeceğim‖ 

alır sen ―alacaksın” çiir sen ―yiyeceksin‖ 

alır ―alacak‖ çiir ― yiyecek‖ 

alır bis ―alacağız‖ çiir bis ―yiyeceğiz‖ 

alır siler ―alacaksınız‖ çiir siler ― yiyeceksiniz‖ 

alır(lar) ―alacaklar‖ çiir(ler) ―yiyecekler‖ 
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Bu kipin olumsuz Ģekli -mas, -mes, -bas, -bes, -pas, -pes, -vas, -ves ekleriyle yapılır. 

m, n, ñ ünsüzleriyle biten fiillere -mas, -mes; tonsuzlarla biten fiillere -pas, -pes; r, l, g, y 

ünsüzleriyle biten fiillere -bas, -bes; ünlüyle biten fiillere –vas, -ves getirilir: albas men 

―almayacağım‖, albas sen ―almayacaksın‖, albas ―almayacak‖; munmas bis ―binmeyeceğiz‖, 

munmas siler ―binmeyeceksiniz‖, munmas(lar) ―binmeyecekler‖. 

2.9.2.1.1.3.2. II. tip gelecek zaman kipi:  

al- ―almak‖  

 

kel- ―gelmek‖ 

algı deg men ―alacak gibiyim‖ 

 

kelgi deg men ―gelecek gibiyim‖ 

algı deg sen ―alacak gibisin‖ 

 

kelgi deg sen ―gelecek gibisin‖ 

algı deg ―alacak gibi‖ 

 

kelgi deg ―gelecek gibi‖ 

algı deg bis ―alacak gibiyiz‖ 

 

kelgi deg bis ―gelecek gibiyiz‖ 

algı deg siler ―alacak gibiyiz‖ 

 

kelgi deg siler ―gelecek gibisiniz‖ 

algı deg(ler) ―alacak gibiler‖ kelgi deg(ler) ―gelecek gibiler‖ 

Bu kipin olumsuzu olumsuzluk ekleriyle yapılır: albaa deg men ―almayacak gibiyim‖, 

albaa deg sen ―almayacak gibisin‖, albaa deg ―almayacak‖; bilbee deg bis ―bilmeyecek 

gibiyiz‖, bilbee deg siler ―bilmeyecek gibisiniz‖, bilbee deg(ler) ―bilmeyecek gibiler‖. 

2.9.2.1.1.3.3. III. tip gelecek zaman kipi:  

FĠĠL + -galak, -gelek, -kalak, -kelek, -alak, -elek 

Bu gelecek zaman eki hem çekim hem de gelecek zaman partisip ekidir. Sedalı 

konsanantlardan sonra –galak / -gelek; sedasız konsonantlardan sonra –kalak / -kelek; 

vokallerden sonra da g / k düĢmesiyle uzun vokalle –aalak / eelek eki gelir. 

kel- ―gelmek‖ huvaa- ―bölmek 

kelgelek men ―henüz gelmedim; fakat gelmek 

üzereyim‖ 

huvaa-galag men ―henüz bölmedim; fakat 

birazdan böleceğim‖ 

kelgelek sen ―henüz gelmedin; fakat gelmek 

üzeresin‖ 

huvaa-galag sen ―henüz bölmedin; fakat 

birazdan böleceksin‖  

kelgelek ―henüz gelmedi; fakat gelmek üzere‖ huvaa-galag ―henüz bölmedi; fakat birazdan 

bölecek‖ 

kelgelek bis ―henüz gelmedik; fakat gelmek 

üzereyiz‖ 

huvaa-galag bis ―henüz bölmedik; fakat 

birazdan böleceğiz‖ 

kelgelek siler ―henüz gelmediniz; fakat 

gelmek üzeresiniz‖  

huvaa-galag siler ―henüz bölmediniz; fakat 

birazdan böleceksiniz‖ 

kelgelek(ler) ―henüz gelmediler; fakat gelmek 

üzereler‖ 

huvaa-galag(ler) ―henüz bölmediler; fakat 

birazdan bölecekler‖ 
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Bu kip, kendi içerisinde olumsuz bir anlam taĢıdığı için bu kipin olumsuz bir Ģekli 

yoktur. 

2.9.2.1.2. Tasarlama Kipleri 

2.9.2.1.2.1. ġart Kipi 

Kalınlık-incelik, tonluluk-tonsuzluk uyumları görülür. Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri 

kullanılır. 

Teklik Çokluk 

1. şahıs 

 

-zımza / -zimze / -zumza / -zümze 

-sımza / -simze / -sumza / -sümze 

-zıvıssa / -zivisse / -zuvussa / -züvüsse 

 -sıvıssa / -sivisse / -suvussa / -süvüsse 

2. şahıs 

 

-zıñza / -ziñze / -zuñza / -züñze     

-sıñza / -siñze / -suñza / -süñze 

-zıñarza/ -ziñerze/ -zuñarza/ -züñerze 

-sıñarza / -siñerze / -suñarza / -süñerze 

3. şahıs -sa / -se / -za / -ze -sa / -se / -za / -ze 

Asıl cümledeki oluĢ veya kılıĢı yan cümleyle bir Ģarta bağlar. 

al- ―almak" 

 

ket- ―giymek‖  

alzımza ―alsam" 

 

ketsimze ―giysem‖ 

alzıñza ―alsan‖ 

 

ketsiñze ―giysen‖ 

alza ―alsa‖ 

 

ketse ―giyse‖ 

alzıvıssa ―alsak‖ 

 

ketsivisse ―giysek‖ 

alzıñarza ―alsanız‖ 

 

ketsiñerze ―giyseniz‖ 

alza(lar) ―alsalar‖ 

 

ketse(ler) ―giyseler‖ 

Bu kipin olumsuz Ģekli olumsuzluk ekleriyle yapılır: albazımza ―almasam‖, albazıñza 

―almasan‖, albaza ―almasa‖, albazıvıssa ―almasak‖, albazıñarza ―almasanız‖, albaza(lar) 

―almasalar‖. 

2.9.2.1.2.2. Gereklilik Kipi 

FĠĠL + mastar eki(-ar) + ujurlug / herek 

bar- ―gitmek‖ 

 

ket- ―giymek‖  

baar ujurlug men ―gitmeliyim‖ 

 

keder ujurlug men ―giymeliyim‖ 

baar ujurlug sen ―gitmelisin‖ 

 

keder ujurlug sen ―giymelisin‖ 
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baar ujurlug ―gitmeli‖ keder ujurlug ―giymeli‖ 

baar ujurlug bis ―gitmeliyiz‖ 

 

keder ujurlug bis ―giymeliyiz‖ 

baar ujurlug siler ―gitmelisiniz‖ 

 

keder ujurlug siler ―giymelisiniz‖ 

baar ujurlug(lar) ―gitmeliler‖ keder ujurlug(lar) ―giymeliler‖ 

Bu yapının Ģahıs zamiri almadan kullanıldığı örnekler de mevcuttur. baar ujurlug / 

baar herek ―gitmeli‖ 

Olumsuz Ģekli m, n, ñ ünsüzleriyle biten fiillere –mas / -mes; tonsuzlarla bitenlere -

pas / -pes; r, g, l, y ünsüzleriyle biten fiillere –bas / -bes; ünlüyle biten fiillere -vas / -ves 

Ģekilleri getirilir: albas ujurlug men ―almamalıyım‖, albas ujurlug sen ―almamalısın‖, albas 

ujurlug ―almamalı‖, albas ujurlug bis ―almamalıyız‖, albas ujurlug siler ―almamalısınız‖, 

albas ujurlug(lar) ―almamalılar‖; kezives ujurlug men ―gezmemeliyim‖, kezives ujurlug sen 

―gezmemelisin‖, kezives ujurlug ―gezmemeli‖, kezives ujurlug bis ―gezmemeliyiz‖, kezives 

ujurlug siler ―gezmemelisiniz‖, kezives ujurlug(lar) ―gezmemeliler‖. 

 

2.9.2.1.2.3.Ġstek Kipi 

Tonsuz konsonantlardan sonra –kay / -key, tonlu konsonantlar ve vokallerden sonra -

gay / -gey eki kullanılır. Çoğu zaman da bu çekime la, aan ve daa kelimeleri eklenir.  

muñ- ―binmek‖ 

 

olur- ―oturmak‖  

 

muñgay men ―bineyim‖ 

 

olurgay men ―oturayım‖  

 

muñgay sen ―binesin‖ 

 

olurgay sen ―oturasın‖ 

 

muñgay ―bine 

 

olurgay ―otura‖ 

 

muñgay bis ―binelim‖ olurgay bis ―oturalım‖ 

 

muñgay siler ―binesiniz‖ 

 

olurgay siler ―oturasınız‖ 

 

muñgay(lar) ―bineler‖ 

 

olurgay(lar) ―oturalar‖ 

Çoğu zaman istek çekimine la, aan ve daa kelimeleri eklenir: bargay men aan 

―gideyim‖, bargay sen aan ―gidesin‖, bargay aan ―gide‖, bargay bis aan ―gidelim‖, bargay 

siler aan ―gidesiniz‖, bargay(lar) aan ―gideler‖.  
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Bu kipin, olumsuzu olumsuzluk ekleri ile yapılır. Olumsuzluk ekleri ünlü harf ile 

bittiği için eklerin -ay / -ey varyantları gelir. sögleveey men “söylemeyeyim”, sögleveey sen 

“söylemeyesin”, sögleveey “söylemeye”, sögleveey bis “söylemeyelim”, sögleveey siler 

“söylemeyesiniz”, sögleveey(ler) “söylemeyeler 

2.9.2.1.2.4. Emir Kipi 

Teklik Çokluk 

1. şahıs 

 

-ayn, -ıyn, -üyn 

-eyn, -iyn, -uyn 

-aalıñar, -eeliñer, -uuluñar 

-ıılıñar, -iiliñer, -üülüñer 

2. şahıs 

 
____________ -ıñar, -iñer, -uñar, -üñer 

-ñar, -ñer 

3. şahıs -sın, -sin, -sun, -sün 

-zın, -zin, -zun, -zün 

-sın(nar) / -zın(nar) 

-sin(ner) / zin(ner) 

-sun(nar) / zun(nar) 

-sün(ner) / zün(ner) 

İkilik 

(Dual) 

-aal(ı), -ııl(ı), -uul(u); -alı, -eli,- ili, -ılı, -ulu,-ülü 

-eel(i), -iil(i), -üül(ü); -al, -el, -ıl, -il, -ul, -ül 

Bu kipin olumsuz çekimi Ģöyledir: berbeeyn “vermeyeyim”, berbe ―verme‖, berbezin 

―vermesin‖, berbeeliñer ―vermeyelim‖, berbeñer ―vermeyiniz‖, berbezin(ner) ―vermesinler‖. 

Ġkili/(dual) kullanım ise Ģöyledir: berbeel(i) ―iki kiĢi vermeyelim‖. 

2.9.2.2. BirleĢik Kipler 

Diğer lehçelerde er- fiiliyle yapılan düzenli birleĢik çekimler yoktur. N. F. Katanov, 

Tuva Türkçesinde istek ve Ģimdiki-gelecek zaman kiplerinin 3. teklik Ģahıslarında ―erdi‖ 

Ģeklinin kullanıldığından bahsederse de günümüz Tuva Türkçesinde bu Ģekil 

bulunmamaktadır. (OIUY 123)  

ġart kipinin birleĢik çekimleri düzenli olarak bol- fiiline Ģart ekinin getirilmesiyle 

yapılır. Tuva Türkçesinde bol-, tur-, çor- yardımcı fiileriyle hikâye ve rivayet birleĢik 

çekimlerinin yapıldığı görülür. Bu Ģekillerden en çok tur- yardımcı fiili kullanılır. Hikâye 

çekimi için bu yardımcı fiillere –DI geçmiĢ zaman eki, rivayet çekimi için ise –GAN geçmiĢ 

zaman eki getirilir. –GAN ekiyle yapılan rivayet Ģekli, anlam olarak bazen hikâye Ģeklini de 

karĢılar. Bu durum –gan geçmiĢ zaman ekinin hem görülen, hem de öğrenilen geçmiĢ zaman 
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kiplerine karĢılık gelmesinden kaynaklanmaktadır. Bütün bunlara rağmen , bu lehçede bu 

yapılar Türkiye Türkçesindeki gibi muntazam çekim örnekleri değildir.  

Tuva Türkçesinde üç birleĢik çekim dıĢında, dördüncü bir birleĢik çekim Ģekli olarak 

kabul edilebilecek bir yapı vardır. Bu yapı, basit kip eki almıĢ esas fiilden sonra bol- fiiline –

ar gelecek zaman eki getirilerek yapılır. Türkiye Türkçesinde ―gelmiĢ olacak, geliyor olacak‖ 

örneklerine benzeyen bu Ģeklin de yaygın bir kullanımı vardır. 

BirleĢik çekimlere Ģahıs eklerinin geliĢi basit çekimlerdeki gibidir. ġahıs ekleri 

birleĢik çekim iĢlevi gören yardımcı fiilden sonra gelir.
30

 

2.9.2.2.1 Hikâye 

2.9.2.2.1.1. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

 

FĠĠL tur-, çor-, bol- +DI  

 

ap < al- “almak” 

 

ıgla- ―ağlamak‖ 

 

 

ap turar boldum / turdum / çordum ―alırdım / 

alıyordum‖ 

ıglap turar çordum ―ağlıyordum‖ 

ap turar bolduñ / turduñ / çorduñ ―alırdın / 

alıyordun‖ 

ıglap turar çordum ―ağlıyordun‖ 

ap turar boldu / turdu / çordu ―alırdı / 

alıyordu‖ 

ıglap turar çordum ―ağlıyordu‖ 

ap turar bolduvus / turduvus / çorduvus 

―alırdık / alıyorduk‖ 

ıglap turar çordum ―ağlıyorduk‖ 

ap turar bolduñar / turduñar / çorduñar 

―alırdınız / alıyordunuz‖ 

ıglap turar çordum ―ağlıyordunuz‖ 

ap turar boldu(lar) / turdu(lar) / çordu(lar) 

―alırdılar / alıyordular‖ 

 

ıglap turar çordum ―ağlıyordular‖ 

2.9.2.2.1.2. Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikayesi (I. ve II. Tip geçmiĢ zaman 

kiplerinin hikâyesi) 

FĠĠL +-GAN bol-, tur-, çor- +-du (geçmiĢ zaman eki) 

 

al- ―almak‖ harıla- ―cevaplamak‖ 

 

 

                                                
30 Ekrem Arıkoğlu, Tuva ve Hakas Türkçelerinde Fiil, (Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Doktora 
Tezi), Ankara, 1996. 
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algan boldum / turdum / çordum ―aldıydım / 

almıĢtım‖ 

harılaan çordum ―cevapladıydım / 

cevaplamıĢtım‖ 

algan bolduñ / turduñ / çorduñ ―aldıydın / 

almıĢtın‖ 

harılaan çorduñ ―cevapladıydın / 

cevaplamıĢtın‖ 

algan boldu / turdu / çordu ―aldıydı / almıĢtı‖ 

 

harılaan çordu ―cevapladıydı / cevaplamıĢtı‖ 

algan bolduvus/turduvus/çorduvus ―aldıydık / 

almıĢtık‖ 

 

harılaan çorduvus ―cevapladıydık / 

cevaplamıĢtık‖ 

algan bolduñar / turduñar / çorduñar 

―aldıydınız / almıĢtınız‖ 

 

harılaan çorduñar ―cevapladıydınız / 

cevaplamıĢtınız‖ 

algan boldu(lar) / turdu(lar) /çordu(lar) 

―aldıydılar / almıĢtılar‖ 

harılaan çordu(lar) ―cevapladıydılar / 

cevaplamıĢtılar‖ 

2.9.2.2.1.3. Gelecek Zamanın Hikayesi 

2.9.2.2.1.3.1. I. tip gelecek zamanın hikâyesi Gelecek zaman kipinin hikâyesinin bu 

tipi ve istek kipinin birleĢik çekimi diğer çekimlerden farklılık gösterir. Bu farklı Ģekiller 

―Ģartlı birleĢik cümlelerde‖ esas cümlenin yüklemi olarak kullanılır. Ekin “-ar iyik > -

arık(TRS 1955 s. 705) Ģeklinde olması çekimin henüz oluĢum safhasında olduğunu gösterir.  

2.9.2.2.1.3.2. II. tip gelecek zamanın hikâyesi ise -er / -mas ekini almıĢ esas fiilden 

sonra tur-, çor-, bol- yardımcı fiillerine –du geçmiĢ zaman ekinin getirilmesiyle yapılan bu 

Ģeklin de yaygın bir kullanımı vardır. 

oyna- “oynamak” kir- ―girmek‖ 

oynaar iyik men / oynaarık men ―oynardım / 

oynayacaktım‖ 

kirer turgan iyik men ―girecektim‖ 

 

 

oynaar iyik sen / oynaarık sen ―oynardın / 

oynayacaktın‖ 

kirer turgan iyik sen ―girecektin‖ 

oynaar iyik / oynaarık ―oynardı / 

oynayacaktı‖ 

kirer turgan iyik ―girecekti‖ 



 24 

oynaar iyik bis / oynaarık bis ―oynardık / 

oynayacaktık‖ 

kirer turgan iyik bis ―girecektik‖ 

oynaar iyik siler / oynaarık siler ―oynardınız / 

oynayacaktınız‖ 

 

kirer turgan iyik siler ―girecektiniz‖ 

oynaar iyik / oynaarık ―oynardılar / 

oynayacaktılar‖ 

 

kirer turgan iyik(ler) ―girecektiler‖ 

2.9.2.2.1.4 ġartın Hikâyesi 

 

-gan eki almıĢ esas fiile bol- fiilinin Ģart çekiminin ilâvesiyle yapılır. 

 

al- “almak”  kör- ―görmek‖ 

algan bolzumza ―alsaydım‖ körgen bolzumza ―görseydim‖ 

 

 

algan bolzuñza ―alsaydın‖ körgen bolzuñza ―görseydin‖ 

algan bolza―alsaydı‖ körgen bolza ―görse‖ 

algan bolzuvussa ―alsaydık‖ körgen bolzuvussa ―görseydik‖ 

algan bolzuñarza ―alsaydınız‖ 

 

körgen bolzuñarza ―görseydiniz‖ 

algan bolza(lar) ―alsaydılar‖ 

 

körgen bolza(lar) ―görseydiler‖ 

2.9.2.2.1.5. Gerekliliğin Hikayesi 

Gereklilik kiplerinden sonra tur- yardımcı fiiline –gan geçmiĢ zaman eki getirilerek 

yapılır. 

bar- ―gitmek‖ 

 

ket- ―giymek‖  

baar ujurlug turgan men ―gitmeliydim‖ 

 

keder ujurlug turgan men ―giymeliydim‖ 

baar ujurlug turgan sen ―gitmeliydin‖ 

 

keder ujurlug turgan sen ―giymeliydin‖ 

baar ujurlug turgan ―gitmeliydi‖ keder ujurlug turgan ―giymeliydi‖ 
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baar ujurlug turgan bis ―gitmeliydik‖ 

 

keder ujurlug turgan bis ―giymeliydik‖ 

baar ujurlug turgan siler ―gitmeliydiniz‖ 

 

keder ujurlug turgan siler ―giymeliydiniz‖ 

baar ujurlug turgan(nar) ―gitmeliydiler‖ keder ujurlug turgan(nar) ―giymeliydiler‖ 

2.9.2.2.2. Rivayet  

2.9.2.2.2.1. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

ġimdiki zaman Ģekillerinden sonra bol- yardımcı fiiline –gan ekinin getirilmesiyle 

yapılır: 

oyna- ―oynamak‖ bar- “gitmek” 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

men ―oynuyormuĢum‖ 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

men ―gidiyormuĢum‖ 

 

 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

sen―oynuyormuĢsun‖ 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan sen 

―gidiyormuĢsun‖ 

 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

―oynuyormuĢ‖ 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

―gidiyormuĢ‖ 

 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

bis “oynuyormuşuz” 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan bis 

―gidiyormuĢuz‖ 

 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

siler ―oynuyormuĢsunuz‖ 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar bolgan 

siler ―gidiyormuĢsunuz‖ 

 

oynaar turar / çoruur / olurar / çıdar 

bolgan(nar) ―oynuyormuĢlar‖ 

 

baar turar / çoruur / olurar / çıdar 

bolgan(nar) ―gidiyormuĢlar‖ 

 

2.9.2.2.2.2. Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

-gan geçmiĢ zaman eki almıĢ fiilden sonra bol-, tur-, çor- yardımcı fiillerine –gan eki 

getirilerek yapılır. 

al- ―almak‖  düş- / düj- ―düĢmek‖ 
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algan bolgan / turgan / çoraan men 

―almıĢmıĢım‖ 

düjürgen bolgan / turgan / çoraan men 

―düĢürmüĢmüĢüm‖ 

 

algan bolgan / turgan / çoraan sen 

―almıĢmıĢsın‖ 

düjürgen bolgan / turgan / çoraan sen 

―düĢürmüĢmüĢsün‖ 

 

algan bolgan / turgan / çoraan ―almıĢmıĢ‖ düjürgen bolgan / turgan / çoraan 

―düĢürmüĢmüĢ‖ 

 

algan bolgan / turgan / çoraan bis 

―almıĢmıĢız‖ 

düjürgen bolgan / turgan / çoraan bis 

―düĢürmüĢmüĢüz‖ 

algan bolgan / turgan / çoraan siler 

―almıĢmıĢsınız‖ 

düjürgen bolgan / turgan / çoraan siler 

―düĢürmüĢmüĢsünüz‖ 

 

algan bolgan(nar) / turgan(nar) / çoraan(nar) 

―almıĢmıĢlar‖ 

 

düjürgen bolgan / turgan / çoraan(nar) 

―düĢürmüĢmüĢler‖ 

2.9.2.2.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

-ar gelecek zaman eki almıĢ fiilden sonra tur-, çoru-, bol- yardımcı fiillerinden birine 

–GAN geçmiĢ zaman eki getirilerek yapılır. 

ayıt- “göstermek‖ bil- “bilmek” 

aytır bolgan / turgan / çoraan men 

―gösterecekmiĢim‖ 

bilir bolgan / turgan / çoraan men 

―bilecekmiĢim‖ 

 

aytır bolgan / turgan / çoraan sen 

―gösterecekmiĢsin‖ 

bilir bolgan / turgan / çoraan sen 

―bilecekmiĢsin‖ 

 

aytır bolgan / turgan / çoraan 

―gösterecekmiĢ‖ 

bilir bolgan / turgan / çoraan ―bilecekmiĢ‖ 

 

aytır bolgan / turgan / çoraan bis 

―gösterecekmiĢiz‖ 

bilir bolgan / turgan / çoraan bis 

―bilecekmiĢiz‖ 
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aytır bolgan / turgan / çoraan siler 

―gösterecekmiĢsiniz‖ 

bilir bolgan / turgan / çoraan siler 

―bilecekmiĢsiniz‖ 

 

aytır bolgan / turgan / çoraan(nar) 

―gösterecekmiĢler‖ 

 

bilir bolgan / turgan / çoraan(nar) 

―bilecekmiĢler‖ 

2.9.2.2.2.4. ġartın Rivayeti 

2.9.2.2.2.4.1. I. ve II. tip geçmiĢ zaman kiplerinin Ģartı 

1. tip geçmiĢ zamanın Ģart kipinin –DI bolza Ģeklinde olması gerekirdi. Ancak –DI ile 

yapılan geçmiĢ zaman sınırlıdır. Bu yüzden birleĢik çekimleri görülmez. –GAN eki birleĢik 

çekimlerde kullanılır. 

al- “almak”  kör- ―görmek‖ 

algan bolzumza ―aldıysam / almıĢsam‖ körgen bolzumza ―gördüysem / görmüĢsem‖ 

 

 

algan bolzuñza ―aldıysan / almıĢsan‖ körgen bolzuñza ―gördüysen / görmüĢsen‖ 

algan bolza ―aldıysa / almıĢsa‖ körgen bolza ―gördüyse / görmüĢse‖ 

algan bolzuvussa ―aldıysak / almıĢsak‖ körgen bolzuvussa ―gördüysek / görmüĢsek‖ 

algan bolzuñarza ―aldıysanız / almıĢsanız‖ 

 

körgen bolzuñarza ―gördüyseniz / 

görmüĢseniz‖ 

algan bolza(lar) ―aldıysalar / almıĢsalar‖ 

 

körgen bolza(lar) ―gördüyseler / görmüĢseler‖ 

2.9.2.2.2.4.2. ġimdiki zaman kipinin Ģartı 

ġimdiki zaman Ģeklinden sonra bol- fiiline Ģart eki getirilerek yapılır. 

bil- “bilmek” olur- ―oturmak‖  

 

bil turar bolzumza ―biliyorsam‖ 

 

olur turar bolzumza ―oturuyorsam‖ 

 

bil turar bolzuñza ―biliyorsan‖ olur turar bolzuñza ―oturuyorsan‖ 
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bil turar bolza ―biliyorsa‖ olur turar bolza ―oturuyorsa‖ 

 

 

bil turar bolzuvussa ―biliyorsak‖ olur turar bolzuvussa ―oturuyorsak‖ 

 

 

bil turar bolzuñarza ―biliyorsanız‖ olur turar bolzuñarza ―oturuyorsanız‖ 

 

 

bil turar bolza(lar) ―biliyorsalar‖ olur turar bolza(lar) ―oturuyorsalar‖ 

 

 

2.9.2.2.2.4.3. Gelecek zaman kipinin Ģartı 

Gelecek zaman kipi eki –Ar almıĢ esas fiilden sonra bol- ―ol-‖ yardımcı fiiline Ģart 

ekinin getirilmesiyle yapılır. 

al- ―almak‖ kel- ―gelmek‖ 

alır bolzumza ―alırsam / alacaksam‖  

 

kelir bolzumza ―gelirsem / geleceksem‖ 

 

alır bolzuñza ―alırsan / alacaksan‖ 

 

kelir bolzuñza ―gelirsen / geleceksen‖ 

 

 

alır bolza ―alırsa / alacaksa‖ 

 

kelir bolza ―gelirse / gelecekse‖ 

 

 

alır bolzuvussa ―alırsak / alacaksak‖ 

 

kelir bolzuvussa ―gelirsek / geleceksek‖ 

 

 

alır bolzuñarza ―alırsanız / alacaksanız‖ 

 

kelir bolzuñarza ―gelirseniz / gelecekseniz‖ 

 

 

alır bolza(lar) ―alırsalar / alacaksalar‖ 

 

kelir bolza(lar) ―gelirseler / gelecekseler‖ 

 

 

2.9.3. BirleĢik Fiiller 

Ġki Ģekilde kurulur:  

a. Ġsim + Yardımcı Fiilden OluĢan BirleĢik Fiiller: 

al- ―almak‖ çuragayın al- ―sihri al-‖, tının al- ―canını kurtarmak‖. 

 

sal- ―salmak, bırakmak‖ çarış sal- ―yarıĢmak‖, aytırıg sal- ―soru sormak‖. 

 

ün- ―çıkmak‖ a‟ttanıp ün- ―ata binmek‖, taraa ün- ―ekin bitmek‖. 

 

ber- ―vermek‖ sös ber- ―söz vermek‖, çöpşeerel ber- ―rıza göstermek‖. 
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b. Fiil + Zarf Fiil Eki + Yardımcı Fiilden OluĢan BirleĢik Fiiller: 

 

-p al- büdürüp al- ―tamamlamak‖, çedip al- ―ulaĢtırmak‖. 

 

-a ber sala ber- ―salmak‖, uduy ber- ―uyumak‖. 

-p tur- / çıt- / olur- / çor- udup çıtkan ―yatmak, uyumak‖, mañnap çor ―koĢmak‖. 

-p kör aytıp berip kör ―gösteriver‖, sımıranıp kör- “söyleşmek” 

-p bol- ırlap bol- ―Ģarkı söylemek‖, çurup bol- ―resim çekmek‖ 

2.9.4. Fiilimsiler  

2.9.4.1. Sıfat-Fiiller 

Tuva Türkçesinde kullanılan sıfat-fiil ekleri Ģunlardır: 

2.9.4.1.1. geçmiĢ zaman sıfat-fiilleri 

-gan, -gen, -kan, -ken, -an, -en: turgan haan ―duran han‖, olurgan Demir-Mögege 

“oturan Demir-Möge‟ye”. 

2.9.4.1.2. gelecek zaman sıfat-fiilleri 

-r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür: olumlu; -bas, -bes, -mas, -mes, -pas, -pes, -vas, -ves: 

olumsuz olarak kullanılır: baar kiji ―gidecek kiĢi‖, öşpes möñgün çulan “sönmez gümüĢ 

kandil‖. 

2.9.4.2. Zarf-Fiil 

Zarf-fiil ekleri Ģunlardır: 

2.9.4.2.1. asıl zarf-fiil ekleriyle yapılanlar zarf-fiiller 

-p, -ip, -ıp, -up, -üp: kejip “geçip”, ajıp “aşmak”. 

-a, -e, -ı, -i, -u, -ü, -y: kire beer “girivermek‖, tura hal- ―ayaklanmak‖. 

 

-bayn, -beyn, -mayn, -meyn, -payn, -peyn, -vayn, -veyn: arttırayn ―bırakmadan‖, 

çorbayn ―gitmeden‖. 

-gaş, -geş, -kaş, -keş, -aş, -eş: şaynı hayındırgaş ―çayı kaynatıp‖, arnın çara tepkeş 

―yüzünüze patlatarak‖. 

2.9.4.2.2. birleĢik zarf-fiil ekleriyle yapılan zarf-fiiller
31

 

-rda, -rde, -arda, -erde, -ırda, -irde, -urda, -ürde: ajıp çorda ―geçerken‖, törüttünerde 

―doğduğunda‖. 

                                                
31 Metnimizde örneklerine rastlayamadığımız zarf-fiil ekleri Ģunlardır: -ganda, -gende, -kanda, -kende, -anda, -ende; -gıje, -
gije, -guja, -güje, -kıje, -kije, -kuja, -küje; -bışaan  
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-rga, -rge, -arga, -erge, -ırga, -irge, -urga, -ürge: çugaalajırga “konuĢtuğunda‖, 

olurarga ―durduğunda‖. 

2.9.4.3. Ġsim-Fiil 

Tuva Türkçesinde isim-fiil, fiil-kök veya gövdelerine gelecek / geniĢ zaman sıfat-fiil 

eki -Ar / -Ir ‗ın getirilmesiyle yapılır: bilir ―bilecek‖, tarıır ―ekmek‖, bodaar ―düĢünmek‖. 
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HAAN-TÖGÜLDÜR 

 

         Çaa, Haan-Tögüldür dep eres er-daa çoraan çüveñ irgin. 

Ortaa dipti ejelep töreen, 

Oorgazınıñ çüzü çok, 

 Eegiziniñ toonu çok, 

5 Ergelig Kañ-Hüreñ a‘ttıg-daa er çüveñ irgin. 

Çaa, baarınıñ ödü deg, 

          Karaanıñ Ģoo deg 

Añgır-Çeçen duñmalıg-daa çüveñ irgin. 

Haan-Tögüldür üĢ adanıñ dujundan beer 

10 Agıp-dagıp kelgen, 

Arzaytınıñ kırında 

          Arıın-ġever ovaalıg-daa çüveñ irgin. 

Bir erten Haan-Tögüldür 

On üĢ harlıg duñmazın 

15 Kıygırıp-daa organ çüveñ irgin. 

On üĢ harlıg Añgır-Çeçen duñmazı 

          KılaĢtan-daa kelgen çüveñ irgin. 

– Çee, duñmam, adanıñ adazınıñ dujundan beer 

Dagın kelgen Arıın-ġever ovaavısgı dagıılı, 

20 Ara-albatını on muñ çedir 

Haaldırıp, çııldırıp aar-dır– dep, 

                    Çugaalap organ Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Çaa, Sen ara-albatını çııp-bölüp algaĢ, 

Arıın-ġever ovaanı barıp dagı. 

25 Men barıın baĢkı çükte 

Demir-Kurlug haannıñ bodu bütken 

             Toylu-Buduk dañgınanıñ 

ÇarıĢka salır a‘dınıñ, 

HüreĢke calır mögeleriniñ 
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30 Dının tudup berip baraan boluyn– dep organ 

Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

          – Çee, çarıĢka munar a‘t dını tudar kiji, 

Adıgjınıñ ogun dajıır kiji, 

Meeñ akım Haan-Tögüldür sen boor sen be? 

35 ÇarıĢka a‘t-möge çazap munar a‘t 

Haan-Tögüldürnüñ oorga-moynunuñ çüzü çok, 

 Eegiziniñ toonu çok, 

Arta-Hüreñ bolur boor be, akım?– dep organ 

Añgır-Çeçen duñmazı çüveñ irgin. 

40 Çee, Haan-Tögüldür: 

– Men ınaar ıyaap-la baar ujurlug men. 

 Amıtannıñ maga-hölün köör men– deeĢ, 

A‘t karaa deg öĢpes möñgün çulanı 

Möñgün aptıra iĢtiige sukkaĢ, 

45 Aldı kestig aldın ertine oktu etkeĢ, 

Sırtık bajınga Ģançıp bergeĢ, 

 Tos kestig aldın-ala oktu 

Homdu kırınga etkeĢ, 

Salıp berip-daa turgan 

50 Haan-Tögüldür-daa çüveñ irgin. 

– Tos kestig aldın-ala ogum 

 Bo üede bodum çayaanım, 

Kelir üede kejik-buyan ogu – dep turgan-dır evespe. 

Aldı kestig aldın-ala ok, 

55 Bo üede ada-ieziniñ çalamazı, 

Kelir üede ölgen kijiniñ 

 Salam ogu bolur ok çüve– dep 

Mındıg çugaalap organ çüveñ irgin. 

– Aldı kestig aldın-ala ok, 
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60 Tos kestig aldın-ala ok 

Ortuzundan dort sınar bolza, 

 Eki akıñ meni ölgen dep bil, 

Bir eves onça-mendi turar bolza, 

Eki akıñ onça-mendi çoruur dep bil, 

65 Bir eves aldı kestig aldın-ala, 

Tos kestig aldın-ala oktarnıñ 

  Çüü hıralı beer bolza, eki akıñ Haan-Tögüldür 

Borajıp, çudajıp çoraan dep bil. 

Çaa, Haan-Tögüldür oorgada çüs çok, 

70 Eegiziniñ tonu çok 

Ergelig Kañ-Hüreñ a‘dın 

 Tudup ap-daa turgan çüveñ irgin. 

Eki aynıñ egezinde, 

Eki hünnüñ egezinde, 

75 Eki idik-hevin ketkeĢ, 

A‘ttanıp ünüp-daa turgan çüveñ irgin. 

 Bir hemni kejip, 

Bir arttı ajıp çorda, 

Haan-Tögüldürnü ay, hünnüñ herelin duglap turar 

80 Haan-Hereti kuĢ a‘dın-daa tep kaa deg, 

Bodun-daa tep kaa deg, 

 Deerbedep turgan çüveñ irgin. 

– Çop horannıg kulugurul! 

Özü-baarın üze adıntayı! – deeĢ, 

85 Haan-Tögüldür ok, çazın kezenin 

Turgan çüveñ irgin. 

– Çaa, argalagar, çugaalajıp, höörejip köreeli– dep, 

Haan-Hereti kuĢ çugaalap kelgen 

Mındıg çüveñ irgin. 
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90 – Çaa, aal-çurtuñ kaydal, 

Adıñ-Ģolañ kımıl? 

Kayın üngen sen, 

Kayı sunup çederiñ ol? – dep, 

Haan-Hereti kuĢ aytırıp turgan çüveñ irgin. 

95 – Men bolza çige ortaakı dipti ejeley töreen 

Haan-Tögüldür dep, 

On üĢ harlıg Añgır-Çeçen duñmalıg, 

Oorganıñ çüzü çok, 

Toonunuñ çüzü çok, 

100 Kañ-Hüreñ a‘ttıg kiji men. 

Barıın baĢkı çükte Demir-Kurlug haannıñ 

Tuñdan ak diĢtig, 

Çuñgu deg kızıl Ģıraylıg 

Toylu-Buduk dañgınaga 

105 Adaan-möörey, adıg-çarıĢ boor deen. 

  Inaar bar çıdır men – dep organ çüveñ irgin 

– Çee, çüge mençe ok-kes tırttındıñ, oglum? – dep 

Turgan çüveñ irgin. 

– Siler baĢtayında a‘dımnı tep kaa deg, 

110 Bodumnu tep kaa deg, 

Çüge evirip-çavırıp turduñar? – dep olurgan 

Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Çee, eki erliin köör deeĢ, 

Inçap turdum, oglum – dep 

115 Turgan çüveñ irgin. 

– Çee, <<Ġeniñ oglu iyi deñ bolur, 

 Adanıñ oglu agır-dagır bolur>> 

Dep çüve ol-dur – dep 

Çugaalap turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 
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120 – Çee, erte bolza erte apargan men, 

Kejee bolza oray apargan men, 

 Nazın hemçeelim çede bergen kiji men. 

Ölüp çıdar ada-ieñçe 

Inçap söglep çetkey mende – dep, 

125 Haan-Hereti kuĢ çugaalap organ çüveñ irgin. 

Çee, bireezi barıın baĢkı çükçe çorup kaan. 

Bireezi ında olurup kalgan 

Mındıg çüveñ irgin. 

Çee, ol çorup orarga, 

130 Eki a‘dı Kañ-Hüreñ tura düjüp 

Turgan çüveñ irgin. 

– Çaa, Demir-Kurlug haannıñ 

Oruunuñ doskuulu çüs ses azıglıg 

Kañ bolat buuranı kançap erter sen? 

135 A‘dıñ-daa ölür çadavas, 

Boduñ-daa ölür çadavas – dep 

Turgan çüveñ irgin. 

– Çaa, kiji azıraan aktıg-düktüg mal bolza, 

Bodum bilgey men aan, eki a‘dım, – dep 

140 Turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Çee, çoruvu-la orarga, 

Çambı-dipti eeleen 

Düdüskektig kara-kök tañdı turgan-dır. 

Çüs ses azıın kañgıratkan, 

145 Deer ıĢkaĢ kıldır kañgıradır-keñgiredir, 

Azıg-dijin Ģalıp turgan buura çüveñ irgin. 

Eki a‘dın tak kıldır kastaaĢ, 

Daga kıldır sootkaĢ, 

Ġyi çeñin töjünge oraagaĢ, 
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150 Aldın dopurjak kımçızın tutkaĢ, 

Utkup kıĢtap kaan er çüveñ irgin. 

Çee, dopurjak kımçızın 

Buuranıñ aksınçe kagıy itkeĢ, 

Bir holu-bile buuranıñ çaagından tutkaĢ, 

155 Bir holu-bile buuranıñ kulaandan tutkaĢ, 

Buuranıñ moynun hençe anay deg 

Kıre kıldır sıy tırtın turgan çüveñ irgin. 

Çee, buurazın ölürgeĢ, 

ÜĢ hemni kejip, 

160 ÜĢ arttı ajıp 

Çoruvu-la kalgan çüveñ irgin. 

Eki-le a‘dı tura düjüp, 

Çugaalan turup turgan-dır evespe: 

– Çee, Haan-Tögüldür, 

165 Demir-Kurlug haannıñ oruk doskuulu 

Kojagar-Sarıg a‘ttıg 

KoĢkulday-Mergen mögeni 

Kançap erter sen? 

Ölbeen boduñ ölür-daa çadavas, 

170 ÖĢpeen oduñ öjer-daa çadavas – dep 

Turgan Kañ-Hüreñ çüveñ irgin. 

– Ġe oglu iyi deñ, 

Ada oglu agır-dagır çüve ıynaan. 

Körjüp-le körgey-le bis, a‘dım – dep 

175 Turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Ġyi hemni keĢkeĢ, 

Ġyi arttı aĢkaĢ, hap olurarga, 

Murnunda Kojagar-Sarıg a‘t köstüp kelgen. 

Ooñ çanında üzün kara oorga deg er 
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180 Oorgalan udup çıtkan çüveñ irgin. 

– Çee, oruk kijige saat apaar, 

Olut kijige çugaa apaar çüvezi be? – deeĢ, 

Oyzu-kıyzı çortup bar çıtkan er çüvezi irgin. 

Kojagar-Sarıg a‘t dirigeyndir silgilengeĢ, 

185 Çerni sirtigeyndir despegilepterge, 

Udup çıtkan er añgarlın 

Turup kelgen çüveñ irgin. 

Kojagar-Sarıg a‘dın muna kaapkaĢ, 

Utkuy halıp keen: 

190 – Çüge kiji oyun-kıyın ertip çıdar çüve sen? 

Seni erttiripkeĢ, Demir-Kurlug haanga 

Çünü sögleer men? – dep, 

Çöp-buruu çokka monu sögleen çüveñ irgin. 

– Çoruk çoraan kijini ölürgeĢ, 

195 Çünü alır sen? 

Bo bütken Toylu-Buduktu olçalap algaĢ, 

Kelirimge, am olçalap-üptep 

Turbas sen be? – dep harıılap 

Turgan er çüveñ irgin. 

200 – DoĢkun kara çañ, azar-bajıñ saadaañ-daa, 

Eki a‘dıñ – ergelig Kañ-Hüreñ a‘dıñ-daa 

Olça bolbas çüve be, ejim? – dep 

Monu söglep turgan er çüvezi irgin. 

– Çee, bolbas-la apargan, 

205 Döspes-le apargan kiji-dir sen. 

Irmañ sınmazın, çajıñ çanmazın 

Boduñnu boduñ bil, 

Moynuñnu bajıñ bil – dep 

Harıılap turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 
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210 ġıyaan am, iyi a‘dın kastagılaaĢ, 

DaĢ kıldır baglaaĢ, 

Daga kıldır sootkaĢ, 

Sezen buur keji seriin çaagay sodak-Ģudaktarnı 

ĠĢtinden ıgıy-dıgıy ketkeĢ, 

215 Tozan buur keji doĢpuluur çaagay sodak-Ģudaan 

DaĢtından ıgıy-dıgıy kettingeĢ, 

Ġyi taladan evii-devii keen turgan 

Erler çüveñ irgin. 

Bir devirjip kelgeĢ, 

220 Buganıñ hıyırtajırı-bile hıyırtajın, 

Dittinçip çadap ertip, 

Ġyi ulay devip kelgeĢ, 

Buuranıñ çöveelejiri-bile çöveelejip 

Ertip turgaĢ, 

225 ÜĢ ulay devip kelgeĢ, 

Hartıganıñ kaĢpagayı-bile, 

Ezirniñ Ģüürgezi-bile 

Kap-Ģak kıldır segirjip ap 

Turgan çüveñ irgin evespe. 

230 ġıyaan am. 

Ġyi er segirjip algaĢ, 

Bir aynıñ üjen honukta 

Doktaamal çok tutçup turup-tur evespe oñ. 

ÜĢ aynıñ tozan honukta tutçup kelirde, 

235 Aldıı orannıñ aragay-horagay 

Kurt-kımıskayaa çıglıp, 

Üstüü orannıñ üvür-çivir kuju çıglıp kelirge, 

Haan-Tögüldür KoĢkulday-Mergen mögeniñ 

Çarın arazından tutkaĢ, 
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240 Çeden bir dolgandır kiiskip-kiiskip, 

IĢkına salıp düjürgen turgan çüveñ irgin. 

Ġyi a‘ttıñ soon orta 

Ças oytur barıp düjürgeĢ, 

Belinden munup algaĢ: 

245 – Ölürge eki be, özerge eki be? – dep 

Aytırıp olurgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Ölürge eki çüve çüü boor, 

Özer-törüürü deg eki çüve kayda boor, 

Haan çarlıı küüsedip çoraan kiji 

250 Am kançaar – dep harıılap 

Çıtkan çüveñ irgin. 

Inça deer orta KoĢkulday-Mergenniñ 

Boskun odura kezip kaaĢ: 

– Çaa, eki a‘dı bolzuñza, 

255 Eeñni dirgizip al. 

Dirgizip ap Ģıdavazıñza 

Kel çıda ap alır men. 

Dirgizip ap Ģıdazıñza, 

Moon soñgaar baskan izim baspayn, 

260 Meeñ çoraan çerimge çorbayn 

Çoruur siler – deeĢ, çoruy bargan. 

ġıyaan am, Haan-Tögüldür 

Barıın-baĢkı çügünçe hap-la kaan. 

Ol kakkaĢ, Demir-Kurlug haannıñ 

265 Kürüzünüñ kıdıınga hap çedip kelgeĢ, 

Ak saldıg aĢakka ujuraĢkaĢ, çugaalajırga, 

Demir-Kurlug haannıñ albatızı aĢak bolgan. 

– Çaa, aĢak, Demir-Kurlug haannıñ 

Bodu bütken Toylu-Buduk dañgınazı 
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270 Kandıg ordu-Ģilde saadap olurarıl, 

Meñee aytıp berip kör! – deen. 

– Ee, onu kijige çugaalap bolbas, 

Bir eves onu çugaalaptar bolza, 

Onu çugaalaan kijiniñ 

275 Adın adadıp, arnın tanıdıp kelir 

BeĢ çuragaçı bar. 

InçangaĢ argıktıg aldı moyun kırınga 

Doñga baĢ turbas apaar-dır – dep, 

Ak baĢtıg aĢak monu sögleen. 

280 – Çaa, aĢak, onu çugaalavas bolzuñza, 

Mal ııdı, kiji ııdı çetpes çer-dir, 

Ölür apaar sen – dep çugaalap turup 

Turgan çüveñ irgin. 

– Çaa, oglum, kijiniñ tını aldın çüve bolgay 

285 Bir eves meni çugaalazın dep küzeer bolzuñza, 

Bir moy paĢ, bir hola naĢ sug, 

Hola büree, çes büree, bülgeer 

Tıp ekkel, oglum – dep aĢak, 

Çugaalap turgan çüveñ irgin. 

290 Çee, ol dañnı atsı bir moy paĢ, 

Bülgeer, bir hola paĢ sug, 

Bir hola büree, bir çes büree tıp ekkep 

Turgan çüveñ irgin. 

Çaa, Ģoy paĢ, hola paĢ, bülgeer, 

295 Bir hola, bir çes büreezin ekkeerge, 

ġoy pajın tikkeĢ, aĢak 

ġoy paĢtıñ iĢtinge olurup algaĢ, 

Kırınga bülgeer olurturup ap turgan çüveñ irgin. 

Çee, bülgeerniñ kırınga hola paĢtı salgaĢ, 
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300 Hola paĢtıñ kırınga sug kudup 

Turgan çüveñ irgin. 

– Çee, oglum, meñee çes büreeni aas kılıp ber, 

Hola büreeni damçıĢtır sımıranıp köreyn – dep 

Turup-tur evespe. 

305 Hola büreeni Ģorga kılıp-daa turgan çüveñ irgin. 

Hola büreeni damçıĢtır: 

– Çüs ses ka‘t Ģil bajıñnıñ eñ kırında 

Tos ka‘t aldın Ģil bajıñnıñ iĢtinde olurar – dep 

Sımıranıp olurgan çüveñ irgin. 

310 Çaa, çüü boor, ol aĢaktıñ Ģoy paĢ, 

Hola paĢ, bülgeer, doskaarın, 

Çes büreezin, hola büreezin 

Algap-algap çerleringe 

Apparıp bergen-daa çüveñ irgin. 

315 Çaa, Ergelig Kañ-Hüreñ a‘dın 

Oorgazı çedi kertik taagılıg 

Hüreñ çavaa kıldır huuldurup, 

Bodu kara bıdı haakka halıp çoruup, 

Oy bıdı orukka halıp çoruup, 

320 Kidis hevenektig, iriñnig karaktıg 

Ool bool huulup ap turgan çüveñ irgin. 

Tos kertik taagılıg hüreñ çavaazın 

Demir- Kurlug haannıñ demir baglaajında 

Koñguluur ıdıktıg bora a‘ttıñ çanınga 

325 Öl doñ-bile ölür baglaaĢ, 

Çüs ses ka‘t bajıñnıñ çadazın 

Çañgıstap bazıp üngeĢ, 

Oon kırında tos ka‘t aldın Ģil bajıñga 

Kire beerge, düne-daa hündüs-daa deg, 
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330 Hündüs-daa düne deg, 

Aldın dañgına tos ka‘t olbuk kırında udup çıtkan. 

Bodu bütken Toylu-Buduk dañgınanıñ hoynunçe 

Kastıından han dırılaan, 

Karaandan iriñ dırılaan 

335 Bagay ool kirip barıp çıdıp ap-tır evespe. 

Dañgına ottup keerge, 

Hoynunda oy bıdı orukka tögülgen, 

Kara bıdı haakka halıĢkan 

Bagay ool çıdarga, hörüçeen-kögeereen uu-bile 

340 Çıdıp-la algan çüveñ irgin. 

Demir-Kurlug haan erten turup keerge, 

Koñguluur ıdıktıg bora a‘ttıñ çanında 

Oorgazı tos kertik, 

Taagılıg hüreñ çavaa baglap kaan, 

345 Bora a‘ttı üze tever çede bergen turgan. 

<<Haan a‘dından öske a‘t baglavas 

Uyaan baglaaĢta oorgazı tos kertik, 

Taagılıg hüreñ çavaanı kım baglaan?>> – deeĢ, 

Barıp salıptar deerge, 

350 Öl doñ-bile ölür baglap kaan, 

ÇeĢtinmes bolgan çüveñ irgin. 

– Çe, çüü kiji baglaan, 

Çayaan Ģinçiir kıdattı ekkeliñer, 

ġinçider çüve üger-tergeni algaĢ, 

355 Çalap keliñer – dep çarlık bolgan. 

Çee, üger-tergeni söörtken, 

Çayaan Ģinçiir kıdattı 

Söörtüp ekkep turgan çüvezi irgin. 

Oorgazı çedi çirik çavaanı 
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360 Çañgıs dolgandır kılaĢtaaĢ, 

Çayaan Ģinçiir kıdat: 

– Çige soñgu çüktü, ortaakı dipti ejeley töreen 

Haan-Tögüldürnüñ Kañ-Hüreñiniñ 

Türüzü deg türü-le-dir – dep 

365 Turgan kıdat çüveñ irgin. 

Ol ınçap turda: 

<<Toylu-Buduk dañgınanıñ 

Hoynunda, kastıında han dırılaan, 

Karaandan iriñ dırılaan, 

370 Kidis hevenektig ool udun çıtkan>> – dep 

Çugaa dıñnalgan çüveñ irgin. 

– Çee, urug-darıgnıñ hovu be, 

Haya-daĢtıñ çañgızı be? 

BeĢ çuragaçı çünü bilip, 

375 Çünü duyup turgannar, ekkeliñer! – dep 

Turgan haan çüveñ irgin. 

BeĢ çuragaçını a‘t mañı-bile ekken 

Turgan çüveñ irgin. 

BeĢ çuragaçı çuragayın 

380 Tırtıp egeleen çüveñ irgin. 

Çee, beĢ çuragaçı: 

– ġoy beldig, ıyaĢ hörektig hola baĢtıg, 

Sug meelig, çes aastıg kiji çugaalaan – dep 

Çuragaylap turgan çüveñ irgin. 

385 – Çee, silerniñ oonardan mege çüve çok: 

ġoy beldig, ıyaĢ hörektig, hola baĢtıg, 

Sug meelig, çes aastıg kiji 

Kayaa turar çüvel? – dep, 

BeĢ çuragaçını haan buruu Ģaap, 
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390 Hörektep turgan-daa çüveñ irgin. 

– ġokar saazın-bile kiji megelep turar 

Kulugurlar! – deeĢ, beĢ çuragaçınıñ 

Tırtkan çuragayın algaĢ, 

Töre dalayje kiir oktadıptarga, 

395 Ol tırkan çuragaynıñ Ģınarınga 

Töre dalay savazın aja halıp, 

Çalgıp çıtkan çüveñ irgin. 

– Çe, kandıg aaylıg çüve apaadı, 

Sen barıp kör – deeĢ, 

400 Demir-Kurlug haan Uzun-Sarıg mögezin 

Çüs ses ka‘t bajıñ kırınçe ündürgen. 

Tos ka‘t aldın Ģil bajıñnıñ 

Dört ka‘dınıñ iĢtinden kirip, 

BeĢ ka‘dınıñ daĢtından kirip turda, 

405 Uzun-Sarıg mögeniñ anay ökpezi 

Aksından uĢtunup, çaĢtan turar apaarga, 

ġıdaĢpayn: – Çadan kagdım – dep, 

Dedir keep turgan çüveñ irgin. 

Bodu bütken Toylu-Buduk dañgına bolza 

410 Deerlerniñ Demir-Mögeniñ 

Erten bolza erten, 

Kejee bolza kejee ködürer çetken, 

Dalay bolgan aragazın ijirtip, 

Tañdı bolgan e‘din çirtin, 

415 Dört hereen büdürüp algan 

Kadayı çüveñ irgin. 

Demir-Möge Tenek-Sarıg mögezin: 

– <<Sen barıp kör>> – deeĢ, çorudarga 

BeĢ ka‘dın ertkeĢ, 
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420 Dört ka‘dınıñ daĢtından dedir çedip kelgen 

– Çee, neleen barıp köreeli – deeĢ, 

Demir-Kurlug haan Demir-ool möge küdeezin 

Edertip algaĢ nelee kirgen çüveñ irgin. 

Ġyi katıĢkı kire beerge, 

425 Toylu-Buduk dangınanıñ hoynunda 

Oy bıdı orukka tögülgen, 

Kara bıdı haakka halıĢkan, 

Kastıından hanı dırılaan, 

Karaandan iriñ dırılaan 

430 Bagay ool serte çok 

Haarıktap çıtkan çüveñ irgin. 

– Kijiniñ dört hereen büdürüp ap, 

Alır-beerniñ kırında kadayınıñ 

Hoynunda çıdar çüü mındıg 

435 Sugnuñ suksaa, çerniñ çeskee çüve sen? – deeĢ, 

Oolduñ bileenden algaĢ, 

Turguzu Ģelip keerge: 

– Udaan kiji udutpas: 

Çıtkan kiji çıttırbas, 

440 Kiji iĢti-baarı kırlap turar! – deeĢ, 

AzırgaĢ, dükpürerge, hüreñ çavaa 

Çüs ses ka‘t bajıñnı bazarga, 

Aksınga barıp düjüp turgan çüveñ irgin. 

Udatkan-düdetken çok-la: 

445 – Udaan kiji udutpas, 

Udaan kijiniñ iĢtin dırbaktap, 

Düvüredin turar! – deeĢ, 

Azırıp ündürer orta, 

Hüreñ çavaa uĢta halaaĢ, 
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450 Tos ka‘t Ģil bajıñnı 

Çara-buza deggeĢ, bozaga aksınga 

Barıp düĢken çüveñ irgin. 

– Çee, emin erttir ududum be? – deeĢ, 

Tura halıp kelirge, 

455 Haan-Tögüldür bodu boop huulup turgan çüveñ irgin. 

Çaa, Demir-Kurlug haan, 

Deerlerniñ Demir-ool möge: 

– Haan-Tögüldür par ejikke sıñmas, 

Day a‘t ugbas er dep çüü iyik, 

460 Onu e‘ttep, Ģayla! – dep keldirtkeĢ, 

Hevir Ģinçizin körze, kandıgıl? – dep, 

Sümelejip turgannar çüveñ irgin. 

Çiñ Ģaynı hayındırgaĢ, 

Çaglıg e‘tti düldürgeĢ: 

465 – Eki eĢ, e‘tteñer, Ģaylañar! – deeĢ, 

Ġyi haa çügürtüp turgannar çüveñ irgin. 

Biee iyi haa barıp sögleerge, 

Am idik-hevin kettingeĢ, 

Üjen kulaĢ kara ildizin azıngaĢ, 

470 Çorup turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Haannıñ ordu-Ģilinge kelgeĢtiñ, 

Haannıñ öönge kirip turgan çüveñ irgin. 

Haannıñ öönüñ ejiinge sıñıĢpayn, 

Haannıñ öönüñ ejiin 

475 Üjen kulaĢ kara ildi selemezi-bile 

Çara-çire çütküp turgan çüveñ irgin. 

Çee, doñ çerni dovuk çedir, 

Kadıg çerni kajık çedir çara baskaĢ, 

Haanga baraalgap turgan er çüveñ irgin. 
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480 A‘t bajı aldın höörgezin uĢtup, 

Sunup taakpılaarga: 

– Çee, oglum, seeñ taakpıñ tırtar hamaançok, 

Dört közürüm uglu beer çazıp tur. 

Konçug aar azar et çüve-dir! – dep 

485 Dedir sunup turgan. 

Höörgezin dedir algaĢ, 

Çanında olurgan Demir-Mögege sunarga: 

– Çaa, ejim, seeñ taaknıñ tırtar hamaançok, 

IĢkınıp düjürer çedirip tur men! – dep, 

490 Dedir sungan. 

Demir-Kurlug haan bile Demir-ool 

Börü bajı deg möñgün höörgelerin 

KarıĢtır sunarga, iyi höörgeni 

Ġyi salaazınıñ arazınga kıskaĢ, 

495 Ajık çok sezikke tırtıp, sunup 

Turgan çüveñ irgin. 

ġıyaan am, Haan-Tögüldür 

Çiñ Ģayın iĢkeĢ, 

Çaglıg e‘din çigeĢ, 

500 Olurup-daa turgan er çüveñ irgin. 

– Çee, tañdı deg e‘dim çirtken, 

Dalay deg suumnu ijirtken 

Toylu-Buduk dañgınamnı 

Señee kayıın beer men, ejim! – dep 

505 Organ Demir-ool möge çüveñ-daa irgin. 

– Çaa, çerniñ ıraandan 

Sunup-adap kelgen men-daa, 

Toylu-Buduk dañgınanı 

See-daa kayıın beer men – dep 
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510 Olurgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Çaa, haan olurgaĢ: 

– Anıyak ulus-tur siler, ooldarım. 

Inçanmas çoor. 

Ġyi er arazında adaan-möörey, 

515 AdıĢ-çarıĢ kılgaĢ, 

Kayı tiileeniñer Toylu-Buduk dañgınanı 

Alır-dır – dep olurgan çüveñ irgin. 

– Çaa, ındıg çüve bolza, 

Haan çarlıından çörütçüür ujup bar eves, 

520 Adaan-möörey, adıĢ-çarıĢtan 

Kılır apaar ulus-tur bis – dep 

Olurgan Demir-ool möge çüveñ irgin. 

– Men ses dayaktıg Belder-Ala a‘t, 

Deer öñnüg Kök-Bora a‘t, 

525 Çeden Ģokar a‘t 

Mındıg a‘ttarnı çarıĢka salır men – dep 

Baza çugaalap organ Demir-ool möge çüveñ irgin. 

– Çee, ejim, sen a‘dıñ salırında 

Men ıdım salır eves men. 

530 Oorgazınıñ çüzü çok, 

Eegiziniñ toonu çok, 

Ergelig Kañ-Hüreñ a‘dımnı 

Salır men – dep organ 

Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

535 Çee, Demir-ool möge: 

– Deer öñnüg Kök-Bora a‘ttı, 

Ses dayaktıg Belder-Ala a‘ttı, 

Çeden Ģokar a‘ttı badırıñar! – dep 

Deerlerniñ iyi haa kaksıp turgan çüveñ irgin. 
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540 Çaa, iyi haa çede bergeĢ, 

Deer öñnüg Kök-Bora a‘ttı, 

Ses dayaktıg Belder-Ala a‘ttı, 

Çeden Ģokar a‘ttı badırıp turgannar irgin. 

– Çaa, Haan-Tögüldür, çayın-kıjın doñmas 

545 Sook kara suglarnı 

Meeñ een e‘dimçe kudup turgaĢ soot – dep 

Turgan ergelig Kañ-Hüreñ a‘t çüveñ irgin. 

– Çaa, men kaĢpık soyaalañ turar Ģaamda, 

Üjen üĢ deerniñ çeringe 

550 Ulug dançık bolgan. 

Añaa ses davannıg 

Belder-Ala a‘t-bile ınçaarda 

Bir tavarıĢkan men. 

Añaa Belder-Ala a‘t 

555 Bir dugaarında kelgen. 

Men ooñ soondan kuduruk ızırtı 

Kelgen men – dep turgan 

Kañ-Hüreñ çüveñ irgin. 

– Çaa, a‘dıñ çarıjın boduñ munar sen be, 

560 Kijige mundurar sen be, Haan-Tögüldür? – dep 

Organ Demir-ool möge çüveñ irgin. 

– Boduñ mañnap kel deey men, 

BoĢ mal mañnap keldi deey siler. 

Bodum muñgay men, 

565 Haan-Tögüldür ilbi-Ģidizi-bile 

Erttirip keldi deey siler. 

Haan katım, meeñ bagay a‘dım 

Bajın munar kijiden hayırlap körüñer – dep 

Olurgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 
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570 – Bo munup çoraay aan – dep 

PaĢtançı kara kıdadınçe 

Aytıp organ haan çüveñ irgin. 

– Ġyi holunda paĢ tutkuuju kararıp kalgan 

Bo küjür meeñ ergelig hüreñ a‘dımnıñ 

575 Mañıp kayıp Ģıdaar – dep organ 

Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Haan-daa sös, harıızın berbeyi 

Inda duybus olurup bergen çüveñ irgin. 

ġıyaan am, 

580 Ġyi er ıñay-beer kılaĢtajın 

Çorup turgan çüvezi irgin. 

Ulus hozay beer arazında 

Bodu bütken Toylu-Buduk dañgına 

Ada-ieziniñ öönge kire çügürüp keep 

585 Turgan çüveñ irgin. 

– Çee, avay, açay. 

Kiji tölü kayaa-daa çoruur, 

KuĢ üreni kayaa-daa ujar-la bolgay. 

Haan-Tögüldürnüñ çañgıs a‘dınıñ 

590 Çarıjın munar kiji 

Bo beglig kojuun iĢtinde 

Çok bolur çüve be? – dep 

Aytırıp turgan urug irgin. 

– Çee, döspeen, bolbaan kulugur, 

595 ÇoruksaaĢ, barıksaaĢ Ģıdavayn tur sen be? – dep 

Uruun konçup olurgan haan irgin. 

– Çaa, kiji bolganga kiji aytır, kulugur, 

Seeñ askırlarga çarıp bergen 

Emdik kızıraañ eves-tir men. 
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600 Dıka ınçan kejeeleer bolzuñza, 

Pajıñnıñ üstüg kara çülgüüjünden örü 

Çüve arttırbayn köjürüp 

Çoruy baar kiji ol evespe, Haan-Tögüldür - deeĢ, 

Çana kılaĢtay bergen urug çüveñ irgin. 

605 Bodu bütken Toylu-Buduk çana bergeĢ, 

Çanında bijik bijip olurar 

Bijeeçizi urugga: 

– Haan-Tögüldürnüñ a‘dınıñ çarıjın 

Munup köör sen be? – dep aytırgan. 

610 ġıyaan am, 

Bijeeçi dañgına oon Haan-Tögüldürge 

Mañnan çede bergeĢ, 

– Çaa, silerniñ a‘dıñar bajın 

Men munar kiji-dir men, 

615 A‘dıñarnıñ aygı-baybızı çül, 

Aajı-çañı çül? 

Çugaalap berip kör – dep turgan 

Urug çüveñ irgin evespe. 

– Çee, meeñ a‘dımnıñ çañın kiji bilbes, 

620 Bodu bilir çüve, duñma – dep 

Olurgan çüveñ irgin. 

Urug çana bergen çüvezi-daa irgin. 

Haan-Tögüldürnüñ olurgan öönge 

Dorzuundan tonnug, 

625 Dovuundan ediktig, 

Ool kılaĢtap kelgen çüveñ irgin. 

Çee, ool Haan-Tögüldürnüñ 

Amır-mendizin aytırıp, 

Baraalgan turgan çüvezi irgin. 
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630 – Çaa, akım, çay boorga, 

Bo çonnuñ boja-hoytpaan dilep ijer, 

KıĢ bolurga, 

Bıdaa-höleezin keden-manan ijer kiji men. 

Silerin mında kelgen dep dıñnaaĢ, keldim. 

635 Çangıjanarje a‘dıñar ap, 

Bodugar alzımza, kandıg irgi? – dep 

Aytırıp turgan çüveñ irgin. 

– Çee, çañgıs kijige karak kayda boor, 

Çadag kijige a‘t kayda boor, 

640 Harın bolgay-la! – deeĢ, 

Hönekte Ģayın kudun berip 

Organ çüveñ irgin. 

– Haan bile Demir-ool möge 

Meni kara-bora bodaar eves, 

645 Çünü çugaalajır eves, 

Men barıp körüp dıñnap keliyn – deeĢ, 

Çorup turgan ool çüveñ irgin. 

Ool çedip kelgeĢ: 

– Çañgıs bodunga üĢ çüs aldan mögeni 

650 Salıp, mogadıp-Ģıladıp algaĢ, 

Adak soonda bodum tutçup köreyn dep olur, akım – deen. 

– Çaa, kiji çugaalajıp tanıjar, 

Mal kiĢtejip tanıjar çüve bolgay. 

Adıñ-Ģolañ kım dep kiji boor sen, duñmam? – dep 

655 Organ Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Bo haan albatızı 

BokuĢtay –Höö dep kiji men, akım – dep 

Olurgan ool çüveñ irgin. 

Inçap olurda, iyi haa mañnajıp kelgeĢtiñ 
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660 – Am daarta a‘t çarıjı bolur, 

A‘dıñnı, kijiñni beletke! – dijip 

Turgan-dır eves. 

Haan-Tögüldür bijik bijeeĢ, 

<<Am daarta a‘t çarıjı bolur dep baadı, 

665 Çanıñda urugnu dögertiniñ tur dep 

Söglep kör>> – dep, Toylu-Buduk dañgınaje 

Sözün berin turgan çüveñ irgin. 

Biee bijikti körgeĢ, 

Toylu-Buduk adar dañnı atsı 

670 Çigir-çimizin, boova-boorzaan 

Bıjırıp turgan çüveñ irgin evespe. 

– Çaa, azar deerniñ hortan dayzın ĢiviĢkinneri 

Kandıg-daa optug-ovuuzunnug boorun çadavas, 

Ovaarnıp, kiçeenip çoruur sen. 

675 <<Boova, boorzak ma, çi>> – dijip kelir evespe, 

<<Silerniñ kara-bora boova, boorzaañar çiir hamaançok, 

Toylu-Buduktuñ boova-boorzaan çin 

Tötpeyn çor men deer sen Ģüve>> – dep 

Çagın, söglep turgan Toylu-Buduk dañgına çüveñ irgin. 

680 Çaa, dañ sarınında: 

– A‘t çarıjı çoruur dep baadı, 

A‘dıñ ekkel, Haan-Tögüldür! – dep 

Iıt-daaĢ-da izeen turgan çüveñ irgin. 

Kañ-Hüreñni algaĢtıñ, 

685 Demgi dañgına urugga a‘dın 

Çedip algaĢ, çügürüp çede bergen çüveñ irgin. 

Çee, Toylu-Buduktuñ bıjırıp kaan 

Boova- boorzaan, çigir-çimizin 

Arttınıp-la turgan urug çüveñ irgin. 
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690 A‘t çarıjı bolgan çerge kelirge, 

Haannıñ tümen hoyunuñ arazından 

Bora-kalçan irtterin kiji bürüzünge 

Hünezin kılıp berip turgan. 

Demir-ool möge çüveñ irgin. 

695 – Çee, ol ulus Ģuptu hünezinnig-dir. 

Men hünezin çok kançaar men, akım? – dep 

Turgan dañgına urug çüveñ irgin. 

– Çee, men turumda ajırar boor be, duñmam? – deeĢ, 

Haannıñ sayan-daynıñ daanda 

700 Saya-tümen inektiñ arazından 

DoĢkun kara Ģarını oyladıp kelgeĢ, 

Hünezin kılgaĢ, büdünü-bile 

Kañ-Hüreñge arttındırıp berip-tir evespe. 

– Çaa, çer arazı ırak boldur evespe, duñmam, 

705 Çedi aylıktıg çerden salır – dep 

Çagıp turgan er çüveñ irgin. 

Bir ay on beĢ honukta çorup kelgen 

Ulus çüveñ irgin. 

– Çee, çigir-çimisten, boova-boorzaktan 

710 Çives sen be, dañgına? – dep 

Belder-Ala a‘ttı mungan 

ġiviĢkin çugaalan turgan çüveñ irgin. 

– Silerniñ kara-bora çigir-çimis, 

Boova-boorzaañar hamaançok, 

715 Toylu-Buduk dañgınanıñ 

Çigir-çimis, boova-boorzaan çin 

Tötpeyn çor men, eĢter! – dep 

Çoraan urug çüveñ irgin. 

– Çaa, eĢter, çer arazı ırak çerge 

 

 

 



 56 

 

720 Kijiniñ çañgıs a‘dınıñ kur-çilin üstü beer, 

Kulun e‘di ara beer, 

Hün bürü mınçap çorbas men – deeĢ, 

Kañ-Hüreñniñ a‘ttanır talakı çırıın 

Azıg diĢ çaynadır, 

725 Ajırgı çarıkı çodazın 

Kajık, söök çaynadı çara ĢaapkaĢ, 

KovaĢ ıñay bolgan urugnuñ 

Soonda doozunu daĢ dolu düjüp, 

Murnunda doozunu kızıl tuman düjüp çorup olurgan. 

730 Urug a‘t salır çerge 

Ulustu çedi aylık murnan çede bergeĢ, 

Kañ-Hüreñni tak kıldır baglaaĢ, 

Daga kıldır sootkaĢ, 

DoĢkun kara Ģarınıñ e‘din 

735 Dün-hün çokka uldurtun çin ap 

Turgan çüveñ irgin. 

Soonda uluzu tos hongaĢ çedni kelirge, 

Urug doĢkun kara Ģarınıñ e‘din 

Doozazın uldurtup çip algan 

740 Turgan çüveñ irgin. 

– Kara deerniñ a‘dınıñ e‘din 

Ġzidip Ģıdavas ulus 

A‘dıñar, katkanıñar bajıp soktan, 

A‘t bajı munup kelgen siler be? 

745 Kara çerniñ kara kuyak kijizi 

Men silerni manap olurbas men – deeĢ, 

A‘dınıñ tının çeje bergen 

Toylu-Buduk dañgına çüveñ irgin. 

– Çee, çer arazı ırak çüve bolgay. 
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750 ġalıp-kaĢpagay a‘Ģtanıp-çemnenip 

Alııl – dep turgan çüveñ irgin. 

– Çee, dañgına, meeñ Ģuup-Ģurap mañnaan 

Mañım Ģıdaar irgi sen be? – dep 

Turgan Kañ-Hüreñ a‘t çüveñ irgin. 

755 – Silerniñ mañıñar Ģıdavas kiji 

Toylu-Buduk dañgınanı 

Aldın sonarınga kançap 

Baraan boop çoruur dep bodaar siler, eki a‘t – dep 

Turgan dañgına urug çüveñ irgin. 

760 Çaa, üstüü orannıñ ulustarı Ģalıp-kaĢpagay 

A‘Ģtanıp-çemnenip algan çüveñ irgin. 

Aldıı orappıñ kijizi a‘Ģtanıp-çemnenip algan 

ġagda-la manap turgan çüveñ irgin. 

Am-na a‘t-höldü dıĢtandırgaĢ, 

765 ÇarıĢtırıp-la ündürgenner çüveñ irgin. 

Çee, a‘dı-daa tanıttınmas, 

Kijizi-daa tanıttınmas, 

Deerniñ sıldızı çerde burtulaan, 

Çerniñ kara dovuraa deeringe tulup turgan çüveñ irgin. 

770 Ġyi aynıñ aldan honuk çerge bar çıtkaĢ, 

Dañgına urug menen körün çoruurga, 

Deer öñnüg Kök-Bora a‘t-bile 

Çeden-ġokar a‘ttı ertip algan bolgan. 

Ses dayaktıg Belder-Ala a‘t 

775 Ay çartıı on beĢ honuktuñ çerinden 

Saarın dögep bar çıdıp-tır evespe. 

– Çee, kadık baldırımdan 

Kajık-söök kajarañnadır çara kakkaĢ, 

Kadık çırıımnı kulak dözünge çedir, çara tırtkaĢ, 
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780 Çügenniñ uzun dının boduñga üĢ oraagaĢ, 

MuñgaĢ-dınıp salgaĢ, 

Idık çelden tuttungaĢ, çıdıpkaĢ, 

Amı-tınıñ kiçeenip, tuttunup bıjıglan! – dep 

Turgan Kañ-Hüreñ a‘t çüveñ-daa irgin. 

785 – Men Belder-Alanı erter bolzumza, 

Huraganday kara hovunuñ 

Kudurgayınga erter boor men 

Ol barıp erterimde Belder-Alanıñ 

Ses davanınıñ dörtün kırgıy tepkeĢ, 

790 Arnın çara tepkeĢ erter men. 

Ooñ çarıjın mungan ĢiviĢkinniñ arnın 

Kalçan-Ģilgi kıldır ĢapkaĢ erter sen, halak – dep 

Çagın çoraan Kañ-Hüreñ çüveñ irgin. 

Kañ-Hüreñ a‘ttı kakkaĢ salıptarga, 

795 Çırta-tırtna Ģırgay arıg-daa dives, 

Çara kaknas çalım-haya-daa dives, 

Uju-bajı-bile kinekni organ çüveñ irgin. 

Kañ-Hüreñ Belder-Alanı on beĢ-le minut iĢtinde 

Barıp çedin turgan çüveñ irgin. 

800 Belder-Ala a‘t ol-bo saar dögeeĢ, 

Erttireri-daa çok çorup organ. 

Huraganday kara hovunuñ kudurgayın orta keen, 

Aray boorda kojalançıp kelgeĢ: 

– Kara çerniñ kara kuyak kijiziniñ 

805 A‘dı dört davannıg bolur be, 

Deerlerniñ Belder-Ala a‘dınıñ 

Davanı ses bolur be? – deeĢ, 

Belder-Ala a‘dınıñ davanınıñ dörtün 

Kırgıy tep kaaĢ, 

 

 

 



 59 

 

810 Barıp turgan çüveñ irgin. 

Dañgına urug ĢiviĢkinniñ arnın 

Kımçı-bile kalçan-kızıl kıldır 

Çara ĢapkaĢ, ertip turgan-daa çüveñ irgin. 

Çaa, Kañ-Hüreñ am kırından uĢkan kuĢka-daa 

815 Çettirer arga çok, 

Soondan uĢkan kuĢka-daa 

Çettirer arga çok, 

Çoruvu-la organ çüveñ irgin. 

Demir-Kurlug haannıñ oran-çurtunuñ 

820 Kıdıg sagızın Ģınarladın keen 

Turgan-daa çüveñ irgin. 

A‘t çarıjı çedni keer çetken, deeĢ, 

Demir-Kurlug haan. Demir-ool möge baĢtaaĢ, 

Bedik dagnıñ bajından baraan haraar deeĢ, 

825 Çorup turgan çüveñ irgin. 

Çaa, a‘t-daa Demir-Kurlug haannıñ 

Aalınıñ iĢtinge çedni kelgen. 

Kañ-Hüreñniñ iyi karaa 

Ġyi çüktüñ ayı-hünü deg çorup organ. 

830 Dañgına urugnuñ algı-kıĢkızı 

Muñ kıstıñ algı-kıĢkızınga deñ, 

Kañ-Hüreñniñ doozunu 

Muñ a‘ttıñ doozunu deg Ģinçilig 

Çorup organ çüveñ irgin. 

835 Çaa, Kañ-Hüreñ Demir-Kurlug haannıñ 

Aal-çurtupga, ordu-Ģilinge kiir 

Mañnap kelgen çüveñ irgin. 

– Bir möörey meeñii boldu, haan katım – den 

Ekiniñ ektinge, bagaynıñ bajınga 
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840 Mögeyni kalgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Bir möörey seeñni bolganı ol-dur, oglum. 

ÜĢ çüs aldan mögeniñ 

Hürejinge Ģüglüp üngeĢ, 

Demir-ool mögeni Ģüglüp ünzüñze, 

845 Am iyi mööreyniñ kırınga üngeniñ ol-dur – dep 

Olurgan haan çüveñ irgin. 

– Çeri bölük-daa bolza çurttug, 

Bökpek-daa bolza maldıg kiji-le bolgay men. 

Dürgeni kerek – dep turgan 

850 Haan-Tögüldür çüvezi irgin. 

– Çee, üĢ çüs aldan mögeniñ hürejin 

ÜĢ hün bir düĢtük-bile hüreĢkey-le sen – dep 

Turgan haan çüveñ irgin. 

Daartazında üĢ çüs aldan mögeniñ hürejin 

855 Egelep sala bergen. 

ÜĢ hün bir düĢtük deen hüreĢti Haan-Tögüldür 

ÜĢ Ģak üjen minut iĢtinde 

ÜĢ çüs aldan mögeni 

Çangıs çerge çııp kaap turgan çüveñ irgin. 

860 – Çee, çoruum dalaĢ deer kiji çordu, 

Ġyi küdeeni mööreylep oynadıp turuñar! – dep 

Turgan haan-daa çüveñ irgin iyin. 

Deer oglu Demir-Mögeni Ģüüp, 

Daan ekkep salırga, 

865 Ġyi er hap-Ģak segirjip algaĢ, 

Bir aynıñ üjen honuk, 

Ġyi aynıñ aldan honuk tutçup turda, 

Haan-Tögüldür bir dap bergeĢ, 

Süvür çan bajınga çedir, 
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870 Ġyi dap bergeĢ, 

Emig kara çedir küdükten, 

ÜĢ dap bergeĢ, 

Süder töĢ bajınga ündür küdükteeĢ, 

Kök deerin hök kıldır, 

875 Kara çerni hak kıldır 

Düjürüp algan çüveñ irgin. 

– Ölürü eki be? 

Özeri eki be? – dep aytırın organ 

Haan-Tögüldür irgin. 

880 – Ölürü deg bagay çüve kayda boor, 

Özeri deg eki çüve kayda boor, 

Amı-tınım ooçulan-örĢeen kör, 

Malçı-kulçuñ-daa bolgay-la men – dep 

Dilep çıtkan çüveñ irgin. 

885 – Eki ejin kançap malçı-kulçu kılır boor, 

Ektiñ ergezi-bile, çöptüñ ortuzu-bile boluulu – deeĢ, 

Ejin turguza tırtıp ekkelgeĢ, 

Çarınıñ dovuraan aĢtaaĢ, 

Salıp çorudup turgan çüveñ irgin. 

890 Kadır dagnıñ oduruu deg 

Aldın-sarıg çeleejin tırttıngaĢ, 

Deer oglu Demir-ool möge haldıp 

Çanıp turgan çüveñ irgin. 

Haan-Tögüldür aalınga haldıp çanıp kelgeĢ: 

895 – Een maldıg, een çurttug kiji bolgay men; 

Bodu bütken Toylu-Buduktu 

Beer bolza beerin, 

Berbes bolza berbezin 

Çugaalañar, haan katım – dep, 
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900 Ġyi haa ıdın turgan çüveñ irgin. 

– Bistiñ beerivis-daa çöp, 

Haan-Tögüldürnüñ alırı-daa çöp – deeĢ, 

Ak maldı dört huulaaĢ, 

Ġyi huuzun üzüp berip, 

905 Ulug edin-daa dört huulaaĢ, 

Ġyi huuzun üzün berip, 

Ulug edin-daa dört huulaaĢ, 

Ġyi huuzun üzün berip turgan. 

Aldı hana ak ögnü-daa 

910 Küüsedip dögerip berip turgan çüveñ irgin. 

Çee, beglig kojuunnuñ uluzu 

Aldı hana ak ögnü 

Bir Ģaktıñ iĢtinde küüsedip, 

Beletkep turgan çüveñ irgin. 

915 Çaa, Toylu-Buduktuñ üĢ doyun doylaaĢ, 

ÜĢ nayırın nayırlaaĢ, 

Doylap erttirip kalgan irgin. 

– Çaa, BakıĢtay-Mergenni 

Örü-daa tırtıp alırımnı, 

920 Kudu-daa tırtıp alırımnı 

Bodum bilir men. 

Ap alır men – dep olurgan 

Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

– Çaa, eki küdee, kijini-daa alırıñnı, 

925 Maldı-daa alırıñnı 

Boduñ küzeliñ bilzin! – dep olurgan. 

Demir-Kurlug haan-daa çüveñ irgin. 

– Çaa, bayır-naadımnıg çerge salıp erttirip çoruur sen, 

Çaa bolgan çerge munup çoruur sen – deeĢ, 
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930 Haan bodunuñ Çiñge-ġilgi dep a‘dın 

Berip turgan çüveñ-daa irgin. 

Çaa, Haan-Tögüldür: 

– Mende eki bolur, ko‘Ģ bolur çüvem bar eves – dep 

Dünde uygu çok, hündüs dıĢ çok 

935 Beletkeni bergen er çüveñ irgin. 

– Çaa, eki aynıñ egezinde, 

Eki hünnüñ ergizinde 

Aldı hanalıg ak öön 

Adaktaldır çüdürüp turgan er çüveñ irgin. 

940 BakıĢtay-Höö aĢak-bile kadı buskaĢ, 

Köjüp ünüp turgan-daa çüveñ irgin. 

Çaa, Haan-Tögüldür 

Ulustuñ ertejizi turup turda, 

Aldı hana ak öön 

945 Adaktaldır çüdürüp turgan er çüveñ irgin. 

Çaa, bir eves Haan-Tögüldürnü 

Çaa-çakpan alır bolza, 

Demir-ool möge soon salgaar, 

Ġzin isteer boop, 

950 Avın-dañgırak çugaalajıp turgan 

KatıĢkılar çüveñ-daa irgin. 

Am-na çige soñgu çüktü körüvü-le algaĢ, 

Çorup bergen çüveñ irgin. 

Ta çejege, kajaga çorup kelgen çüveñ ıynaan. 

955 Inçan çoraaĢ, Kojagar-Sarıg a‘ttıg 

KöĢkendey-Mögeni ölürgen çeringe çedip kelirge. 

Kojagar-Sarıg a‘dı-daa çok, 

KöĢkendey-Sarıg Möge bodu-daa çok 

Bolgan çüveñ irgin. 
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960 Çaa, Haan-Tögüldür aalınga çedip kelirge, 

O‘t çiiri onça-mendi çaagay, 

E‘t çiiri eze-mendi çaagay turgan. 

Çaa, ög hondurar çeringe ög turguzup, 

Bajıñ turguzar çeringe bajıñ turguzup, 

965 Mal çalaar çeringe malın çalap, 

Et-sep salır çeringe edin-sevin salıp 

Turgan er çüveñ irgin. 

– Çee, kijige kiji nemejirinden eki çüve. 

Malga mal nemejirinden eki çüve kayda boor? – deeĢ, 

970 Beglig kojuun iĢtinden 

Araga-hımızın çııldırıp turgan çüveñ irgin. 

Çee, kögeerligin kösküden kıldır, 

Doskaarlıgnı doldur araga-hımızın 

Doldurup turgan ulus çüveñ irgin. 

975 Ulug-biçe, sayıt-düjümet, arat-kuyak-daa 

Kiji hamaan çok, 

BeĢ çüzün maldı bügüt-bügütü-bile bıjının, 

Beletkep turgan ulus çüveñ irgin. 

– Çee, çañgıs kijee karak boop çoraan, 

980 Çadag kijee a‘t boop çoraan, 

BakıĢtay-Hööge baarımnıñ ödü deg, 

Karaamnıñ Ģoo deg 

Añgır-Çeçen duñmamnı 

ÜĢ hereen büdürgeĢ beer men – dep 

985 Uluunga-biçezinge, höyünge-eveejinge 

Çugaalap organ Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Çaa, ol nayırnıñ kırınga 

Añgır-Çeçen duñmazınıñ üĢ çajıın çaĢkaĢ, 

ÜĢ doyun kılgaĢ, BakıĢtay-Hööge 
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990 Berip turgan çüveñ irgin. 

Çaa, am bayır eves bayırıp, 

Nayır eves nayırın nayırlan, 

Çırgal eves çırgalın çırgan, 

Erttirin turgan ulus çüveñ irgin. 

995 ÜĢ malından anaynı-daa artık-duduu çokka, 

Edin-sevin-daa artık-duduu çokka, 

Çañgıs duñmazı-bile deñge 

Ülejip ap turgan Haan-Tögüldür çüveñ irgin. 

Haan-Tögüldür ulug öön 

1000 Añgır-çeçen duñmazı-bile BakıĢtay-Hööge bergeĢ, 

Üjelee ulug çurtun tudup, 

     Uyalıg malın azırap, 

Ajı-tölün törüdüp, 

Ak malın azırap bargan-dır oo! 
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HAAN-TÖGÜLDÜR 

 

Tamamdır, Haan-Tögüldür adında cesur yürekli bir yiğit varmıĢ. 

Orta Kıtay‘ı istilâ ederek doğan 

Omurgasının bileĢkesi olmayan 

Kaburga kemikleri çok güçlü olan 

5 ġefkâtli Kañ-Hüreñ adında bir ata sahipmiĢ. 

Gerçekte ise bağrının ödü gibi 

Gözünün bebeği gibi 

Añgır-Çeçen kız kardeĢiyle yaĢarmıĢ. 

Haan-Tögüldür üç atanın zamanından beri 

10 Kutsal sayılan 

Arzaytı dağının üstünde, 

Arıın-ġever ovasında, 

Bir sabah Haan-Tögüldür, 

On üç yaĢındaki kardeĢini 

15 Dinlenirken yanına çağırmıĢ. 

On üç yaĢındaki Añgır-Çeçen kardeĢi 

GelmiĢ. 

– Haydi kardeĢim, babamın babasının zamanından beri 

Kutsal sayılan Arıın-ġever ovamızı kutsayalım. 

20 Ulusumuzu on bine kadar çoğaltıp 

Bir araya gelmelerini sağlayalım diyerek 

Haan-Tögüldür oturduğu yerden konuĢmuĢ. 

– Tamam, sen ulusu bir araya toplayıp 

Arıın-ġever ovasına var ve kutsa! 

25 Batı tarafına ilk defa 

Kendisini adamıĢ Demir-Kurlug Han‘ın 

Toylu-Buduk güzeller güzelliği uğruna 

YarıĢa salacağı atının 

GüreĢe salacağı pehlivanlarının 
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30 Dizginini tutup, göz önünde bulunayım diyen 

Haan-Tögüldür‘müĢ. 

– Haydi, yarıĢa girecek atın dizgini tutacak kiĢi, 

Avcının okunu taĢıyacak kiĢi, 

Benim ağabeyim Haan-Tögüldür, sen mi olacaksın? 

35 YarıĢı kahramanca, ustaca, kazanacak at, 

Haan-Tögüldür‘ün sırt-boynunun bileĢkesi olmayan 

Kaburgaları çok güçlü olan 

Arta-Hüreñ olur mu, ağabeyciğim diye 

Añgır-Çeçen kardeĢi sormuĢ. 

40 Haydi, Haan-Tögüldür: 

– Ben oraya mutlaka gitmeliyim, 

Hayvan sürülerini görmeliyim diyerek 

At gözü gibi sönmez gümüĢ kandili 

GümüĢ sandık içine koyup 

45 Altı keskili altın inci oku düzeltip 

Yastık baĢına yerleĢtirmiĢ. 

Dokuz keskili altın-ala oku, 

Kutu üzerinde düzelterek 

Koyuveren 

50 Haan-Tögüldür‘müĢ. 

 Dokuz keskili altın-ala okum, 

Bu zamanda kendimin var ettiği 

Gelecek zamanda uğur Ģans oku olacak diye 

Altı keskili altın-ala ok, 

55 ġimdi anne-babasının çaputu gibi 

 Gelecek zamanda ölecek kiĢinin 

Kader oku olacak okmuĢ diye 

Böylelikle oturduğu yerden konuĢmuĢ. 

Altı keskili altın-ala ok, 
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60 Dokuz keskili altın-ala ok, 

 Ortasından dümdüz kırılırsa 

Ġyi ağabeyin, beni öldü diye bil, 

Eğer sağ salim olursa 

Ġyi ağabeyin sağ salim yaĢıyor diye bil 

65 Eğer altı keskili altın-ala, 

 Dokuz keskili altın-ala okların, 

Bir Ģeyi dökülüp bozulursa iyi ağabeyin Haan-Tögüldür‘ün 

Istırap çektiğini bil. 

 Tamam, Haan-Tögüldür sırtında bileĢkesi olmayan 

70 Kaburgası çok güçlü olan 

ġefkatli Kañ-Hüreñ atını 

TutuyormuĢ. 

Ġyi ayın baĢında, 

 Ġyi günün baĢında, 

75 Ġyi giysilerini giyerek, 

Atına binip yola çıkıvermiĢ. 

Bir nehri geçip 

Bir dağ geçidini aĢarken 

 Ay, güneĢ ıĢığını kapatan Haan-Tögüldür, 

80 Haan-Hereti kuĢ atı yakalar gibi 

Haan-Tögüldür‘ü yakalar gibi saldırıyormuĢ. 

Zoraki konuĢmuĢ: 

– Ne hilekârsın! 

 Ödü-bağrını yırtarak atayım diye 

85      Haan-Tögüldür ok ve yayını niĢan almaya  

HazırlamıĢ. 

– Tamam, sakince konuĢalım deyip 

Haan-Hereti kuĢ konuĢmuĢ. 

Böylelikle. 
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90 – Evet, evin-yurdun nerede, 

 Adın- lakabın nedir? 

Nereden çıktın sen? 

Nereye varacaksın? diye 

Haan-Hereti kuĢ sormuĢ. 

95 – Ben ise doğrudan orta dünyayı istila ederek doğan 

 Haan-Tögüldür denen 

On üç yaĢında Añgır-Çeçen kardeĢli, 

Sırtının bileĢkesi olmayan 

BileĢkesinin güçsüzlüğü olmayan 

100 Kañ-Hüreñ atlı kiĢiyim. 

 Batı baĢ tarafta Demir-Kurlug hanın, 

Tuñdan ak diĢli, 

Dağ yamacı gibi kızıl, Ģirin yüzlü 

 Toylu-Buduk güzeller güzelliği uğruna 

105 Düzenlenecek müsabakaya, atıĢ-yarıĢına 

 “Gidiyorum‖ diye söylemiĢ. 

– Evet, benim üzerime neden ok-keskini çektin, oğlum? diye 

Söyleyip durmuĢ. 

– Sizler ilk önce atımı öldürecek gibi 

110 Kendimi öldürecek gibi 

 Niçin evirip-çevirip durdunuz? deyip oturan 

Haan-TögüldürmüĢ. 

―– Haydi, iyi erliğini görmek için 

Öyle yaptım, oğlum‖ diyerek 

115 DurmuĢ. 

– Hee, ―Annenin oğlu ikisi denk olur,  

Babanın oğlu bükük olur‖ 

Denen Ģey iĢte budur diyen 

Haan-TögüldürmüĢ. 
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120 – Evet, sabah olursa erken olurum ben, 

 Gece olursa geç olurum ben, 

 YaĢamımın süresi dolmak üzere olan kiĢiyim ben. 

Ölmek üzere olan ana-babana, 

Öyle söyleyip varacağım ben de demiĢ, 

125 Haan-Hereti kuĢ. 

 Evet, birisi baĢ batı tarafına yola çıkmıĢ. 

 Diğeri orada oturup kalmıĢ. 

BöyleymiĢ. 

Evet, o yoluna devam ederken 

130 Ġyi atı Kañ-Hüreñ yolda düĢe kalka 

GidiyormuĢ. 

 – Evet, Demir-Kurlug Han‘ın 

Yolunun devriyesi yüz sekiz köĢeli, 

Polat, çelik erkek deveyi nasıl geçersin? 

135 Atının ölmesi mümkündür, 

Senin de ölmen mümkündür deyip 

 DuruyormuĢ. 

– Evet, kiĢi(yi) besleyen temiz tüylü hayvan ise 

Kendim bilirim bunu, iyi atım deyip 

140 Duran Haan-TögüldürmüĢ. 

– Evet, daha ileri gittikçe 

 Tüm dünyayı sahiplenen 

Puslu, lâcivert yüksek uludağmıĢ. 

Yüz sekiz köĢesini Ģıngırdatan 

145 Gök gürültüsü kadar Ģıngırdatan-çınlatan 

Azı diĢini bileyip duran deveymiĢ. 

 Ġyi atını çok güzel süsleyip 

Nal gibi soğutup 

Ġki yenini göğsüne bağlamıĢ. 
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150 Altın küçük kamçıyı tutup 

KarĢılamak için yürüyen ermiĢ. 

 ĠĢte, küçük kamçıyı 

Devenin ağzına zorla sokmuĢ, 

Bir koluyla devenin yanağından tutup, 

155 Diğer koluyla devenin kulağından tutup, 

Devenin boynunu yumuĢak oğlak gibi 

 Çıt diye kırmıĢ. 

Evet, deveyi öldürüp 

Üç nehri geçip 

160 Üç dağ geçidini aĢıp 

Yoluna devam etmiĢ. 

 Ġyi (bir) atı yolda düĢe kalka giderken 

SöylemiĢ. 

– Haydi, Haan-Tögüldür, 

165 Demir-Kurlug hanın yol devriyesi 

Kojagar-Sarıg atlı, 

 KoĢkulday-Mergen güreĢçiyi 

Nasıl geçersin? 

Ölmeyen senin ölmen mümkün, 

170 Sönmeyen ateĢin sönmesi mümkün diye 

Söyleyen Kañ-Hüreñ‘miĢ. 

 – Anne oğlu ikisi denk, 

Baba oğlu bükük olur ki 

KarĢılaĢınca görürüz, atım diye 

175 Söyleyen Haan-TögüldürmüĢ. 

Ġki nehri geçip 

 Ġki dağ geçidini aĢıp, at üzerinde hızla ilerlerken 

Önünde Kojagar-Sarıg at gözükmüĢ. 

Onun yanında uzun kara sırt gibi er, 
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180 Sırt üstü yatıp uyuyormuĢ. 

– Evet, yolda kiĢiye gecikme 

 Oturan kiĢiye konuĢma mı olacak? diyerek 

Etrafından dolaĢarak yavaĢça ilerleyen ermiĢ. 

Kojagar-Sarıg at silkelenmiĢ, 

185 Yere ayaklarını vurup eĢinmiĢ. 

Uyuyup yatan er sallanarak 

 KalkmıĢ. 

Kojagar-Sarıg atın üzerine binerek 

KarĢılamaya hızlıca gelmiĢ. 

190 – Neden benim etrafımdan dolaĢarak geçiyorsun? 

Seni kaçırırsam Demir-Kurlug Han‘a 

 Ne söylerim ben? diyerek 

Çekinmeden bunu söylemiĢ. 

–Yolculuk yapan kiĢiyi öldürüp 

195 Ne elde edersin? 

Kendi yaratılmıĢ Toylu-Buduk‘u elde edip 

 Geri döndüğümde yağmalarsan, 

Daha iyi olmaz mı? diye cevaplayıp 

DurmuĢ er. 

200 – VahĢi kara karakter, asılır-ev sadağın da, 

Ġyi atın Ģefkatli Kañ-Hüreñ atın da 

 Kazanç olmaz mı arkadaĢım? diye 

Bunu söyleyen ermiĢ. 

– Tamam, baĢka çare yok 

205 Yaramaz olan kiĢiymiĢsin. 

Ġrade gücün bitmesin, çoĢkunluğun gitmesin 

 Kendini kendin bil, 

Boynunu baĢın bil! diye 

Cevaplayan Haan-Tögüldür. 

 

 

 



 74 

 

210 Evet!!! Ġki atını süsleyip 

TaĢ gibi bağlayıp 

 Nal gibi soğutup 

Seksen deve derisi serin yepyeni güzel kıspetlerin 

Ġçine zar zor girmiĢ, 

215 Doksan deve derili doĢpuluur yepyeni kıspetin 

DıĢından zar zor giyinip 

 Her iki taraftan kartal dansı yaparak gelen 

ErlermiĢ. 

Bir devrilerek gelen 

220 Boğanın yan bakıĢı gibi bakıĢıp 

TutuĢamayıp 

 Ġki kez kartal dansı ile gelerek, 

Devenin vuruĢması gibi vuruĢup 

DurmuĢlar, 

225 Üç kez kartal dansı ile gelerek 

Doğanın (Aladoğanın) süratiyle 

 Kartalın keskinliğiyle 

Kap-Ģak aniden tutuĢup 

DurmuĢlar. 

230 O zaman! 

Ġki er tutuĢtuktan sonra 

 Bir ayın otuz gününde 

Hiç durmadan güreĢmiĢler 

Üç ayın doksan gününde güreĢe devam ettiklerinde 

235 Alt dünyanın çok sayıda 

Kurt-karıncası toplanıp 

 Üst dünyanın periĢan kuĢları bir araya geldiğinde 

Haan-Tögüldür KoĢkulday- Mergen güreĢçinin 

Kürek kemiğinin arasından tutup 
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240 YetmiĢ bir kez çevresinden döndüre döndüre 

(Elinden) Bırakıp düĢürmüĢ(müĢ). 

 Ġki atın arkasına 

Ças! Varıp düĢürmüĢ, 

Beline binip 

245 Ölmek mi iyi, büyümek mi iyi ? diye 

Soran Haan-TögüldürmüĢ. 

 – Ölürse ne olur ki 

Büyümek- doğurmak gibi iyilik nerededir, 

Hanın emrini icra eden kiĢi 

250  ―ġimdi ne yaparım.‖ diye söylenip 

YatmıĢ. 

 Bunu söylediğinde KoĢkulday-Mergen‘in 

Boğazını kesip atmıĢ: 

– Tamam, iyi at isen 

255 Sahibini dirilt, 

Diriltmeyi baĢaramazsan 

 Geri gelirken seni alırım. 

Diriltmeyi baĢarırsan 

Bundan sonra bastığım izlere basmadan 

260 Benim gittiğim yerlere gitmeden 

Gidersiniz deyip gitmiĢ. 

 Dinleyin hey o zaman! Haan-Tögüldür 

Batı tarafının ucuna hızla ilerlemiĢ. 

O vurarak, Demir-Kurlug Han‘ın 

265 Devletinin yanına hızla yaklaĢmıĢ. 

Bir aksakallı ile karĢılaĢıp konuĢtuğunda 

 Demir-Kurlug Han‘ın tebaasından ihtiyarmıĢ. 

– Tamam, ihtiyar, Demir-Kurlug Han‘ın 

Kendi kendine meydana gelmiĢ Toylu-Buduk güzeller güzeli 

 

 

 



 76 

 

270 Hangi sarayda oturuyor. 

Bana gösteriver! demiĢ. 

 – Hey, onu kiĢiye söylemez, 

Eğer onu söylerse 

Onu bilen kiĢinin 

275 Ġsmini söyleyip yüzünü gösterecek 

BeĢ sihirbazcı var. 

 Ondan dolayı boyun üzerinde 

BaĢ durmaz olur, 

Aksakallı bunu söylemiĢ. 

280 – Tamam, ihtiyar, onu söylemezsen 

Hayvan bağırması, insan sesi ulaĢamayan yerdir, 

 Ölürsün diye söyleyerek 

DurmuĢ imiĢ. 

– Tamam, oğlum, kiĢinin canı altın gibi olurmuĢ, 

285 Benim onu söylememi istiyorsan 

Bir demir tencere, bir bakır tencere su 

 Beyaz bakır borazan, sarı bakır borazan, imbik 

Bulup getir, oğlum, diye ihtiyar, 

SöylemiĢ. 

290 Tamam, tan vaktine kadar bir demir tencere 

Ġmbik, bir beyaz bakır tencere suyu 

 Bir beyaz bakır borazan, bir sarı bakır borazan bulup, getirip 

DurmuĢ. 

Evet, demir tencere, beyaz bakır tencere, imbik 

295 Bir beyaz bakır, bir sarı bakır borazanı getirdiğinde 

Demir tencereyi ateĢe koymuĢ, ihtiyar 

 Demir tencerenin içine oturup 

Kendi üzerine borazanı koydurmuĢ. 

Haydi, Borazanın üzerine beyaz bakır tencereyi yerleĢtirip 
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300 Beyaz bakır tencerenin içine de su döküp 

DurmuĢ. 

 – Haydi, oğlum, bana sarı bakır borazanı kapak yapıver, 

Beyaz Bakır borazanla söyleĢip göreyim diye 

DuruyormuĢ. 

305 Beyaz bakır borazını kaval gibi kullanmıĢ. 

Beyaz Bakır borazan sayesinde 

 – Yüz sekiz kat cam evin en üstünde 

Dokuz kat altın cam evin içinde oturuyormuĢ, diyerek 

FısıldanmıĢ. 

310 Tamam, nasıl olur, o ihtiyarın demir tenceresini 

Bakır tenceresini, borazanı, fıçıyı ve 

 Sarı bakır borazanı, beyaz bakır borazanı 

TeĢekkür ederek yerlerine 

GötürüvermiĢ. 

315 Tamam, Ģefkatli Kañ-Hüreñ atı 

Omurgası yedi kertik darmadağın 

 Kahverengi tay gibi değiĢtirip 

Kendisi kara bit yolunda koĢup gider 

Çukur biti yolunda koĢup gider 

320 Kepeneği keçeli, gözü irinli 

Ġnsan oğluna dönüĢmüĢ. 

 Dokuz kertik darmadağın saçlı kahverengi tayın 

Demir-Kurlug Han‘ın demir kazığında 

Çanlamayla kutsal gri atın yanına 

325 Ölünceye kadar bağlayıp 

Yüz sekiz kat evin merdivenini 

 Tek tek basarak çıkmıĢ, 

Onun üstünde dokuz kat altın cam eve 

Girdiğinde, gece gündüz gibi 
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330 Gündüz gece gibi, 

Altın güzeller güzeli dokuz kat minder üstünde uyuyormuĢ. 

 Kendisi meydana gelen Toylu-Buduk güzeller güzelinin kucağına 

ġakaklarından kan dökülmekte 

 Gözünden irin dökülmekte 

335 Zavallı oğul girip yanına uzanmıĢtır. 

 Güzeller güzeli uyandığında 

Koynunda çukur biti yolunda dökülen, 

Kara biti hızlı yolda koĢulan 

 Zavallı oğlun yattığı, kibirlendiği tarafa 

340 YatmıĢtır. 

 Demir-Kurlug han ertesi gün uyandığında, 

Çanlanıp kutsanan gri atın yanında 

Sırtı dokuz kertik 

 Darmadağın saçlı kahverengi tayı bağlanmıĢ, 

345 Gri atı koparıncaya kadar varmıĢ. 

 ―Han atından baĢka at bağlanmaz 

Mükemmel kazıkta sırtı dokuz kertik, 

Darmadağın kahverengi tayı kim bağladı?‖ diyerek, 

 Gidip salmak isterken 

350 Kördüğümle sonuna kadar bağlanmıĢ(mıĢ) 

 ÇözülmezmiĢ. 

– Haydi, hangi kiĢi bağladı, 

Marifetli Çinliyi getirin 

 Değerlendirecek Ģeyi at arabasını alıp 

355 Davet edin diye emretmiĢ. 

 Tamam, at arabasını taĢıyarak 

Marifetli Çinliyi 

TaĢıyarak getirmiĢler. 

 Sırtı yedi çentik tayın 
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360 Bir kez etrafında dolanıp 

 Marifetli Çinli: 

– Uzak kuzey yönünde, orta kıtayı istila ederek doğan 

Haan-Tögüldür‘ün Kañ-Hüren‘inin 

 Türü gibi türdür diyen 

365 ÇinliymiĢ. 

 O öyle durduğunda: 

―Toylu-Buduk güzeller güzelinin 

Kucağında, Ģakaklarından kan dökülen 

 Gözünden irin dökülen, 

370 Kepeneği keçeli insanoğlu uyumakta‖ diye 

 Söylenti duyulmuĢ. 

– Tamam, çocukların dedikodusu mu? 

Kaya taĢın yankısı mı? 

 BeĢ sihirbazcı neyi anlayıp 

375 Neyi duymuĢlar getirin diye 

 Duran hanmıĢ. 

BeĢ sihirbazcıyı at hızıyla getirip 

DurmuĢlar. 

 BeĢ sihirbaz sihrini 

380 Çekmeye baĢlamıĢ 

 Tamam, beĢ sihirbazcı: 

– Dökme demir belli, ağaç göğüslü, beyaz bakır baĢlı, 

Su beyinli, sarı bakır ağızlı kiĢi söylemiĢ diye 

 Sihirleyip durmuĢlar. 

385 – Evet, sizin yaptığınızda (sihirinizde) hile yok: 

 Dökme demir belli, ağaç göğüslü, beyaz bakır baĢlı, 

Su beyinli, sarı bakır ağızlı kiĢi 

Olur mu? diye 

 BeĢ sihirbazcıyı han suçlayıp 
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390 Sesini yükselterek konuĢmuĢ. 

 – Çizgili kağıtla kiĢiyi kandırıp duran 

Alçaklar! diyerek, beĢ sihirbazcıya 

Çektiği sihiri alıp 

 Nizam denizine bıraktığında 

395 O sihirin doğruluğunda 

 Nizam deniz kabını aĢarak 

DalgalanıyormuĢ. 

– Haydi, hangi anlamlı Ģey olmaktadır, 

 Sen gidip gör demiĢ, 

400 Demir-Kurlug Han, Uzun-Sarıg güreĢçisini 

 Yüz sekiz kat evin üstüne çıkartıp 

Dokuz kat altın cam evinin 

Dört katının içinden girip 

 BeĢ katın dıĢından girdiğinde 

405 Uzun-Sarıg güreĢçinin oğlak akciğeri 

 Ağzından çıkıp, fıĢkırınca 

Dayanamayıp baĢaramadım diye 

Geri gelip durmuĢ. 

 Kendi oluĢan Toylu-Buduk güzeller güzeli ise 

410 Göklerin Demir-Möge‘sini 

 Sabah olsa sabah 

Gece olsa gece kaldırmaya çalıĢmıĢ. 

Deniz olan içkisini içirtip 

 Tañdı olan etini yedirip 

415 Dört iĢini tamamlayan 

 EĢiymiĢ. 

Demir-Möge Tenek-Sarıg güreĢçisini 

– ―Sen gidip gör‖ diyerek, gönderdiğinde 

 BeĢ katını geçerek, 
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420 Dört katının dıĢından geri gelmiĢ. 

 – Tamam, ikimiz gidip görelim deyip 

Demir-Kurlug Han Demir – Oğul güreĢçi damadının 

Beraberinde ikisi girmiĢler 

 Ġkisi girdiğinde, 

425 Toylu-Buduk güzeller güzelinin koynunda 

 Çukur saç (At rengi) biti yola dökülen 

Kara biti söğüte koĢan 

ġakaklarından kanı dökülen 

 Gözünden irin dökülen 

430 Zavallı oğul umursamadan 

 Horlayarak uyuyormuĢ. 

– KiĢinin dört iĢini tamamlayan, 

Alır-verir üzerinde eĢinin 

 Koynunda yatan ne öyle 

435 Suyun susaması, yerin çöpü Ģeysin? diyerek 

 Oğlunun bileğinden tutup, 

Ayağa kaldırdığında: 

– Uyuyan kiĢiyi uyutmayan: 

 Yatan kiĢiyi yatırmayan, 

440 KiĢinin içini-bağrını basan! diyerek, 

 HapĢırarak tükürdüğünde kahverengi tay 

Yüz sekiz katlı evi bastığında 

Evin giriĢine varıp düĢüyormuĢ. 

 Hemen uyuyan kiĢiyi uyutmayan 

445 – Uyuyan kiĢiyi uyutmayan, 

Uyuyan kiĢinin içini tırmalayan 

 Rahatsız eden diyerek 

HapĢırdığında 

Kahverengi tay boĢanarak 
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450 Dokuz kat cam evi 

Dokunarak kırmıĢ, eĢiğin ağzına 

 Gelip düĢmüĢ. 

– Haydi, çok fazla uyudum mu? diyerek, 

Ayaklanıp geldiğinde 

455 Haan-Tögüldür kendine gelmiĢ. 

Tamam, Demir-Kurlug Han, 

 Göklerin Demir-Oğul güreĢçisi: 

―– Haan-Tögüldür kaplan kapısına sığmayan 

Tay atı kaldıramayan er denilen neymiĢ? 

460 Onu etleyip, çayını iç!‖ deyip getirerek 

―ġeklini görse, nasıldır?‖ demiĢ, 

 Birbirlerine öğüt verip durmuĢlar. 

Sütlü çayı kaynatıp 

Yağlı eti kavurup: 

465 “– Ġyi arkadaĢlar, yiyin, için!‖ demiĢ 

Ġki haberci koĢturmuĢlar. 

 ĠĢte iki haberci gidip söylediklerinde 

ġimdi elbiselerini giyip, 

Otuz kulaç kara kılıcını asarak 

470 Yürüyen Haan-TögüldürmüĢ. 

Hanın cam sarayına gelip, 

 Hanın huzuruna giriyormuĢ 

Hanın çadırının kapısına sığmayıp 

Hanın çadırının kapısını 

475 Otuz kulaç kara kılıcıyla 

Yararak ilerlemeye çalıĢmıĢ. 

 Haydi, donmuĢ yeri diz kapağına kadar, 

Sert yeri aĢık kemiğine kadar basarak 

Hanın huzurunda kendini bulan ermiĢ. 
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480 At baĢı altın tabaka çıkarıp 

Sigara sunup içmeye baĢladığında: 

 – Haydi, oğlum, senin sigaranı çekecek durumum yok 

Dört uzvum bükülecek kadar 

Çok ağır asılan eĢyaymıĢ! demiĢ 

485 Geri sundu. 

Tabakayı geri alarak 

 Yanında oturan Demir-Möge‘ye verdiğinde: 

– Tamam, arkadaĢım, senin sigaranı çekecek durumum yok 

Kaldıramayıp düĢürecek durumdayım! diye 

490 Geri sunmuĢ. 

Demir-Kurlug Han ve Demir-Oğul 

 Kurt baĢı gibi gümüĢ tabakalarını 

Çapraz olarak sunduğunda, iki tabakayı 

Ġki parmak arasında kıstırıp 

495 Çekinmeden çekerek geri uzatıp 

DurmuĢ. 

 Dinleyin Hey, Haan-Tögüldür 

Sütlü çayını içip 

Yağlı eti yiyip 

500 Oturan ermiĢ. 

– Evet, Tañdı gibi etimi yediren, 

 Deniz gibi suyunu içirten 

Toylu-Buduk güzeller güzelliğimi 

Sana neden vereceğim, arkadaĢım! diyen 

505 Demir-oğul güreĢçiymiĢ. 

– Tamam, uzak yerden 

 Öğrenip gelen ben ise, 

Toylu-Buduk güzeller güzeliğini 

Sana da ben neden vereyim, deyip 
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510 OtururmuĢ Haan-Tögüldür. 

Tamam, han oturarak: 

 “– Sizler gençsiniz, oğullarım. 

Öyle yapılmaz. 

Ġki er arasında müsabaka, 

515 AtıĢ-yarıĢ yapın, 

Hanginiz galip gelirse Toylu-Buduk güzeller güzelliğini 

 Alır.‖ deyip oturmuĢ. 

– Tamam, öyle bir Ģey olursa 

Han buyruğuna uymayacak halim yok 

520 Düzenlenecek müsabakaya, atıĢ-yarıĢa 

Katılmak zorunda olan ulusuz biz diyerek 

 Oturan Demir-Oğul güreĢçiymiĢ. 

– Ben sekiz ayaklı Belder-Ala at 

Gök renkli Kök-Bora at 

525 YetmiĢ alaca renkli at 

Böyle atları yarıĢa salacağım diye 

 Tekrar söyleyip oturan güreĢçi Demir-Oğul‘muĢ. 

– Tamam, arkadaĢım, sen atını saldığında 

Ben köpeğimi mi salacağım. 

530 Sırtının çüzü olmayan 

Kaburga kemiği çok güçlü olan 

 ġefkâtli Kañ-Hüreñ atımı 

Salarım diye oturan 

Haan-TögüldürmüĢ. 

535 Haydi, Demir-oğul güreĢçi 

—Gök renkli Kök-Bora atı 

 Sekiz ayaklı Belder-Ala atı 

YetmiĢ alaca renkli atı aĢağıya getirin! diye 

Göklerin iki habercisi koĢuĢturup durmuĢ 
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540 Tamam, iki haberci gidip 

Gök renkli Kök-Bora atı 

 Sekiz ayaklı Belder-Ala atı 

YetmiĢ alaca renkli atı indirmiĢler 

– Haydi, Haan-Tögüldür, yaz-kıĢ donmayan 

545 Soğuk kara suları 

Benim naciz vücuduma döküp soğut, deyip 

 Duran Ģefkâtli Kañ-Hüreñ atmıĢ. 

– Tamam, ben dinç olduğum zaman 

Otuz üç göğün yerinde 

550 Büyük barıĢ bayramı olmuĢtu. 

Orada sekiz ayaklı 

 Belder-Ala atla 

O zaman karĢılaĢmıĢtım. 

Orada Belder-Ala at 

555 Birinci olarak gelmiĢti. 

Ben onun arkasından bir kuyruk mesafesiyle 

 GelmiĢtim, deyip duran 

Kañ-HüreñmiĢ. 

– Tamam, yarıĢta atına kendin mi bineceksin, 

560 BaĢka bir kiĢiyi mi bindirecek, Haan-Tögüldür ? diye soran 

Oturan güreĢçi Demir-Oğul‘muĢ. 

 – Kendin gel atım derim. 

BaĢıboĢ hayvan koĢup geldi dersiniz. 

Kendim bineyim derim. 

565 Haan-Tögüldür sihirbazlıkla 

Geçip geldi dersiniz 

 Han kayınbabam, benim zavallı atıma 

Yönetip binecek kiĢiyi bana bağıĢlayın diye 

Oturan Haan-TögüldürmüĢ. 
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570 – Bu binip gidebilir diye 

 AĢçı kara Çinlisini 

Gösterip oturan hanmıĢ. 

– Ġki kolunda kara tencere paçavrası kararmıĢ 

Bu zavallı, benim Ģefkâtli kahverengi atımın 

575 KoĢmasına nasıl dayanır diyerek oturan 

 Haan-TögüldürmüĢ. 

Han ise sözünü, cevabını vermeden 

Orada duymadan oturuyormuĢ. 

Haydi o zaman! 

580 Ġki er oraya-buraya yürüyüp 

 DolaĢıp durmuĢlar. 

KiĢiler azaldığında 

Kendi oluĢmuĢ Toylu-Buduk güzeller güzeli 

Ana-babasının evine koĢarak gelip 

585 DurmuĢ. 

 – Haydi, anneciğim, babacığım. 

KiĢi oğlu nerede yürür 

KuĢ yavrusu nerede uçar 

Haan-Tögüldür‘ün tek atına 

590 YarıĢta binecek kiĢi 

 Bu zengin mıntıka içinde 

Yok mudur? diye 

Sorup duran kızmıĢ. 

– Haydi, yaramaz, sabırsız çocuk 

595 Gitmeye varmaya sabredemiyor musun? diyerek 

 Kızına sövüp oturan hanmıĢ. 

– Tamam, kiĢi olana kiĢiyi gösteren, hilekâr 

Senin aygırlara ayrılan 

VahĢi kısrağın değilim ben. 
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600 Zorla yaptırmaya hırslanırsan 

 Tencerenin yağlı siyah ağzından yukarı 

Hiçbir Ģey bırakmadan göçüp 

Gidecek kiĢi odur, Haan-Tögüldür deyip, 

Evine gitmiĢ kız. 

605 Kendi oluĢmuĢ Toylu-Buduk evine gidip, 

 Yanında yazı yazıp oturan 

Yazar kıza: 

– Haan-Tögüldür‘ün atına yarıĢta 

Biner misin? diye sormuĢ. 

610 O zaman, 

 Yazıcı güzeller güzeli sonra Haan-Tögüldür‘e 

KoĢup gelerek 

– Tamam, sizin atınıza 

Binecek kiĢi benim 

615 Atınızın gidiĢi ne? 

 Huyu ne? 

―Söyleyiver‖ diye duran 

KızmıĢ. 

– Peki, benim atımın huyunu insan bilmez, 

620 Kendisi bilir, kardeĢ diyerek 

 OturuyormuĢ. 

Kız evine geri gitmiĢ. 

Haan- Tögüldür‘ün oturduğu eve 

ġalvarından paltolu 

625 Paçasından ayakkabılı 

 Ġnsanoğlu yürüyerek gelmiĢ 

Böylece, oğul Haan-Tögüldür‘ün 

Selamlayarak, sorusunu sorarak, 

Huzurunda durmuĢ. 
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630 – Tamam, abicim, yaz olduğunda, 

 Bu halkın yoğurt-ayranını isteyerek içen, 

KıĢ olduğunda, 

Çorbasını, bekleyerek içen kiĢiyim ben. 

Sizin buraya geldiğinizi duyunca geldim. 

635 Yurdunuza geri dönene kadar atınızı alıp 

 Kendinizi alsam, nasıl olur? diye 

Sorup durmuĢ. 

– Tamam, tek kiĢiye göz nerede olur, 

Yürüyen kiĢiye at nerede olur, 

640 Yani olsun! diyerek 

 Çaydanlıktaki çayı doldurarak uzatıp 

OturmuĢ. 

– Han ile Demir-Oğul savaĢçı 

Benden Ģüphelenmez ki 

645 Neyi konuĢacakmıĢ. 

 Ben varayım, göreyim, dinleyip geleyim diye 

Gidip duran oğulmuĢ. 

Oğul döndüğünde: 

– Sadece ona üç yüz altmıĢ güreĢçiyi 

650 Salıp, yorulmasını sağlayıp 

 ―En sonunda kendim güreĢeyim diyerek oturuyor, ağabeyciğim.‖ demiĢ. 

– Tamam, kiĢi konuĢarak 

Hayvan kiĢneĢerek tanıĢır. 

Adın lakabın nasıl çağrılan kiĢisin, kardeĢim? deyip 

655 OturuyormuĢ Haan-Tögüldür. 

 – Bu haan tebaası 

BokuĢtay-Höö denen kiĢiyim, abicim diye 

Oturan oğulmuĢ. 

Öylece otururken, iki haberci koĢup gelerek 
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660 – ĠĢte yarın at yarıĢı olacak, 

 Atını, binicini hazırla! deyip 

DurmuĢ. 

Haan-Tögüldür yazı yazıp, 

―ġimdi yarın at yarıĢı olacağı söylendi 

665 Yanındaki kıza, hazırlansın diye 

 Söyle‖ demiĢ, Toylu-Buduk güzeller güzelliğine 

Sözünü yöneltip durmuĢ. 

Bu yazıyı görüp, 

Toylu-Buduk sabaha kadar 

670 YemiĢ-meyvesini, börek-çöreğini 

 PiĢirip durmuĢ. 

– Tamam, asılan göğün hain düĢman casusları 

Her türlü kurnazlıklar yapabilirler. 

Dikkatli ol! 

675 ―Börek, çörek, al! ye!‖ deyip geleceklerdir, 

 ―Sizlerin kara-bora börek, çöreklerini yiyecek halim yok 

Toylu-Buduk‘un börek-çöreğini yiyorum, 

Doydum artık yiyemiyorum ben, diyeceksin tamam mı?‖ demiĢ, 

Tavsiyesini veren Toylu-Buduk güzeller güzeliymiĢ. 

680 Evet, sabahın sarısında 

 – At yarıĢına gidiyor 

Atını getir, Haan-Tögüldür! Denen 

Gürültü kaynıyormuĢ 

Kañ-Hüreñi alıp, 

685 Deminki güzeller güzeli kıza atını 

 UlaĢtırıp, koĢa koĢa yanına varmıĢ. 

Haydi, Toylu-Buduk‘un piĢirmiĢ olduğu 

Börek-çörek, yemiĢ-meyveyi 

Çoğaltıp duran kızmıĢ. 
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690 At yarıĢı olacak yere geldiğinde 

 Hanın on bin koyununun arasından 

Bora-Kalçan koçları her kiĢiye 

Erzak olarak dağıtan 

Demir-oğul güreĢçiymiĢ. 

695 – Tamam, tüm ulus(un) erzağı var 

 Ben erzak olmadan ne yapacağım, abicim? deyip 

Duran güzeller güzeli kızmıĢ. 

– Haydi, ben buradayken üzülme, kardeĢim? diyerek 

Hanın Sayan- Day‘ın dağında 

700 Yüz on bin ineğin arasından 

 VahĢi kara öküzü kovmuĢ, 

Erzağı yapıp tamamıyla 

Kañ-Hüreñ‘e yükleyip vermiĢtir? 

– Tamam, yerler arası çok uzak, kardeĢim, 

705 Yedi aylık yerden yarıĢa baĢlarlar diyerek 

 Nasihat edip duran ermiĢ. 

Bir ay on beĢ gün boyunca ilerleyen 

UluslarmıĢ. 

– Haydi, yemiĢ-meyveden, börek-çörekten 

710 Yemeyecek misin güzeller güzeli? diye 

 Belder-Ala ata binen 

Casus söylemiĢ. 

– Sizin kara-bora yemiĢ-meyvenize, 

Börek-çöreğinize gerek yok, 

715 Toylu-Buduk güzeller güzelinin 

 YemiĢ-meyve, börek-çörek yiyip 

Doydum, artık yiyemiyorum arkadaĢlar! deyip 

Giden kızmıĢ. 

– Tamam, arkadaĢlar, yer arası uzak yere 
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720 KiĢinin tek atının kemeri kopar, 

 Tay eti zayıflar, 

Her gün böyle ilerleyemem, diyerek 

Kañ-Hüreñ‘in atına binecek tarafını 

Azı diĢini parlatıp ıĢıldatıp 

725 BaĢka tarafında yaka bacağını 

 KaĢık, kemik parçalayarak 

Hızla uzaklaĢıp giden kızın 

Arkasında tozu taĢ dolu düĢüp 

Önünde tozu kızıl duman düĢüp ilerliyormuĢ. 

730 Kız at yarıĢının baĢlayacağı yere 

 Ulusundan 7 ay önce varmıĢ 

Kañ-Hüreñ‘i sımsıkı bağlayıp, 

Nal gibi soğutmuĢ 

VahĢi kara öküzün etini 

735 Dün-gün demeden etini ateĢte piĢirip yiyip 

 DurmuĢ. 

Sonunda ulusu dokuz gün sonra geldiklerinde 

Kız vahĢi kara öküzün etini 

Tamamıyla ateĢte piĢirip yiyip bitirip 

740 DurmuĢ. 

 – Kara göğün atının etini 

Isıtamayan ulus 

Atınızın, kuruduğunuzun baĢını vurup 

At baĢı binip geldiniz mi? 

745 Kara yerin kara bayan kiĢisi 

 Ben sizleri bekleyip oturmam, deyip 

Atının dizgini sökmeye baĢlamıĢ 

Toylu-Buduk güzeller güzeliymiĢ. 

– Haydi, yerler arası çok uzak ki 
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750 Hızlıca temizlenip yemeğimizi yiyelim. 

 Diye konuĢmuĢ. 

– Haydi, güzeller güzeli, benim devamlı zıplayarak koĢumu  

Becerebilir misin? diye 

Duran Kañ-Hüren atmıĢ. 

755 – Sizin koĢunuzu beceremeyecek kiĢi 

Toylu-Buduk güzeller güzelliğinin 

 Altın taçlarına 

Hizmet ettiğimizi nasıl düĢünürsünüz, iyi at deyip 

Duran güzeller güzeli kız imiĢ. 

760 Tamam, üst dünyanın ulusu hızlıca 

Yemeğini yemiĢler. 

 Alt dünyanın kiĢisi temizlenip yemeklerini yiyip 

Çok önceden bekleyip durmuĢ. 

ġimdi ise at sürüsünü dinlendirdikten sonra 

765 YarıĢa çıkartmıĢlar. 

Haydi, atı da tanınamayan 

 KiĢisi de tanınamayan 

Gökteki yıldızı yerde 

Yerin kara tozu göğe kadar yükselmiĢ. 

770 Ġki ayın altmıĢ günü bir yere vardığında 

Güzeller güzeli kızımız durumu öğrenip devam ettiğinde 

 Gök renkli Kök-Bora atla 

Çeden-ġokar atı geçmiĢmiĢ. 

Sekiz ayaklı Belder-Ala atın 

775 Ay yarısı on beĢ günün yerinden 

Arkası gözüküyormuĢ. 

 – Haydi, sağlıklı baldırımdan 

AĢık kemiğine kurnazca parçalayarak vurmuĢ 

Sağlıklı ıĢığımı kulak içine kadar, kopartarak sökmüĢ, 
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780 Dizginin, uzun dizgini(ni) kendine üç kere dolayıp 

(Kapalı) dizgini bırakıp 

 Kutsal yeleden (atın yelesi) tutunup yat 

Kendine dikkat et, sıkı tutun! diye 

Duran Kañ-Hüreñ atmıĢ. 

785 – Ben Belder-Alanı geçersem 

Huraganday kara ovanın 

 Çukurluğunda geçerim, 

Ordan geçerken Belder-Ala‘nın 

Sekiz bacağının dördü(nü) kırarım. 

790 Yüzüne patlatarak geçerim. 

Ona binen casusun yüzüne 

 Kıpkırmızı olacak Ģekilde vurup geçeceksin, tamam mı? diye 

Akılvererek giden Kañ-Hüreñ‘miĢ. 

Kañ-Hüreñ atını kamçıladıktan sonra 

795 Çıtır çıtır sıkı orman demeden 

Kırılmayan yalçın kayalar demeden 

Her tarafı bile dalgalanıp duruyormuĢ, baĢını sunarak ilerliyormuĢ 

Kañ-Hüreñ Belder-Ala‘ya on beĢ dakika içinde 

 YetiĢip durmuĢ. 

800 Belder-Ala at, o, bu arkasını engelleyip 

 Geçirmeyecek Ģekilde ilerliyormuĢ. 

Huranganday kara ovanın çukurluğuna gelip 

Zar zor baĢbaĢa geldiğinde 

 – Kara yerin kara bayan kiĢisinin 

805 Atı dört ayaklı olur mu? 

 Göklerin Belder-Ala atının 

Ayağı sekiz olur mu? diye 

Belder-Ala atın ayağının dördünü 

 Vurup kırmıĢ. 
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810 Devam etmiĢ. 

 Güzeller güzeli kız casusun yüzünü 

Kamçı ile kıpkırmızı yapıp 

Yardıktan sonra geçerek devam etmiĢ. 

 Tamam, Kañ-Hüreñ‘e Ģimdi üzerinde uçan kuĢun da 

815 YetiĢecek imkânı yok. 

 Arkasından uçan kuĢun da 

YetiĢecek imkânı yok. 

Ġlerleyerek gidiyormuĢ. 

 Demir-Kurlug Han‘ın vatanının 

820 Sınırını gelerek 

 DurmuĢlar. 

At yarıĢı bitecek kadar olmuĢ diyerek 

Demir-Kurlug Han, Demir-oğul güreĢçi baĢta olarak 

 Atlıların siluetine bakmak için büyük dağa 

825 ÇıkmıĢlar. 

 Tamam, at ise Demir-Kurlug Han‘ın 

Yaylasının içine ulaĢmıĢ. 

Kañ-Hüreñ‘in iki gözü 

 Ġki tarafın ayı-güneĢi gibi ilerliyormuĢ. 

830 Güzeller güzeli kızın bağırıp çağırması 

 Bin kızın bağırıp çağırmasına eĢit, 

Kañ-Hüreñ‘in tozu 

Bin atın tozuna eĢit gibi 

 ĠlerliyormuĢ. 

835 Tamam, Kañ-Hüreñ Demir-Kurlug Haanın 

 Yaylasının, sarayına girip 

KoĢarak gelmiĢ. 

– Bir yarıĢ benimki oldu, han kayınbabam deyip 

 Ġyinin omzuna, kötünün baĢına 
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840 BaĢını eğen Haan-Tögüldür‘müĢ. 

 – Bir yarıĢ seninki olmuĢtur, oğlum. 

Üç yüz altmıĢ güreĢçinin 

GüreĢinde galip gelip 

 Demir-Oğul güreĢçiyi yenersen 

845 ġimdi iki yarıĢın üzerine çıkmıĢ olursun, diye 

 Oturan hanmıĢ. 

– Yeri bölünmüĢ olan yurtlu olsa da 

Yığın da olsa mal sahibi kiĢiyim ben. 

 Çabuk gerek diye duran 

850 Haan-TögüldürmüĢ. 

 – Tamam, üç yüz altmıĢ güreĢçinin güreĢi 

Üç yarım gün sürecek diye 

Duran hanmıĢ. 

 Ertesi gün üç yüz altmıĢ güreĢçinin güreĢi 

855 BaĢlayıvermiĢ. 

 Üç gün bir öğle vakti denilen güreĢi Haan-Tögüldür 

Üç saat otuz dakika içinde 

Üç yüz altmıĢ güreĢçiyi 

 Bir yere yığmıĢ imiĢ. 

860 – Haydi, yolum acele diyen kiĢiydi. 

 Ġki damat adayını yarıĢtırın, diyen 

Duran hanmıĢ. 

Gök oğlu Demir-Möge‘yi getirip 

 Hemen salınca 

865 Ġki er büsbütün Ģak Ģak kapıĢıp 

 Bir ayın otuz günü 

Ġki ayın altmıĢ günü kapıĢınca 

Haan-Tögüldür biraz daha bastırdığında 

 Sürükleyerek yan eve kadar 
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870 Ġkinci defa biraz daha fazla bastırdığında 

 Göğsü simsiyah kararıncaya kadar 

Üçüncü kez biraz daha fazla bastırdığında 

Göğüs üstüne kadar kaldırıp 

 Mavi göğü hök diye 

875 Kara yeri hak diye  

DüĢürmüĢ. 

 – Ölmesi mi iyi? 

Büyümesi mi iyi? diye soran 

Haan-Tögüldür imiĢ. 

880 – Ölmesi gibi kötü bir Ģey nerededir, 

Büyümesi gibi iyi bir Ģey nerededir, 

 Canımı bağıĢlayıver, 

Kulun da olurum ben diye 

Yattığı yerden yalvarıyormuĢ. 

885 – Ġyi arkadaĢını nasıl kul yapar ki 

Omzunun hakkıyla, hakikatın ortasıyla olalım diyerek 

 ArkadaĢını elinden tutarak kaldırmıĢ. 

Kürek kemiğinin tozunu temizleyerek 

BırakmıĢ. 

890 Dik dağın sırası 

Altın-Sarı yelesini çekerek 

 Gök oğlu Demir-Oğul güreĢçi 

Atını evine doğru doludizgin sürmüĢ. 

Haan-Tögüldür (atıyla) köyüne geri döndüğünde 

895 – Sahipsiz kalan hayvanlı, yurtlu kiĢiyim ben 

Kendisi oluĢan Toylu-Buduk‘u 

 Verecek ise versin 

Vermeyecek ise vermesin 

Söyleyiniz, han kayınbabam diyerek, 
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900 Ġki haberci göndermiĢ. 

– Bizim vereceğimiz gerçek 

 Haan-Tögüldür‘ün alması haklı diye 

Ak hayvanı dörde bölerek 

Ġki parçasını koparıvermiĢ. 

905 Ulu etin dört parçasının 

Ġki parçasını kesivermiĢ. 

 Ulu etin dört parçasının 

Ġki parçasını kesivermiĢ. 

Altı duvar ak çadırı, 

910 KuruvermiĢ.  

Evet, beyli mıntıkası, ulusu 

 Altı duvar ak çadırı, 

Bir saat içinde kurup 

 TamamlamıĢlar. 

915 Tamam, Toylu-Buduk‘un üç Ģenliği olmuĢ 

Üç bayramı kutlanmıĢ 

 ġenlik yapılmıĢ. 

– Tamam, BakıĢtay-Mergen‘i 

 Yukarı çekip alacağımı 

920 AĢağı çekip alacağımı 

Kendim bilirim. 

 Alırım, diye oturan 

Haan-TögüldürmüĢ. 

 – Tamam, iyi damat, kiĢiyi alacağını 

925 Hayvanı alacağını 

Kendin karar ver! deyip oturan 

 Demir-Kurlug hanmıĢ. 

– Tamam, kutlama bayramlı yerlerde salacaksın 

 SavaĢ olan yerde bineceksin, diye 
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930 Han kendinin Çiñge-ġilgi denilen atını 

VermiĢ. 

 Tamam, Haan-Tögüldür: 

– Bende iyi olacak, yoldaĢ olacak bir Ģeyim yok ki diyerek 

 Gecede uyku yok, gündüzde dinlenme yok 

935 Hazırlanmaya baĢlayan ermiĢ. 

– Tamam, iyi ayın baĢlangıcında 

 Ġyi günün eskisinde 

Altı duvarlı ak evi 

 Yere kadar yüklüyormuĢ. 

940 BakıĢtay-Höö ihtiyarla birlikte çadırı parçalayıp 

Göçüp çıkmıĢ. 

 Tamam, Haan-Tögüldür 

Ulusun erkencisi kalktığı zamanda 

 Altı duvar ak evi 

945 Yere kadar yüklüyormuĢ. 

Tamam, Eğer Haan-Tögüldür‘ü 

 Balık yüzgeci yakalarsa 

Demir-oğul güreĢçi sonucuna benzeyecek 

 Ġzi takip edecek olur. 

950 Yemin ederek konuĢan 

Kayınbabayla damatmıĢ. 

 ġimdi ise tam kuzey tarafına doğru yönelip 

Ġlerlemeye baĢlamıĢlar. 

 Ta nereye, ta ne zamana kadar ilerlemiĢler 

955 Tam öyle giderken, Kojagar-Sarı atlı 

KöĢkendey-Möge‘nin öldüğü yere geldiğinde 

 Kojagar-Sarı atı da yok 

KöĢkendey-Sarı güreĢçinin kendisi de yok 

 OlmuĢtur. 
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960 Tamam, Haan-Tögüldür yurduna geldiğinde 

Ot yiyeceği büsbütün lezzetli 

 Et yiyeceği taptaze lezzetli duruyormuĢ. 

Tamam, konaklanacak çadır yerine çadır kurup 

 Ev kurulacak yere ev kurup, 

965 Hayvanları toplayacak yere hayvanları toplayıp, 

EĢya konulacak yere eĢya koyup 

 Duran ermiĢ. 

– Haydi, kiĢiye kiĢi katılması iyi Ģey, 

 Hayvana hayvan katılması gibi iyi Ģey nerededir? diyerek 

970 Beyli mıntıka içinden 

Ġçki-kımızını toplattırıp duruyormuĢ. 

 Haydi, içki mataralarını(kaplarını) 

Ağzına kadar içki-kımızıyla 

 Doldurup duran ulusmuĢ. 

975 Büyük-küçük, soylu-memur, halk-köylü olan 

Fark etmez. 

 BeĢ tür hayvanı büsbütünüyle piĢirip 

Hazırlayan ulusmuĢ. 

 – Haydi, yalnız kiĢiye göz olup 

980 Yaya kiĢiye at olup hizmet eden 

BakıĢtay-Höö‘ye bağrımın ödü gibi, 

 Gözümün bebeği gibi 

Añgır-Çeçen kızkardeĢimi 

 Üç iĢini halledip vereceğim diyerek 

985 Büyüğüne-küçüğüne, çoğuna-azına 

Oturduğu yerden söyleyen Haan-TögüldürmüĢ. 

 Tamam, o kutlamanın üzerine 

Añgır-Çeçen kızkardeĢinin üç çayını saçıp 

 Üç Ģenliğini yapıp, BakıĢtay-Höö‘ye, 
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990 VermiĢ. 

Haydi, Ģimdiye kadar kutlanmayan kutlamayı 

 Bayram olmayan bayramı 

YaĢanılmamıĢ mutluluğu yaĢayan 

 UlusmuĢ. 

995 Üç hayvandan oğlağı da fazla-noksan olmadan 

Etin de fazlası-noksanı olmadan 

 KardeĢi ile eĢit 

PaylaĢan Haan-TögüldürmüĢ. 

 Haan-Tögüldür büyük çadırını 

1000 Añgır-Çeçen kardeĢi ile BakıĢtay-Höö‘ye vermiĢ, 

Üçü büyük yurtlarını kurup 

 Evcil hayvanları besleyip 

Soyunu devam ettirip 

 Ak hayvanları besleyip yaĢamıĢtır!!! 
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DĠZĠN 

Dizin kısmı 3 bölüme ayrılmaktadır: 

I. Destan metni içindeki özel ad, ova ve dağ isimlerinin haricindeki madde 

baĢlarının yer verildiği dizin kısmı. 

II. Özel adlar dizini. 

III. Ova ve dağ isimleri dizini. 

 

―Kelimeler Dizini‖ bölümünde kelimeler Türkiye Türkçesi alfabesine göre sıralandı. 

Dizinde kelimeler ve birleĢik isimler madde baĢı yapıldı. Bazı kelimelerin ekle birlikte 

değiĢik Ģekil almaları parantez içinde gösterildi. Moğolca, Rusça, Arapça ve Farsçadan ödünç 

kelimeler, kelimeden hemen sonra, alındıkları dilin kısaltmasıyla gösterildi. Moğolca 

kelimeleri tespit etmek için V.Ġ. Rassadin‘in Mongolo-Buryatskiye Zaimstvovaniya v 

Sibirskih Tyurkskih Yazıkah(Sibirya Türk Dillerinde Moğolca-Buryatça Alıntılar) adlı 

çalıĢmadan yararlanılmıĢtır. Dizin bölümü hazırlanırken istifade edilen diğer kaynaklar 

Ģunlardır: S. G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre- Thirteenth-Century Turkish
32

, 

Mehmet Ölmez, Tuwinischer Wortschatz mit alttürkischen und mongolischen Parallelen / 

Tuvacanın Sözvarlığı, Eski Türkçe ve Moğolca Denkleriyle ((VdSUA)
33

 ve V. I. Tatarinsev, 

Etimologiçeskiy Slovar‟ Tuvinskovo Yazıka
34

. 

 

                                                
32 S. G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre- Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972. 
33 Mehmet Ölmez, Tuwinischer Wortschatz mit alttürkischen und mongolischen Parallelen / Tuvacanın Sözvarlığı, Eski 
Türkçe ve Moğolca Denkleriyle((VdSUA). Wiesbaden, 528 s.). 
34 V. I. Tatarinsev, Etimologiçeskiy Slovar‟ Tuvinskovo Yazıka, Tom I. A-B (Etymological dictionary of the Tuvan language. 
Volume I. A-B). Novosibirsk: Nauka, 2000.  

V. I. Tatarinsev‘in Etimologiçeskiy Slovar‘ Tuvinskovo Yazıka, Tom II. D-YO-Ġ-Y (Etymological dictionary of the Tuvan 
language. Volume II. D-YO-Ġ-Y). Novosibirsk: Nauka, 2002. 
V. I. Tatarinsev‘in Etimologiçeskiy Slovar‘ Tuvinskovo Yazıka, Tom III. K, L (Etymological dictionary of the Tuvan 
language. Volume III. K, L). Novosibirsk: Nauka, 2004 ad. 
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A 

aajı-çañ Mo. aġaşi cañ huy 

 a.+ı 616 

aal Mo. ayil köy; yayla 

 a.+ınga 894, 960 

 a.+ınıñ 827 

aal-çurt ev-yurt, köy  

 a.+uñ 90 

 a.+upga 836 

aan sonra  

 a. 139, 570 

aar ağır  

 a. 484 

aas I ağız, ev giriĢi  

a. (aksınçe) 153 

a. (aksından) 406 

a. (aksınga) ev giriĢi 443, 451 

aas II kapak  

 a. 302 

aastıg ağızlı  

 a. 383, 387 

aaylıg anlamlı 

 a. 398 

açay babacığım  

 a. 586 

ada baba, ata  

 a. 173 

 a.+nıñ 9, 18, 117 

 a.+zınıñ 18 

ada-ie anne-baba  

a.+ñçe 123 

a.+ziniñ 55, 584 

adaan müsabaka  

 a. (adaan-möörey) 105, 514, 520 

adak son, nihayet; uç  

 a. 651 

adaktal (yere) kadar  

 a.+dır 939, 945 

adar sabah  

 a. 669 

adat- adını söylemek 

 a.-ıp (adadıp) 275 

adıg-çarıĢ atıĢ-yarıĢ  

 a. 105 

adıgjı avcı  

 a.+nıñ 33 
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adıntayı yanma 

 a. 84 

adı-Ģola ad-lakap 

 a. (adıñ-Ģolañ) 91, 654 

adıĢ-çarıĢ atıĢ-yarıĢ, mücadele  

 a. 515 

 a.+tan 520 

agır-dagır bükük 

a. 117, 173 

agıp-dagıp (< Mo. taki-) kutsal 

 a. 10 

ajı-töl çoluk-çocuk  

 a. 1003 

ajık çekinme 

 a. 495 

ajır baĢka  

 a.+gı 725 

ajır- üzülmek 

 a.-ar 698 

ak beyaz, ak  

a. 102, 266, 279, 903, 909, 912, 

938, 944, 1004 

akı ağabey  

 a.+m 34, 38, 630, 651, 657, 696 

 a.+ñ 62, 64 

ak saldıg aksakallı  

 a. 266 

aksır aygır  

 a.+larga 598 

aktıg-düktüg temiz tüylü  

 a. 138 

al- 1. almak 2. (–p zarf-fiil eki alan 

fiillerden sonra kullanılan yardımcı 

fiil)  

 a. 255 

a.-gan 340, 415, 739, 761, 762, 

773, 876 

a.-gaĢ 23, 196, 231, 244, 297, 354, 

393, 423, 436, 486, 650, 686, 865, 

952 

 a.-gaĢtıñ 684 

 a.-ııl 751 

 a.-ır 195, 257, 922, 947  

 a.-ırdır 517 

 a.-ırı-daa 902 

a.-ıñnı 924, 925 

 a.-zımza 636 
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albatı tebaa  

 a.+zı 267, 656 

aldan altmıĢ  

a. 649, 770, 842, 851, 854, 858, 

867 

aldı altı  

a. 45, 54, 59, 65, 277, 909, 912, 

938, 944 

aldıı alt  

 a. 235, 762 

aldın altın  

a. 45, 60, 150, 284, 308, 328, 331, 

402, 480, 757 

aldın-ala altın-kırmızı  

 a. 47, 51, 54, 59, 65, 66 

aldın-sarıg altın-sarı  

 a. 891 

alga- teĢekkür etmek 

 a.-p (algap-algap) 313 

algı-kıĢkı bağırıp çağırma  

a. +zı 830 

 a.+zınga 831 

am Ģimdi  

a. 197, 210, 230, 250, 262, 468, 

497, 579, 610, 660, 664, 814, 845, 

991 

am-na Ģimdi 

 a. 764, 952 

amı-tın Mo. ami(n) can  

 a.+ım 882 

 a.+ıñ 783 

amır-mendi selam 

 a.+zin 628 

amıtan Mo. amitu hayvan  

 a.+nıñ 42 

anay oğlak  

 a. 156, 405 

 a.+nı-daa 995 

anıyak genç  

 a. 512 

añaa orada  

 a. 551, 554 

añgarlın sallanma 

 a. 186 

ap → almak 

a. 228, 256, 257, 258, 298, 321, 

432, 635, 735, 922, 998 
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a. 72 (tudup ap-daa) (–p zarf-fiil 

eki alan fiillerden sonra kullanılan 

yardımcı fiil) 

a. 335 (barıp çıdıp ap-tır) (–p 

zarf-fiil eki alan fiillerden sonra 

kullanılan yardımcı fiil) 

apaar- 1. olmak 2. dönüĢmek  

 a. 181, 182, 282, 521 

 a. (apaadı) 398 

a. (apaar-dır) 278 

 a. (apaarga) 406 

a. (apargan) 120, 121, 204, 205 

appar- götürmek  

 a.-ıp 314 

aptıra Moğ. abdara sandık  

 a. 44 

ara ara  

 a. 721 

 a.+zı 704, 719, 749 

 a.+zında 514, 582 

 a.+zından 239, 691, 700 

 a.+zınga 494 

ara-albatı ulus  

 a.+nı 20, 23 

araga (<Ar. „araķî) içki  

 a.+zın 413 

araga-hımız içki-kımız 

 a.+ın 971, 973 

aragay-horagay çok sayıda 

 a. 235 

arat-kuyak halk, köylü 

 a. (arat-kuyak-daa) 975 

aray Mo. aray zar zor  

 a. 803 

arga Mo. arġa imkan 

 a. 815, 817 

argala- sakince konuĢmak 

 a.-gar 87 

argıktıg boyun  

 a. 277 

arıg her tarafı ağaçlı orman, sık orman  

 a. (arıg-daa) 795 

arın yüz  

 a.+ın (arnın) 275, 790, 791, 811 

art dağ 

 a.+tı 78, 160, 177 

artık-duduu fazla-noksan  
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 a. 995, 996 

arttın- çoğaltmak  

 a.-ıp-la 689 

arttındır- çoğalttırmak 

 a.-ıp 703 

arttır- yüklemek 

 a.-bayn 602 

as- asılmak  

 a.-ar (azar) 484, 672 

a.-ar (azar-bajıñ) 200 (asılır ev, 

asılan ev) 

aĢ- 1. açmak 2. aĢmak 3. atlamak  

 a.-a (aja) 396 

 a.-ıp (ajıp) 78, 160 

 a.-kaĢ 177 

aĢak ihtiyar, yaĢlı  

 a. 267, 268, 279, 280, 288, 296 

 a.-bile (aĢak-bile) 940  

a.+ka 266 

 a.+tıñ 310 

aĢta- yemek yemek 

a.-aĢ 888 

a.-nıp (a’Ģtanıp-çemnenip) 

(temizlenip) yemek yemek 

 a. 750, 761, 762 

a’t at 

a. 32, 35, 43, 178, 184, 346, 377, 

459, 480, 523, 524, 525, 547, 554, 

639, 660, 664, 681, 690, 730, 744, 

754, 758, 774, 784, 800, 822, 980 

 a. (a’t-bile) 552, 772 

 a.+ı-daa (a’dı-daa) 957 

 a.+ı (a’dı) 130, 162, 254, 805 

 a.+ım (a’dım) 139, 174, 567 

 a.+ımnı (a’dımnı) 109, 532 

 a.+ımnıñ (a’dımnıñ) 574, 619 

a.+ın (a’dın) 71, 147, 188, 275, 

210, 315, 685, 930 

 a.+ındaa (a’dındaa) 80 

 a.+ından (a’dından) 346 

a.+ınıñ (a’dınıñ) 28, 589, 608, 

720, 741, 747, 806, 808 

 a.+ıñ-daa (a’dıñdaa) 135 

 a.+ıñ (a’dıñ) 201, 528, 559, 682 

 a.+ıñ (a’dıñ-daa) 201 

 a.+ıñar (a’dıñar) 613, 635, 743 

 a.+ıñarnıñ (a’dıñarnıñ) 615 

 a.+ıñnı (a’dıñnı) 661 
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 a.+-daa (a’t-daa) 826 

 a.+tanır 723 

 a.+tarnı 526 

a.+tı 345, 536, 537, 538, 541, 542, 

543, 711, 773, 794 

 a.+tıñ 242, 324, 342, 833 

a’t-höl at sürüsü 

a.+dü 764 

a’t-möge Mo. böke kahramanca  

a. 35 

atsı kadar  

 a. 290, 669 

a’ttan- ata binmek  

 a.-ıp 76 

a’ttıg atlı 

 a. 100, 166, 955 

attıg adlı 

 a.-daa (attıg-daa) 5 

avay anneciğim  

 a. 586 

avın-dañgırak yemin 

 a. 950 

ay ay  

 a. 79, 707, 775 

a.+nıñ 73, 232, 234, 770, 866, 867, 

936 

aygı-baybı gidiĢ  

 a.+zı 615 

ay-hün ay-güneĢ  

 a. (ayı-hünü) 829 

ayıt- göstermek, iĢaret etmek  

 a.-ıp (aytıp) 271, 572 

 a.-ır (aytır) 597 

aylık aylık  

 a. 731 

aylıktıg aylık(lı)  

 a. 705 

aytır- sormak, sordurmak  

 a.-gan 609 

 a.-ın 878 

 a.-ıp 94, 246, 593, 628, 637 

azıg I azı  

 a. 724 

azıg II köĢe  

 a. (azıın) 144 

azıg-diĢ azı diĢi  
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 a.+in (azıg-diĢin)146 

azıglıg köĢeli 

 a. 133 

azın- asmak  

 a.-gaĢ 469 

azır- hapĢırmak 

 a.-gaĢ 441 

 a.-ıp 448 

azıra- Mo. asara- beslemek  

 a.-an 138 

 a.-p 1002, 1004 

baadı söylenmek  

 b. 664, 681 

baar I bağır  

 b.+ımnıñ 981 

 b.+ınıñ 6 

baar II / bar- gitmek, geçmek  

 b. 41 

 b. (baar) 603 

 b.-gan 261 

 b.-gan-dır 1004 

b.-ıp 24, 243, 335, 349, 399, 418, 

421, 443, 452, 467, 646, 788, 799, 

810 

badır- indirmek, aĢağıya getirmek  

 b.-ıñar 538 

 b.-ıp 543 

bagay Mo. maġuy zavallı, kötü  

 b. 335, 339, 430, 567, 880 

 b.+nıñ 839 

bagla- bağlamak  

 b.-an 348, 352 

 b.-aĢ 211, 325, 732 

 b.-p 344, 350 

 b.-vas 346 

baglaaĢ kazık  

 b.+ında (baglaajında) 323 

 b.+ta 347 

bajınga üstüne 

 b. 873 

bajıñ Mo. bayişiñ ev  

 b. 401, 964, 964 

 b.+ga 328, 869, 873 

 b.+nı 442, 450 

 b.+nıñ 307, 308, 326, 402 

bajı- baĢına vurmak  

 b.-p 743 
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baldır baldır  

 b.+ımdan 777 

bar var  

b. 106, 183, 276, 519, 770, 776, 

933 

baraalga- önünde durmak, huzuruna 

çıkmak 

 b.-n 629 

 b.-p 479 

bara- Mo. baraġ-a(n) 1. hizmet etmek 2. 

siluetine bakmak 3. göz önünde 

bulunmak  

 b.-an 30, 758, 824 

barıın Mo. baraġun batı 

 b. 25, 101, 126 

barıın-baĢkı batı tarafı(ucu)  

 b. 263 

barıksa- varmak 

 b.-aĢ 595 

bas- basmak  

 b.-arga (bazarga) 442 

 b.-ıp (bazıp) 327 

 b.-kan 259 

 b.-kaĢ 478 

 b.-payn 259 

baĢ baĢ, üst  

 b. 278 

 b.+ı (bajı) 480, 492, 744 

 b.+ın (bajın) 568, 613 

 b.+ından (bajından) 824 

 b.+ınga (bajınga) 46, 839 

 b.+ıñ (bajıñ) 208 

baĢkı baĢ(tarafta)  

 b. 25, 101, 126 

baĢta- öncülüğü devam etmek, baĢta 

olmak  

 b.-aĢ 823 

baĢtay ilk önce 

 b.+ında 109 

baĢtıg baĢlı, aksakallı  

 b. 279, 382, 386 

bayır Mo. bayar kutlama  

 b. 991 

bayır-naadımnıg Mo. naġadum 

kutlamalı-bayramlı 

 b. 928 

bayır- kutlamak 

 b.-ıp 991 
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baza tekrar  

 b. 527 

be mi? (soru eki)  

b. 34, 38, 182, 198, 202, 245, 245, 

372, 373, 453, 559, 560, 592, 595, 

609, 698, 710, 744, 753, 805, 807, 

877, 878 

bedik yüksek  

 b. 824 

beer I / ber- 1. vermek 2. (-a / -e, -y zarf 

fiil eki alan fiillerden sonra 

kullanılan yardımcı fiil)  

 b. 302 

 b. (beer) 67, 504, 509, 984 

 b. (beerge) 329, 424 

 b. (beerin) 897 

 b. (beerivis-daa) 901 

 b.-bes 898 

 b.-beyi 577 

 b.-bezin 898 

b.-gen 122, 345, 578, 598, 604, 

622, 686, 747, 855, 935, 953 

 b.-gen-daa 314 

b.-geĢ 46, 540, 605, 612, 731, 868, 

870, 872, 1000 

b.-ip 30, 271, 617, 641, 693, 904, 

906, 908, 910, 931, 990 

 b.-ip-daa 49 

 b.-ip-tir 703 

beer II kadar  

 b. 483, 720, 721 

beer III beri, sırası  

 b. 9, 18, 582 

beglig beyli  

 b. 591, 911, 970 

bel bel  

 b.+inden 244 

beldig belli  

 b. 382, 386 

belekte- Mo. beledke- hazırlamak, 

hazırlanmak, tamamlamak  

 b. 661 

 b.-ni 935 

 b.-p 914, 978 

berin yöneltmek  

 b. 667 

beĢ beĢ  

b. 276, 374, 377, 379, 381, 389, 

392, 404, 419, 707, 775, 977 
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b.+-le (beĢ-le) 798 

bıdaa-hölee Mo. budaġ-a(n) çorba 

 b.+zin 633 

bıdı bit  

 b. 318, 319, 337, 338, 426, 427 

bıjıgla- sıkı tutmak 

 b.-n 783 

bıjır- piĢirmek  

b.-ıp 671, 687 

bıj- / bıĢ- piĢmek  

 b. (bıjının) 977 

biee I iĢte, bu  

 b. 467, 668 

biee II eski  

 b. (biyee) 668 

bijeeçi Çin. biji-eeçi yazıcı, yazar  

 b. 611 

 b.+zi 607 

biji- yazmak  

 b. (bijeeĢ) 663 

 b.-p 606 

bijik yazı  

 b. 606, 663 

 b.+ti 668 

bil- bilmek  

 b. 62, 64, 68, 207, 208 

 b.-bes 619 

 b.-gey 139 

 b.-ip 374 

 b.-ir 620, 921 

 b.-zin 926 

bile ile  

 b. 491, 643 

 bilek bilek  

 b. (bileenden) 436 

bir bir  

b. 13, 63, 65, 77, 78, 154, 155, 219, 

232, 240, 273, 285, 286, 286, 290, 

291, 292, 292, 295, 295, 553, 555, 

707, 838, 841, 852, 856, 866, 868, 

913, 946 

biree biri, diğeri  

 b.+zi 126, 127 

bis biz  

 b. 174, 521 

 b.+tiñ 901 

bo bu  
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b. 52, 55, 196, 570, 574, 591, 631, 

656 

boda- Mo. bodu- düĢünmek  

 b.-ar 644, 758 

boja-hoytpaan yoğurt-ayran  

 b. 631 

bol- 1.olmak, meydana gelmek, oluĢmak 

2. bir durumdan baĢka bir duruma 

geçmek, dönüĢmek 3. (bazı 

isimlerle birlikte kullanılarak 

birleĢik fiil veya deyim oluĢturur.)  

 b. (bool) 321 

 b. (boop) 455, 758, 949, 979, 980 

b. (boor) 638, 639, 654, 698, 787, 

880, 881, 885, 969 

 b. (boorda) 803 

 b. (boorga) 630 

 b. (boorun) 673 

 b.-baan 594 

 b.-bas 202, 272 

 b.-bas-la 204 (baĢka çare yok) 

 b.-du 838 

 b.-dur 704 

b.-gan 267, 351, 355, 413, 414, 

550, 690, 727, 773, 929, 959 

 b.-ganga 597 

 b.-ganı 841 

b.-gay 284, 588, 653, 749, 848, 

895 

 b.-gay-la 640, 883 

b.-ur 38, 57, 116, 117, 592, 660, 

664, 805, 807, 933, 933 

b.-ur (boor) 34, 38, 105, 247, 248, 

310 

 b.-urga 632 

 b.-uulu 886 

 b.-uyn 30 

b.-za 61, 63, 67, 95, 120, 121, 138, 

273, 409, 411, 412, 518, 847, 848, 

897, 898, 947 

 b.-zumza 785 

 b.-zuñza 254, 280, 285, 600 

bolat Far. pulat çelik, polat  

 b. 134 

boorzak çörek  

 b. 675 

 b.+ñar (boorzaañar) 676 

boos boğaz  

 b.+n (boksun) 253 
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boova börek 

 b. 675, 676, 688 

boova-boorzaan börek-çörek 

 b. 670, 677, 688, 716 

 b. (boova-boorzaktan) 709 

b.+ar 714 

bora Mo. boru gri  

 b. 324, 342, 345 

bora-kalçan hayvan ismi 

 b. 692 

boraĢ- / boraj- ıstırap çekmek  

 b.-ıp 68 

boĢ baĢıboĢ  

 b. 563 

bot Mo. boda kendi  

 b.+u-daa (bodu-daa) 958 

b.+u (bodu) 26, 269, 318, 332, 

409, 455, 583, 605, 620, 896 

 b. +ugar (bodugar) 636 

b.+um (bodum) 52, 139, 564, 651, 

921 

 b.+umnu (bodumnu) 110 

 b.+un-daa (bodundaa) 81 

 b.+unga (bodunga) 649 

 b.+unuñ (bodunuñ) 930 

 b.+uñ-daa (boduñdaa) 136 

b.+uñ (boduñ) 169, 207, 559, 562, 

926 

 b.+uñga (boduñga) 780 

 b.+uñnu (boduñnu) 207 

bozaga eĢik  

 b. 451 

bökpek yığın  

 b. (bökpek-daa) 848 

bölük-daa bölünmüĢ 

 b. (bölük-daa) 847 

börü kurt  

 b. 492 

buga boğa  

 b.+nıñ 220 

bura deve  

 b.+nıñ 153, 154, 155, 156 

 b.+zın 158 

buruu suç 

 b. 389 

bus- parçalamak 

 b.-kaĢ 940 
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buur deve  

 b. 146, 213, 215 

 b.+nı 134 

 b.+nıñ 223 

büdün Mo. bütün tamamıyla  

 b.+ü-bile 702 

büdür- halletmek, tamamlamak 

 b.-geĢ 984 

 b.-üp 415, 432 

bügüt-bügüt Mo. bügüde büsbütünüyle  

 b.+ü-bile 977 

bük- adamak 

 b.-ten 26 

bülgeer imbik  

 b. 287, 291, 294, 298, 311 

 b.+niñ 299 

büree Mo. büriy–e(n) borazan  

 b. 287, 287, 292, 292 

 b.+ni 302, 303, 305, 306 

 b.+zin 295, 312, 312 

bürü Mo. büri her  

 b. 722 hün bürü her gün 

 b.+zünge 692 kiji bürüzünge her 

büt- yaratılmak  

b.-ken 196, 269, 332, 409, 583, 

605, 896 

ça yay  

 ç.+zın 85 

çaa I savaĢ  

çaa II Mo. 1. ca - za tamamdır!, gerçekte 

ise, tamam!, evet, haydi!, o!, ya!, 

peki  

ç. 1, 6, 23, 69, 87, 90, 132, 138, 

254, 268, 280, 284, 294, 310, 315, 

456, 488, 506, 511, 518, 540, 544, 

548, 559, 597, 613, 630, 652, 672, 

680, 704, 719, 760, 814, 826, 835, 

915, 918, 924, 928, 929, 932, 936, 

942, 946, 960, 963, 987, 991 

çaa-çakpan balık yüzgeci  

 ç.+n 947 

çaagay Mo. ca yepyeni, lezzetli 

 ç. 213, 215, 961, 962 

çaak yanak  

 ç.+ından (çaagından) 154 

çada merdiven  

ç.+zın 326 

çada- Mo. yada- baĢaramamak  

ç.-n 407 
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 ç.-p 221 

çadag yürüyen, yaya 

 ç. 639, 980 

çadavas (<Mo. yada-) mümkün, -e bilmek  

 ç. 135, 136, 169, 170, 673 

çagı- Mo. caki- akıl vermek, nasihat etmek  

 ç.-n 793 

 ç.-p 706 

çagın Mo. çagı-n tavsiye  

 ç. 679 

çaglıg yağlı  

 ç. 464, 499 

çala- Mo. cala- toplamak  

 ç.-ar 965 

ç.-p 355, 965 (çalap keliner: davet 

etmek) 

çalama çaput  

 ç.+zı 55 

çalgı- Mo. dolgi- dalgalanmak  

 ç.-p 397 

çalım-haya kaya  

 ç. (çalım-haya-daa) 796 

çan yan  

 ç. 86 

 ç.+ında 179, 342, 487, 606 

 ç.+ınga 324 

 ç.+ıñda 665 

çan- (çan-a bergeĢ) evine gitmek, geri 

dönmek, gitmek  

 ç.-a 604, 605, 622 

 ç.-ıp 893, 894 

 ç.-mazın 206 

çangıjanarje yurda geri dönmek  

 ç. 635 

çangıs - çañgıs (Metinde hem n hem de ñ 

‗li Ģekilde geçmektedir.) bir, tek, 

bir kez 

ç. 360, 589, 638, 649, 720, 859, 

979, 997 

çañ Çin. yang; Mo. cañ karakter, huy  

ç. 200 

 ç.+ın 619 

çañgı yankı  

ç.+zı 373 

çañgısta- tek tek basmak  

 ç.-p 327 
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çar- parçalamak, kopartmak, yarmak, 

patlatmak, kırmak, kırılmak 

 ç.-a 478, 726, 778, 779, 790, 813 

 ç.-a-buza (çara-buza) 451 

 ç.-ıp 598 

çara yalçın(kaya)  

 ç. 796 

çara-çire yararak  

 ç. 476 

çarı kürek kemiği  

ç. 239 

 ç.+nıñ 888 

çarık  

 ç.+ı 725 

çarıĢ yarıĢ  

ç.+ı (çarıjı) 660, 664, 681, 690, 

822 

 ç.+ın (çarıjın) 559, 590, 608, 791 

 ç.+ka 28, 32, 35, 526 

çarıĢtır- yarıĢa çıkmak, yarıĢtırmak 

 ç.-ıp-la 765 

çarlık Mo. carlıġ emir, buyruk  

ç. 355 

 ç. (çarlıı) 249 

ç. (çarlıından) 519 

çartık yarı  

 ç. (çartıı) 775 

ças ünlem  

 ç. 243 

ças- bükülmek  

 ç.-ıp (çazıp) 483 

çaĢ çoĢkunluk  

 ç.+ıñ (çajıñ) 206 

çaĢ- saçmak  

 ç.-kaĢ 988 

çaĢta- fıĢkırmak  

 ç.-n 406 

çavaa tay  

ç. 317, 344, 441, 449 

 ç.+nı 348, 359 

 ç.+zın 322 

çay yaz  

 ç. 630 

 ç.+ın (çayın kıjın) 544 

çayaa- Mo. cayaġa- var etmek  

 ç.-nım 52 

çayaan Mo. cayaġa(n) marifetli  
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 ç. 353, 357, 361 

çayınnat- parlatmak, ıĢıldatmak  

 ç.-ır (çaynadır) 724 

çaynadı parlamak  

 ç. 726 

çaza- Mo. casa- kazanmak  

 ç.-p 35 

çe haydi  

 ç. 352, 398 

çeden yetmiĢ  

 ç. 240, 525, 538, 543 

çedi yedi  

 ç. 316, 359, 705, 731 

çedir kadar 

 ç. 20, 477, 478, 779, 869, 871 

çedni son 

 ç. 737, 822, 827 

çee evet, haydi!, böylece  

ç. 18, 32, 40, 107, 113, 116, 120, 

126, 129, 141, 152, 158, 164, 181, 

204, 290, 299, 302, 356, 372, 381, 

385, 421, 453, 477, 482, 501, 528, 

535, 586, 594, 619, 627, 638, 687, 

695, 698, 709, 749, 752, 766, 777, 

851, 860, 911, 968, 972, 979 

çel yele  

 ç.+den 782 

 ç.+eejin 891 

çeñ yen  

 ç.+in 149 

çer yer  

 ç. 704, 719, 749 

 ç.+de 768 

 ç.+den 705 

ç.+ge 690, 719, 730, 770, 859, 928, 

929 

 ç.+i 847 

 ç.+imge 260 

 ç.+inden 775 

ç.+inge 549, 956, 963, 964, 965, 

966 

 ç.+leringe 313 

 ç.+ni 185, 477, 478, 875 

 ç.+niñ 435, 506, 745, 769, 804 

çer yerdir 

 ç.-dir (çer-dir) 281 

çes sarı bakır  

ç. 287, 292, 295, 302, 312, 383, 

387 
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çeskee çöp  

 ç. 435 

çeĢ nere(ye)  

 ç.+ege (çejege) 954 

çeĢ- sökmek 

 ç.-e (çeje bergen) 747 

çeĢtin- çözülmek  

 ç.-mes 351 

çet- ulaĢmak, yetiĢmek, yetmek, eriĢmek; 

hareketin Ģimdiki zamanda 

yapıldığını bildiren yardımcı fiil 

ç.-e (çede) 122, 345, 540, 612, 686, 

731 

 ç.-eriñ (çederiñ) 93 

 ç.-in (çedin) 799 

ç.-ip (çedip) 265, 420, 648, 686, 

956, 960 

 ç.-ken 412, 822 

 ç.-key 124 

 ç.-pes 281 

çettir- yetiĢmek  

 ç.-er 815, 817 

çı- bir araya toplamak  

 ç.-ıp (çııp-bölüp) 23 

çıd- / çıt- yatmak, durmak uyumak, 

uzanmak, hareketin Ģimdiki 

zamanda yapıldığını bildiren 

yardımcı fiil  

 ç.-a (çıda) 257 

 ç.-ar (çıdar) 123, 190, 434 

 ç.-arga (çıdarga) 339 

 ç.-ar (çıdır) 106 

 ç.-ıp-la (çıdıp-la) 340 

 ç.-ıp-tır (çıdıp-tır) 776 

 ç.-ıp (çıdıp) 335 

ç.-kan 180, 183, 186, 251, 331, 

370, 397, 431, 439, 884 

 ç.-kaĢ 770 

çıdıp- yatmak  

 ç.-kaĢ 782 

çıg- yığmak, toplanmak (bir araya gelmek) 

 ç.-(çııp) 859 

 ç.-lıp 236, 237  

çııldır- bir araya gelmek, toplattırmak 

 ç.-ıp 21, 971 

çırga- Mo. cirġa- yaĢamak, yaĢanılmak  

 ç.-l 993 

 ç.-n 993 
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çırgal mutluluk, Ģölen 

 ç.+ın 993 

çırık I ıĢık  

 ç. (çırıımnı) 779 

çırık II taraf  

 ç. (çırıın) 723 

çırta-tırtna ünlem  

 ç. 795 

çıttır- yatırmak 

 ç.-bas 439 

çi- yemek  

 ç. 675 

 ç. (çiir) 676 

 ç.-geĢ 499 

 ç.-iri 961, 962 

 ç.-n 677, 716, 735 

 ç.-p 739 

 ç.-ves 710 

çige doğrudan, uzak, tam  

 ç. 95, 362, 952 

çigir-çimis (Mo. çikir, şikir < Far. şeker = 

Skr. sarhara) yemiĢ-meyve  

 ç. 713, 716 

 ç.+in 670, 688 

 ç.+ten 709 

çiñ sütlü  

  ç. 463, 498 

çirik yarık, çentik  

 ç. 359 

çirt- yedirmek  

 ç.-in 414 

 ç.-ken 501 

çoda bacak  

 ç.+zın 725 

çok yok 

ç. 3, 4, 36, 37, 69, 70, 98, 99, 233, 

385, 430, 495, 530, 531, 592, 696, 

801, 815, 817, 934, 934, 957, 958, 

976 

 ç.+ka 193, 735, 995, 996 olmadan 

 ç.+la 444 

çon Mo. con halk  

  ç.+nuñ 631 

çop ne?  

 ç. 83 

çor- gitmek, yoluna devam etmek, yola 

çıkmak, ileri gitmek  
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 ç.-aan 1 

 ç.-bayn 260 

 ç.-up 126, 129 

 ç.-uvu-la 141 

çorda aĢarken  

 ç. 78 

çort- ilerlemek  

 ç.-up 183 

çoru- gitmek, ilerlemek, dolaĢıp durmak, 

yürümek, salmak, yoluna devam 

etmek, yapılmak, yaĢamak, 

göndermek  

 ç. (çoor) 513 

 ç. (çor) 678, 717 

ç. (çoraan) 194, 249, 260, 718, 

793, 979, 980 

 ç. (çoraaĢ) 955 

 ç. (çoraay) 570 

 ç. (çorbas) 722 

 ç. (çordu) 860 

 ç.-up (çorudup) 889 

 ç. (çorup) 318, 319, 581  

 ç. (çoruum) 860 yolum 

 ç. (çoruur) 261, 587, 674, 681 

 ç. (çorudarga) ç. 418  

 ç. (çoruvu-la) 161 

 ç. (çoruy) 261, 603 

 ç.-aan (çoraan) 68 

ç.-p 470, 647, 707, 729, 801, 825, 

829, 834, 953, 954 

 ç.-ur 64, 758, 928, 929 

 ç.-urga 771 

 ç.-vu-la 818 

çoruk yolculuk  

 ç. 194 

çoruksa- gitmek  

 ç.-aĢ 595 

çöp Mo. cöb gerçek, haklı, doğru, hakikat  

 ç. 901, 902 

 ç.+tüñ 886 

çöp-buruu çekinmeden  

 ç. 193 

çörüt- uymamak  

 ç.-çüür 519 

çöveelej- vuruĢmak  

 ç.-ip 223 

 ç.-iri-bile 223 
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çudaj- / çudaĢ- ıstırap çekmek  

 ç.-ıp 68 

çugaa konuĢma  

 ç. 182, 371 

çugaala- konuĢmak, söylemek, konuĢup 

durmak  

 ç.-an 274, 383 

 ç.-n 163, 712 

 ç.-ñar 899 

ç.-p 22, 58, 88, 119, 125, 272, 282, 

289, 527, 617, 986 

 ç.-ptar 273 

 ç.-vas 280 

 ç.-zın 285 

çugaalaĢ- konuĢmak, karĢılaĢmak 

 ç.-ıp (çugaalajıp) 87, 652, 950 

 ç.-ır (çugaalajır) 645 

 ç.-ırga (çugaalajırga) 266 

çula Mo. cula kandil  

 ç.+nı 43 

çuñgu dağ yamacı  

 ç. 103 

çuraga sihirbaz  

 ç.+çı 276, 374, 379, 381 

 ç.+nı 389 

 ç.+nıñ 392 

ç.+çını 377 

 ç.+yın 379, 393 

 ç.+ynıñ 395 

çuragayla- sihirlemek  

 ç.-p 384 

çurt dünya  

 ç.+un 1001 

çurttug yurtlu  

 ç. 847, 895 

çü ne?  

 ç.+nü 195, 374, 375, 645 

çüdür- yüklemek  

 ç.-üp 939, 945 

çüge neden, niçin  

 ç. 107, 111, 190 

çügen dizgin 

 ç.+niñ 780 

çügür- koĢmak  

 ç.-üp 584, 686 

çügürt- koĢturmak 

 ç.-üp 466 
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çük Mo. cüg taraf, yön  

 ç.+çe 126 

 ç.+te 25, 101 

 ç.+tü 362, 952 

 ç.+tüñ 829 

 ç.+ünçe+(çügünçe) 263 

çüktü- ilerlemek  

 ç.-p 476 

çül ne  

 ç. 615, 616 

çülgüüjünden ağız  

 ç.+jünden 601 

çünü ne 

 ç. 192 

çüs yüz  

ç. 69, 133, 144, 307, 326, 401, 442, 

649, 842, 851, 854, 858 

çüü → çüve bk. 

 ç. 67, 247, 310, 352, 434, 459 

çüve bir Ģey, Ģey, ne, eĢya, gibi, soruyla 

beraber kullanılıyor.  

ç. 57, 118, 173, 190, 202, 247, 248, 

284, 354, 385, 398, 435, 518, 592, 

602, 620, 653, 749, 880, 881, 968, 

969 

 ç. (çüve-dir) 484 tır / tir / tur / tür 

 ç. (çüvel) 388 

 ç.+m 933 

ç.+ñ 1, 5, 8, 12, 15, 17, 22, 31, 39, 

50, 58, 72, 76, 82, 86, 89, 94, 106, 

108, 112, 115, 119, 125, 128, 131, 

137, 140, 146, 151, 157, 161, 171, 

175, 180, 187, 193, 199, 209, 218, 

229, 241, 246, 251, 283, 289, 293, 

298, 301, 305, 309, 314, 321, 340, 

351, 365, 371, 376, 378, 380, 384, 

390, 397, 408, 416, 423, 431, 443, 

452, 455, 462, 466, 470, 472, 476, 

479, 496, 500, 510, 517, 522, 527, 

534, 539, 547, 558, 561, 569, 572, 

576, 578, 585, 604, 618, 621, 626, 

637, 642, 647, 655, 658, 667, 671, 

679, 683, 686, 689, 694, 697, 706, 

708, 712, 718, 736, 740, 748, 751, 

754, 759, 761, 763, 765, 769, 793, 

797, 799, 810, 813, 818, 821, 825, 

834, 837, 840, 846, 853, 859, 862, 

876, 884, 889, 893, 900, 910, 914, 

923, 927, 935, 939, 941, 945, 953, 

954, 959, 967, 971, 974, 978, 986, 

990, 994, 998 

ç. (çüveñ-daa) 784, 931, 505, 951 

imiĢ 
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ç.+zi 182, 183, 203, 358, 581, 629, 

850 mıĢ mıĢ muĢ  

 ç.+zi-daa 622 

çüz bileĢke  

 ç.+ü 3, 36, 98, 99, 530 

çüzün tür, cins  

 ç. 977 

daan hemen  

 d. 864 

daarta yarın  

 d. 660, 664 

 d.+zında 854 

dag dağ  

 d.+nıñ 824, 890 

 d. (daanda) 699 

daga nal  

 d. 148, 212, 733 

dagı- Mo. taki- kutsamak 

 d. 24 

 d.-ılı 19 

 d.-n 19 

dajı- taĢımak  

 d.-ır 33 

dalaĢ acele  

 d. 860 

dalay Mo. dalay deniz  

 d. 396, 413, 502 

 d.+je 394 

damçıĢtır söyleĢmek  

 d. 303, 306 

dançık barıĢ-bayramı  

 d. 550 

dañ sabah  

 d. 680 

 d.+nı 290, 669 

dañgına güzeller güzeli  

d. 331, 336, 409, 583, 611, 679, 

685, 697, 710, 748, 752, 759, 771, 

811, 830 

 d.+ga 104 

 d.+je 666 

 d.+mnı 503 

 d.+nı 508, 516, 756 

 d.+nıñ 27, 332, 367, 425, 715 

 d.+zı 269 

dap kez, daha  

 d. 868, 870, 872 
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daĢ taĢ 

 d. 211, 728 

daĢtı dıĢ  

 d.+ndan 216, 404, 420 

davan ayak 

 d. 807 

 d.+ınıñ 789, 808 

davannıg ayaklı  

 d. 551, 805 

day tay  

 d. 459 

dayaktıg ayaklı  

 d. 523, 537, 542, 774 

dayzın Mo. dayisun düĢman  

 d. 672 

de- demek, deyip, demeden, denilen, 

diyerek, diye, denen, demiĢ, 

söylediğinde  

 d. (deen) 271, 651 

 d. (deerge) 349 

 d. (deey) 562, 563, 566 

 d. (dijip) 661, 675 

 d. (dives) 795, 796 

 d.-en 856 

 d.-er 252, 678, 860 

 d.-er (deen) 105 

d.-eĢ 42, 84, 182, 261, 348, 392, 

399, 418, 421, 435, 440, 447, 453, 

465, 603, 640, 646, 698, 722, 746, 

807, 822, 824, 886, 902, 929, 969 

 d.-n 838 

d.-p 1, 21, 30, 38, 53, 57, 62, 64, 

68, 87, 93, 96, 106, 107, 111, 114, 

118, 118, 124, 136, 139, 170, 174, 

192, 198, 202, 208, 245, 250, 278, 

282, 285, 288, 303, 308, 355, 364, 

370, 375, 383, 388, 407, 459, 460, 

461, 484, 489, 504, 509, 517, 521, 

526, 533, 538, 546, 557, 560, 568, 

570, 575, 592, 595, 609, 617, 620, 

634, 636, 651, 654, 654, 657, 657, 

664, 665, 666, 678, 681, 682, 696, 

705, 710, 717, 751, 753, 758, 758, 

783, 792, 845, 849, 852, 861, 878, 

883, 899, 922, 926, 930, 933, 984 

dedir geri  

 d. 408, 420, 485, 486, 490 

deer gök  

d. 145, 524, 536, 541, 772, 863, 

892 

 d.+in 874 

 d.+inge 769 
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 d.+lerniñ 410, 457, 539, 806 

 d.+niñ 549, 672, 741, 768 

deerbedep zoraki, zor  

 d. 82 

deeĢ için  

 d. 113 

deg gibi, üzere  

d. 6, 7, 43, 80, 81, 103, 109, 110, 

156, 179, 248, 329, 330, 364, 492, 

501, 502, 829, 833, 880, 881, 890, 

981, 982 

deg- dokunmak  

 d.-geĢ 451 

demgi deminki  

 d. 685 

demir demir  

 d. 323 

deñ denk, eĢit  

 d. 116, 172, 831 

deñge eĢit, eĢitçe  

 d. 997 

despe- eĢinmek  

 d.-gilepterge 185 

devi- dansetmek  

  d.-p 222, 225 

devirĢ- devril-  

  d.-ip (devirjip) 219 

dıka zorla  

 d. 600 

dın dizgin  

 d.+ı 32 

 d.+ın 30, 780 

dıñna- duymak, dinlemek  

 d.-aĢ 634 

 d.-p 646 

dıñnal- duyulmak  

 d.-gan 371 

dırbakta- gıdıklamak / tırmıklamak  

 d.-p 446 

dırıla- dökülmek  

 d.-an 333, 334, 368, 369, 428, 429 

dıĢ dinlenme  

 d. 934 

dıĢtandır- dinlendirmek  

 d.-gaĢ 764 

dile- istemek, yalvarmak 

 d.-p 631, 884 
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dip kıta  

 d.+ti 2, 95, 36 

dirgis- diriltmek  

 d.-ip (dirgizip) 255, 256, 258 

dirigeyn- silkelenmek  

 d.-dir 184 

diĢ diĢ  

 d. 724 

 d.+tig 102 

dittinç- tutmak  

 d.-ip 221 

doktaamal Mo. toġtamal (hiç) durmadan  

 d. 233 

doldur- doldurmak 

 d. 973 

d.-up 974 

dolgan çevresi, etrafı  

 d.+dır 240, 360 

dolu dolu  

 d. 728 

doñ donmuĢ  

 d. 477 

doñ ölünceye kadar  

 d. (doñ-bile) 325, 350 

doñ- donmak  

 d.-mas 544 

doñga çaydanlık  

 d. 278 

dooza tamamıyla  

 d.+zın 739 

doozu Mo. toġusu(n) toz  

 d.+nu 728, 729, 832, 833 

dopurjak küçük  

 d. 150, 152 

dort dümdüz  

 d. 61 

dorzuun Ģalvar  

 d.+dan 624 

doskaar fıçı  

 d.+ın 311 

doskaarlıg fıçılı(mataralı)  

 d.+nı 973 

doskuul devriye  

 d.+u 133, 165 

doĢkun vahĢi  

 d. 200, 701, 734, 738 
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dovuk diz kapağı  

 d. 477 

dovurak / doozun toz  

 d. (dovuraa) 769 

 d. (dovuraan) 888 

dovuun paça  

 d.+dan 625 

doyla- Ģenlik olmak, Ģenlik yapılmak  

 d.-aĢ 915 

 d.-p 917 

doyun Ģenlik  

 d. 915, 989 

döge- I arkası gözükmek  

 d.-p 776 

döge- II engellemek  

 d.-eĢ 800  

döger- yapmak, kurmak  

 d.-ip (küüsedip döyerip) 910 

dögertin- hazırlanmak  

 d.-iñ 665 

dört dört  

d. 403, 415, 420, 432, 483, 805, 

903, 905, 907 

 d.+ün 789, 808 

dös içi 

 d.+ünge (dözünge) 779 

dös- ?  

 d.-peen 594 

döspes-le yaramaz 

 d. 205 

dugaar Mo. duġar birinci (sıra sayı 

sıfatları yapar) 

 d.+ında 555 

dugla- kapatmak  

 d.-p 79 

duñma kız kardeĢ  

 d. 620 

 d.+m 18, 654, 698, 704 

 d.+mnı 983 

 d.+zı 16, 39 

 d.+zı-bile 997, 1000 

 d.+zın 14 

 d.+zınıñ 988 

duñmalıg kız kardeĢli  

 d. 97 

 d. (duñmalıg-daa) 8 
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duĢ zaman  

 d.+undan (dujundan) 9, 18 

duy- duymak  

 d.-bus 578 

 d.-up 375 

düdüskektig puslu  

 d. 143 

düjür- düĢürmek  

 d.-er 489 

 d.-gen 241 

 d.-geĢ 243 

 d.-üp 876 

dükpür- tükürmek  

 d.-erge 441 

düldür- Mo. tüle-, tüli- kavurmak  

 d.-geĢ 464 

dün gece  

 d.+de 934 

dün-hün dün-gün  

 d. 735 

düne gece  

 d. 330 

 d. +-daa 329 

dürgen Mo.türgen çabuk  

 d.+i 849 

düĢ- düĢmek  

 d.-ken 452 

d.-üp (düjüp) 130, 162, 443, 728, 

729 

düĢtük öğle vakti  

 d. 856 

 d.+-bile 852 

düvüre- rahatsız etmek  

 d.-din 447 

edert- beraber girmek  

e.-ip 423 

ediktig ayakkabılı  

 e. 625 

edin-sevin Mo. ed eĢya  

 e. 966 

 e.+-daa 996 

ee I sahip  

e.+n 895, 895 

e.+ñni 255 sahip 

ee II hey! (ünlem)  

 e. 272  
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eegi kaburga kemiği 

e.+ziniñ 4, 37, 70, 531 

eele- sahiplenmek  

 e.-en 142 

een naciz  

 e. 546 

ege Mo. eke baĢ, baĢlangıç  

 e.+zinde 73, 74, 936 

egele- baĢlamak  

e.-en 380 

 e.-p 855 

egin omuz  

e. (ektinge) 839 

 e. (ektiñ) 886 

ejele- istila etmek  

 e.-p 2 

 e.-y 95, 362 

ejik kapı  

 e. (ejiin) 474 

e. (ejiinge) 473 

e. +ke 458 

eki iyi  

e. 62, 64, 73, 74, 75, 113, 130, 139, 

147, 201, 245, 245, 247, 248, 254, 

465, 758, 877, 878, 881, 885, 924, 

933, 936, 937, 968, 969 

 e.+niñ 839 

eki-le iyi (bir) 

 e. 162 

ekke- ? 

 e.-p 864 

ekkel- getirmek  

 e. 288, 682 

 e. (ekkeerge) 295 

 e. (ekken) 377 

 e. (ekkep) 292, 358 

 e.-geĢ 887 

 e.-iñer 353, 375 

emdik Mo. emneg, emnig 

 e. 599 

emig göğüs  

e. 871 

emin çok  

e. 453 

eñ Mo. eñ en  

 e. 307 
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er er, erkek, erlik  

e. 5, 151, 179, 183, 186, 199, 203, 

231, 459, 479, 500, 514, 580, 706, 

865, 935, 939, 945, 967 

e. (er-daa) 1 

 e.+ler 218 

 e.+liin 113 

er- geçmek 

 e.-ter 134 

eres Mo.eres cesur  

 e. 1 

erge Mo. erke hak  

 e.+zi-bile 886 

ergelig Ģefkatli  

 e. 5, 71, 201, 315, 532, 547, 574 

ergi eski  

 e.+zinde 937 

ert- geçmek  

 e.-er 168, 785, 787, 788, 790, 792 

 e.-ip 190, 221, 224, 773, 813 

 e.-keĢ 419 

erte sabah  

 e. 120, 120 

erteji erkenci  

 e.+zi 943 

erten sabah  

 e. 13, 341, 411, 411 

ertine Mo. erdeni < Skr. ratna inci  

 e. 45 

 erttir- geçmek  

 e. 453 

 e.-eri-daa 801 

 e.-in 994 

 e.-ip 566, 917, 928 

 e.-ipkeĢ 191 

eĢ arkadaĢ  

 e. 465 

 e.+im (ejim) 202, 488, 504, 528 

 e.+in (ejin) 885, 887 

 e.+ter 717, 719 

et / e’t et (Kelime Tuv.‘da e‘t Ģeklinde; 

fakat elimizdeki orjinal metinde et 

Ģeklinde transkribe edilmiĢtir.)  

 e. 484, 962 

 e.+i (edi) 721 

 e.+im (edim) 501 

 e.+imçe (edimçe) 546 
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e.+in (edin) 414, 499, 734, 738, 

741 

 e.+in (edin-daa) 905, 907 

 e.+ti 464 

et-sep Mo. ed eĢya  

 e. 966 

et- düzeltmek  

 e.-keĢ 45, 48 

e’tte- etlemek, yemek  

 e.-ñer 465 

 e.-p 460 

eves (bir eves) eğer  

e. 63, 65, 273, 285, 519, 529, 644, 

645, 662, 933, 946, 991, 992, 993 

e. (eves-tir) değil 599 

evespe soru ve vurgu için kullanılır  

e. 53, 163, 229, 233, 304, 335, 603, 

618, 671, 675, 703, 704, 776 

evii-devii dans (kartal gibi)  

 e. 217 

evir- evirmek  

 e.-ip (evirip-çavırıp) 111 

eze-mendi taptaze  

 e. 962 

ezir kartal  

 e.+niñ 227 

haa haberci  

 h. 466, 467, 539, 540, 659, 900 

haak yol  

 h.+ka 318, 338, 427 

haaldır- bir araya gelmek  

 h.-ıp 21 

haan han  

h. 249, 341, 346, 376, 389, 400, 

422, 456, 491, 511, 519, 567, 572, 

596, 643, 656, 823, 838, 846, 853, 

899, 930 

 h.+-daa 577, 862, 927 

 h.+ga 191, 479 

h.+nıñ 26, 101, 132, 165, 264, 267, 

268, 323, 471, 472, 473, 474, 691, 

699, 819, 826, 835 

haarıkta- horlamak  

 h.-p 431 

hak ünlem  

 h. 875 

halak tamam mı! dikkat et!  

 h. 792 
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haldıp ?  

 h. 892, 894 

halı- Mo. ķali- çıkmak, atlamak, zıplamak, 

boĢanmak, karĢılamak için gelmek  

 h. (halaaĢ) 449 

 h.-p 189, 318, 319, 396 

halıĢ- koĢulmak  

 h.-kan 338, 427 

hamaan fark  

 h. 976 

hamaançok durum yok, halim yok, gerek 

yok  

 h. 482, 488, 676, 714 

han kan  

 h. 333, 368 

 h.+ı 428 

hana Mo. ķana(n) duvar  

 h. 909, 912, 944 

hanalıg duvarlı  

 h. 938 

hap hızla  

 h. 177, 265 

 h.+-la 263 

hap-Ģak Ģak Ģak (ünlem)  

 h. 865 

hara- Mo. ķara- bakmak 

 h.-ar 824 

harıı Mo. ķariġu cevap  

 h.+zın 577 

harııla- cevap vermek, cevaplamak, 

söylenmek  

 h.-p 198, 209, 250 

harın Mo. ķarin yani  

 h. 640 

harlıg yaĢlı 

 h. 14, 16, 97 

hartıga aladoğan  

 h.+nıñ 226 

haya-daĢ kaya-taĢ  

 h.+tıñ 373 

hayındır- kaynatmak  

 h.-gaĢ 463 

hayırla- Mo. ķayirala- bağıĢlamak 

 h.-p 568 

hem nehir 

 h.+ni 77, 159, 176 

hemçeel Mo. kemci süre 
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 h.+im 122 

hençe yumuĢak  

 h. 156 

herek iĢ  

 h. (hereen) 415, 432, 984 

herel Mo. gerel ıĢık  

 h.+in 79 

hevenektig Mo. kebeneg kepenek 

 h. 320, 370 

hevir Ģekil  

 h. 461 

hıral- dökülmek  

 h.-ı 67 

hıyırtaj- yan bakıĢla bakmak  

 h.-ın 220 

 h.-ırı-bile 220 

hol kol. 

 h.+u-bile 154, 155 

h.+unda 573 

hola beyaz bakır, bakır  

h. 286, 287, 291, 292, 294, 295, 

299, 300, 303, 305, 306, 311, 312, 

382, 386 

homdu Mo. ķobdu kutu  

 h. 48 

hongaĢ gün (sonra)  

 h. 737 

hondur- konaklamak 

 h.-ar 963 

honuk Mo. ķonuġ gün 

 h. 770, 866, 867 

 h.+ta 232, 234, 707 

 h.+tuñ 775 

horannıg hilekarsın  

 h. 83 

hortan hain  

 h. 672 

hovu dedikodu  

h. 372 

hovu Mo. ġobi tarla, ova 

 h.+nuñ 786, 802 

hoyu koyun 

 h.+nuñ 691 

hoyun kucak, koyun  

 h.+unçe (hoynunçe) 332 

h.+unda (hoynunda) 337, 368, 

425, 434 
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hozay az  

 h. 582 

hök ünlem  

 h. 874 

hönek çaydanlık  

 h.+te 641 

hööreĢ- Mo. köger- sakince konuĢmak  

 h.-ip 87 

höörge tabaka 

 h.+lerin 492 

 h.+ni 493 

 h.+zin 480, 486 

hörekte- sesini yükseltmek  

 h.-p 390 

hörektig göğüslü  

 h. 382, 386 

hörüçeen-kögeereen kibirlenme 

 h. 339 

höy çok 

 h.+ünge (höyünge-eveejinge) 985 

huul- dönüĢmek  

 h.-up 321, 455 

huulaaĢ Mo. hubi bölerek  

 h. 903, 905, 907 

huuldur- değiĢmek  

 h.-up 317 

huu parça  

 h.+zun 904, 906, 908 

hün gün  

 h. 722, 852, 856 

 h.+nüñ 74, 79, 937 

hündüs gündüz  

 h. 934 

h.+-daa 329, 330 

hünezin erzak  

 h. 693, 696, 702 

 h.+nig-dir 695 

hüreñ Mo. küreñ kahverengi  

h. 317, 322, 344, 348, 441, 449, 

574 

hüreĢ güreĢ  

 h.+in (hürejin) 851, 854 

 h.+inge (hürejinge) 843 

 h.+ke 29 

 h.+ti 856 

hüreĢ- güreĢmek 
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 h.-key-le 852 

ıdık kutsal  

 ı. 782 

ıdıktıg kutsal 

 ı. 324, 342 

ıdın- göndermek 

 ı. 900 

ıgıy-dıgıy zar zor  

 ı. 214, 216 

ııt bağırmak  

 ı.+ı (ııdı) 281, 281 

ııt-daaĢ-da gürültü  

 ı. 683 

ınaar ora 

 ı. 41, 106 

ınça bunu  

 ı. 252 

ınça- öyle yapmak, öyle söylemek  

 ı.-n 955 

 ı.-p 114, 124 

ınçan yaptırma  

 ı. 600 

ınçangaĢ ondan dolayı  

 ı. 277 

ınçan- yapılmamak  

 ı. 513 

ınçap öyle, öylece  

 ı. 366, 659 

ında orada  

 ı. 127, 578 

ındıg öyle  

 ı. 518 

ıñay uzaklaĢmak  

 ı. 727 

ıñay-beer oraya-buraya  

 ı. 580 

ırak uzak 

 ı. 704, 719, 749 

 ı. (ıraandan) 506 

ırma irade gücü  

 ı. +ñ 206 

ıĢkaĢ gürültü  

 ı. 145 

ıĢkın- elinden bırakmak, düĢmek, 

kaldıramayıp düĢürmek  

 ı.-a 241 
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 ı.-ıp 489 

ıt köpek  

 ı.+ım (ıdım) 529 

ıyaap oraya  

 ı. (ıyaap-la) 41 

ıyaĢ ağaç  

ı. 382, 386 

ıynaan ? 

 ı. 173, 954 

ızırtı mesafe 

 ı. 556 

idik-hevin giysi 

 i. 75, 468 

ijirt- içirtmek  

 i.-ip 413 

 i.-ken 502 

ilbi-Ģidiz Mo. ilbi, ilbe, yilbi, yelbi, yilvi 

sihirbazlık  

 i.+i-bile 565 

ildi kılıç  

 i. 475 

 i.+zin 469 

inek inek  

 i.+tiñ 700 

irgi (bu edat kullanıldığı yerde soru anlamı 

katar.)  

i. 636, 753 

irgin acaba! imiĢ! –iken, süresince  

i. 1, 5, 8, 12, 15, 17, 22, 31, 39, 50, 

58, 72, 76, 82, 86, 89, 94, 106, 108, 

112, 115, 119, 125, 128, 131, 137, 

140, 146, 151, 157, 161, 171, 175, 

180, 183, 187, 193, 199, 203, 209, 

218, 229, 241, 246, 251, 283, 289, 

293, 298, 301, 305, 309, 314, 321, 

340, 351, 358, 365, 371, 376, 378, 

380, 384, 390, 397, 408, 416, 423, 

431, 443, 452, 455, 462, 466, 470, 

472, 476, 479, 496, 500, 505, 510, 

517, 522, 527, 534, 539, 543, 547, 

558, 561, 569, 572, 576, 578, 581, 

585, 593, 596, 604, 618, 621, 622, 

626, 629, 637, 642, 647, 655, 658, 

667, 671, 679, 683, 686, 689, 694, 

697, 706, 708, 712, 718, 736, 740, 

748, 751, 754, 759, 761, 763, 765, 

769, 784, 793, 797, 799, 810, 813, 

818, 821, 825, 834, 837, 840, 846, 

850, 853, 859, 862, 876, 879, 884, 

889, 893, 900, 910, 914, 917, 923, 

927, 931, 935, 939, 941, 945, 951, 

953, 959, 967, 971, 974, 978, 986, 

990, 994, 998 

iriñ irin  
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 i. 334, 369, 429 

iriñnig: irinli  

 i. 320 

irt koç  

 i.+terin 692 

is iz  

 i.+im (izim) 259 

 i.+in (izin) 949 

iste- takip etmek  

 i.-er 949 

iĢ- içmek 

 i.-er (ijer) 631, 633 

 i.-keĢ 498 

iĢti iç 

 i.+ge 44 

i.+n 446 

 i.+nde 308, 591, 798, 857, 913 

 i.+nden 214, 403, 970 

 i.+nge 297, 827 

iĢti-baar içi-bağrı  

 i.+ı 440 

it- sokmak  

 i.-keĢ 153 

iye anne  

 i. (ie) 172 

i.+niñ (ieniñ) 116 

iyi iki  

i. 116, 149, 172, 176, 177, 210, 

217, 222, 231, 242, 424, 466, 467, 

493, 494, 514, 539, 540, 573, 580, 

659, 770, 828, 829, 845, 861, 865, 

867, 870, 900, 904, 906, 908 

iyik soru yapma fonksiyonu vardır  

 i. 459 

iyin mi? değil mi?  

 i. 862 

ize- kaynamak  

 i.-en 683 

izit- ısıtmak  

 i.-ip (izidip) 742 

kaa (tep kaa) yakalar gibi, yakalamak 

üzereyken, öldürecek gibi  

 k. 80, 81, 109, 110 

kaday eĢ  

 k.+ı 416 

 k.+ınıñ 433 

kadı çadır  
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 k. 940 

kadıg sert  

 k. 478 

kadık sağlıklı  

 k. 777, 779 

kadır dik  

 k. 890 

kag- ilerlemek, atmak, piĢirmiĢ olmak; 

yardımcı fiil olarak kullanılır  

k. (kaan) 126, 188, 263, 344, 350, 

687 

 k. (kaap) 859 

k. (kaapkaĢ) 151 

 k. (kaaĢ) 253, 809 

 k.-ıy 153  

kagdım baĢarmak  

 k. 407 

kajar Mo. ķaşir kurnaz 

 k.+añnadır 778 

kajık kaĢık  

 k. 478, 726 

kajık-söök aĢık-kemik  

 k. 778 

kak- vurmak, kamçılamak  

 k.-kaĢ 264, 778, 794 

kaknas yalçın  

 k. 796 

kaksı- koĢturmak  

 k.-p 539 

kal- yola çıkmak; yardımcı fiil olarak 

kullanılır  

 k.-gan 127, 161, 573, 840, 917 

kalçan-kızıl kıpkırmızı  

 k. 812 

kalçan-Ģilgi kıpkırmızı  

 k. 792 

kança- yapmak  

 k.-ar 696 

 k.-p 134, 168, 757, 885  

kançaar (ne) yaparım!  

 k. 250 

kandıg hangi?, nasıldır?, her türlü  

 k. 270, 398, 636 

 k.+ıl 461 

kandıg nasıl? 

 k. (kandıg-daa) 673 

kañ Mo. ġan çelik  
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 k. 134 

kañgıra- Ģıngırdamak  

 k. (kañgıradır-keñgiredir) 145 

kañgırat- Ģıngırdatmak  

 k.-kan 144 

kap-Ģak ünlem  

 k. 228 

kara kara  

k. 179, 200, 318, 338, 427, 469, 

475, 545, 571, 601, 701, 734, 738, 

741, 745, 745, 769, 786, 802, 804, 

804, 871, 875 

kara-bora Ģüphe 

 k. 644, 676, 713 

kara-kök lâcivert 

 k. 143 

karak göz  

 k. 638, 979 

 k. (karaa)143, 828 

 k. (karaamnıñ) 7, 982 

k. (karaandan) 334, 369, 429 

karaktıg gözlü  

 k. 320 

karar- kara olmak  

 k.-ıp 573 

karıĢtır çapraz (olarak)  

 k. 493 

kasta- süslemek  

 k.-aĢ 147 

 k.-gılaaĢ 210 

kastık Ģakak  

 k. (kastıında) 368 

 k. (kastıından) 333, 428 

kaĢ ne zamana kadar  

 k. (kajaga) 954 

kaĢpagay Mo. ġabşi ġay sürat 

 k.+ı (kaĢpagayı-bile) 226 

kaĢpık dinç  

 k. 548 

ka’t kat  

k. 307, 308, 326, 328, 331, 401, 

402, 442, 450 

 k.+ın (kadın) 419 

 k.+ınıñ (kadınıñ) 403, 404, 420 

katı kayınbaba  

 k.+m 567, 838, 899 

katıĢkı I ikisi girdiğinde  
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 k. 424 

katıĢkı II kayınbaba 

k.+lar 951  

katkanıñar kurumak  

 k. 743 

kayaa (nasıl) olur!  

 k. 388 

kayaa nere 

 k. (kayaa-daa) 587, 588 

kayda nerede?  

 k. 248, 638, 639, 880, 881, 969 

kaydal nerede?  

 k. 90 

kayı nereye? 

 k. 93, 516 

kayıın neden?  

 k. 504, 509 

kayın nereden?  

 k. 92 

kayıp nasıl?  

 k. 575 

kede- beklemek  

 k. (keden-manan) 633 

kejee gece  

 k. 121, 412, 412 

kejeele- Mo. keçegüü hırslanmak  

 k.-er 600 

kejik-buyan Mo. keşig uğur-Ģans  

 k. 53 

kel geri  

 k. 257 

kel- gelmek, gelecek; yardımcı fiil olarak 

kullanılır 

 k. 562 

 k. (keen) 802, 820 

 k. (keep) 408, 584 

 k. (keer) 822 

 k. (keerge) 336, 341, 437 

 k.-di 563, 566 

 k.-dim 634 

k.-gen 10, 17, 19, 88, 178, 187, 

420, 507, 555, 557, 626, 634, 707, 

744, 827, 837, 954 

k.-geĢ 219, 222, 225, 265, 648, 

701, 803, 894 

 k.-geĢtiñ 471, 659 

 k.-iñer 355 



 141 

 k.-ir 53, 56, 275, 675 

 k.-ir (keen) 189, 217 

 k.-irde 234 

k.-irge 237, 454, 690, 737, 956, 

960 

 k.-iyn 646 

keldirt- getirtmek 

 k.-keĢ 460 

kerek gerek  

 k. 849 

kertik kertik 

 k. 316, 322, 343, 347 

kes- kesmek  

 k.-ip (kezip) 253 

kestig keskili  

 k. 45, 47, 51, 54, 59, 60, 65, 66 

keĢ deri  

 k.+i (keji) 213, 215 

keĢ- geçmek 

 k.-ip (kejip) 77, 159 

 k.-keĢ 176 

ket- giymek 

 k.-keĢ 75, 214 

kettin- giyinmek  

 k.-geĢ 216, 468 

kezen- niĢan almaya hazırlamak  

 k.-in 85 

kıdat çinli  

 k. 361, 365 

 k.+ınçe (kıdadınçe) 571 

 k.+tı 353, 357 

kıdıg sınır, (devlet) sınırı  

 k. 820 

 k. (kıdıınga) 265 

kıl- yapmak, düzenlenmek  

 k.-gaĢ 515, 989 

 k.-gaĢ 702 

 k.-ıp 302, 693 

 k.-ıp-daa 305 

 k.-ır 521, 885 

kılaĢta- dolanmak, gelmek, yürüyerek 

gelmek  

 k.-aĢ 360 

 k.-n-daa 17 

 k.-p 626 

 k.-y 604 
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kılaĢtaĢ- yürümek 

 k.-ın (kılaĢtajın) 580 

kıldır kadar, gibi  

k. 145, 147, 148, 157, 211, 212, 

228, 317, 732, 733, 792, 812, 874, 

875, 972 

kım kim  

 k. 348, 654 

kımçı kamçı 

 k.+zın 150, 152 

k. (kımçı-bile) 812  

kımıl nedir?  

 k. 91 

kır üst, iç, üzeri 

 k.+ınçe 401 

 k.+ında 11, 307, 328, 331, 433 

 k.+ından 814 

k.+ınga 48, 277, 298, 299, 300, 

845, 987 

kır- kırmak  

 k.-gıy 789 

kıre çıt (ünlem)  

 k. 157 

kırgı- kırmak 

 k.-y 809 

kırla- basmak 

 k.-p 440 

kıs kız  

 k.+tıñ 831 

kıs- kısmak 

 k.-kaĢ 494 

kıĢ kıĢ  

 k. 632 

kıĢta- karĢılamak  

 k.-p 151 

kıygır- dinlenmek  

 k.-ıp-daa 15 

kızıl kızıl  

 k. 103, 729 

kızırak kısrak  

 k. (kızıraañ) 599 

kiçeen- Mo. kiçiyeñgüy dikkatli ol! 

kendine dikkat et! 

 k.-ip 674, 783 

kidis keçeli  

 k. 320, 370 

kiir bırakma 
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 k. 394 

kiiski- (kiiskip-kiiskip) Mo. keyis- 

keyiske- döndüre döndüre  

 k.-p 240 

kiji kiĢi, insan  

k. 32, 33, 100, 122, 138, 190, 249, 

281, 352, 383, 387, 391, 438, 439, 

440, 445, 587, 590, 597, 597, 603, 

619, 633, 652, 654, 657, 692, 755, 

860, 895, 968, 976 

 k.+den 568 

 k.+-dir 205, 614 

k.+ge 181, 182, 272, 560, 638, 639, 

968 

 k. (kijee) 979, 980 

k.+-le 848 

 k.+ni 194 

 k.+ni-daa 924 

 k.+niñ 56, 274, 284, 432, 446, 720 

 k.+ñni 661 

 k.+zi 745, 762 

 k.+zi-daa 767 

 k.+ziniñ 804 

kinekni sunma  

 k. 797 

kir- girmek 

 k. (kiir) 836 

k.-e (kire beerge girdiğinde) 329, 

424, 584  

 k.-gen 423 

 k.-ip 335, 403, 404, 472 

kiĢteĢ- kiĢneĢmek  

 k.-ip (kiĢtejip) 653 

kojalançı- baĢ baĢa gelmek  

 k.-p 803 

kojuun bölge, mıntıka 

 k. 591, 970 

 k.+nuñ 911 

konçu- sövmek  

 k.-p 596 

konçug çok  

 k. 484 

koñguluur çanlanmak (dua edilerek 

kutsanılmak) 

 k. 324, 342 

ko’Ģ yoldaĢ  

 k. 933 

kovaĢ yavaĢ yavaĢ  

 k. 727 
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ködür- kaldırmak  

 k.-er 412 

kögeerligin içki (matara)  

 k. 972 

köjür- ?  

 k.-üp 602 

kök mavi  

 k. 874 

kör- görmek,-ivermek; yardımcı fiil olarak 

kullanılıyor 

k. 271, 399, 418, 617, 666, 882 

(aytıp berip kör) 

 k. (köör) 42, 113, 609 

 k.-eeli 87, 421 

 k.-eyn 303, 651 

 k.-geĢ 668 

 k.-geyle 174 

 k.-jüp-le 174 

 k.-ün 771 

 k.-üñer 568 

 k.-üp 646 

 k.-üvü-le 952 yönel- (algaĢ) 

 k.-ze 461 

köskü matara  

 k.+den 972 

köst- gözükmek  

 k.-üp 178 

köĢ- göçmek  

 k.-üp (köjüp) 941 

közürüm uzuv 

 k. 483 

kudu aĢağı  

 k. (kudu-daa) 920 

kudurgay çukur  

 k.+ın 802 

 k.+ınga 787 

kuduruk kuyruk  

 k. 556 

kulak kulak  

 k. 779 

 k. (kulaandan) 155 

kulaĢ kulaç 

 k. 469, 475 

kulugur alçak, hilekar, sabırsız  

 k. 594, 597 

 k.+lar 392 

 k.+ul 83 
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kulun tay  

 k. 721 

kur-çilin kemer 

 k. 720 

kurt-kımıskayaa karınca  

 k. 236 

kuĢ kuĢ  

 k. 80, 88, 94, 125, 588 

 k.+ka-daa 814 

 k.+u (kuju) 237 

kuĢka-daa kuĢ  

 k. 816 

kut- doldurmak, dökmek, uzatmak  

 k.-un (kudun) 641 

 k.-up (kudup) 300, 546 

kuyak Mo. ķuyaġ bayan  

 k. 745, 804 

küdee damat  

 k. 924 

 k.+ni 861 

 k.+zin 422 

küdükte- kaldırmak  

 k.-eĢ 873 

küdükten kaldırmak 

 k. 871 

küjür zavallı  

 k. 574 

kürüne Mo. gürün devlet  

 k. (kürüzünüñ) 265 

küüset- Mo. güyised- yapmak, kurmak 

 k.-ip (küüsedip) 249, 910, 913 

küze-  

 k.-er 285 

küzel Mo. küsel karar  

 k.+iñ 926 

ma emir  

 m. 675 

maga-hölün sürü  

 m. 42 

mal Ar. > Mo. mal hayvan, mal  

 m. 138, 281, 563, 653, 965, 969 

 m.+dı 903, 977 

 m.+dı-daa 925 

 m.+ga 969 

 m.+ın 965, 1002, 1004 

 m.+ından 995 
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malçı-kulçu kul  

 m. 885 

 m. +ñ-daa 883 

maldıg mallı, hayvanlı  

 m. 848, 895 

mana- Mo. mana- beklemek  

 m.-p 746, 763 

mañ beceri, koĢu 

 m.+ı-bile 377 

 m.+ım 753 

 m.+ıñar 755 

mañı- koĢmak  

 m.-p 575 

mañna- koĢuyu becermek, koĢmak  

 m.-an 752 

 m.-n 612 

 m.-p 562, 563, 837 

mañnaĢ- koĢ(uĢ)mak 

 m.-ıp (mañnajıp) 659 

meelig beyinli 

 m. 383, 387 

meeñ benim 

 m. 34, 260, 546, 567, 574, 619, 752 

mege Mo. meke hile  

 m. 385 

megele- Mo. mekele- kandırmak  

 m.-p 391 

men ben  

m. 25, 41, 41, 42, 95, 100, 106, 

120, 121, 122, 139, 192, 257, 489, 

504, 509, 523, 526, 529, 529, 533, 

548, 553, 556, 557, 562, 564, 599, 

614, 614, 633, 646, 657, 678, 696, 

696, 698, 717, 722, 746, 746, 785, 

787, 790, 848, 883, 895, 921, 922, 

984 

 m.+çe 107 

 m.+de 124, 933 

 m. (men-daa) 507 

m.+i 62 

meeñii benimki 

 m. 838 

menen durum  

 m. 771 

meni beni 

 m. 285, 644 

meñee bana 

 m. 271, 302 
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mınçap böyle  

 m. 722 

mında buraya  

 m. 634 

mındıg böylelikle, böyle  

 m. 58, 89, 128, 434, 526 

minut Rus. dakika  

 m. 798, 857 

mogat- Rus. yorulmak  

 m.-ıp (mogadıp-Ģıladıp) 650 

monu bunu  

 m. 193, 203, 279 

moon bundan  

 m. 259 

moy demir tencere  

 m. 286, 290 

moyun boyun  

 m. 277 

 m. (moynun) 156 

 m.+uñnu (moynuñnu) 208 

möge güreĢçi  

m. 422, 457, 505, 522, 527, 535, 

561, 643, 694, 823, 892, 948, 958 

 m.+leriniñ 29 

 m.+ni 167, 649, 844, 858 

 m.+niñ 238, 405, 842, 851, 854 

 m.+zin 400, 417 

mögey baĢ  

 m.+ni 840 

möñgün Mo. möñgü(n) gümüĢ  

 m. 43, 44, 492 

möörey Mo. mörüy - möriy yarıĢ  

 m. 838, 841 

 m.+niñ 845 

mööreyle- yarıĢtırmak  

 m.-p 861 

mun- yarıĢa girmek, binmek 

 m.-a 188 

 m.-ar 32, 35, 559, 568, 590, 614 

 m.-gan 711, 791 

 m.-up 244, 570, 609, 744, 929 

mundur- bindirmek  

 m.-ar 560 

muñ bin  

 m. 20, 831, 833 

muñ- binmek 
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 m.-gay 564 

mungaĢ-dınıp (kapalı) dizgin 

 m. 781 

murna- varmak  

 m.-n 731 

murnun arka 

 m.+da 729 

murun ön  

 m.+da (murnunda) 178 

naĢ (bakır) tencere  

 n. 286 

nayır Mo. nayir bayram 

 n. 992 

 n.+ın 916, 992 

 n.+nıñ 987 

nayırla- bayram olmak, bayram kutlamak, 

kutlanmak  

 n.-aĢ 916 

 n.-n 992 

nazın Mo. nasu(n) yaĢam  

 n. 122 

nelee ikisi  

 n. 423 

 n.+n 421 

nemejir- Mo. neme- katılmak  

 n.-inden 968, 969 

odur- kesmek  

 o.-a 253 

odurug sıra / kavram 

 o. (oduruu) 890 

ok ok  

 o. 54, 57, 59, 60, 85 

 o.+tarnıñ 66 

 o.+tu 45, 47 

 o.+u (ogu) 53, 57 

 o.+um (ogum) 51 

 o.+un (ogun) 33 

ok-kes ok-keski 

 o. 107 

oktadıptarga bıraktığında  

 o. 394 

ol o  

o. 93, 129, 264, 290, 310, 366, 395, 

603, 695, 788, 987 

o. (ol-bo) o bu 

 o.+dur 118, 841, 845 
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 o. 800 

olbuk Mo. olbug-olbog minder 

 o. 331 

olça Mo. olca kazanç  

 o. 202 

olçala- (olçalap algaĢ) elde etmek  

 o.-p 196 

o.-p (olçalap-üptep yağmalamak) 

197 

olur- oturmak 

 o. 651 

 o.-ar 308, 606 

 o.-arga 177 

 o.-arıl 270 

 o.-bas 746 

 o.-da 659 

o.-gan 111, 246, 309, 487, 510, 

517, 522, 569, 596, 621, 623, 658, 

729, 846, 922, 926 

 o.-gaĢ 511 

 o.-up 127, 297, 578 

 o.-up-daa 500 

olurt- oturtmak  

 o.-urup 298 

olut oturmak 

 o. 182 

on on  

 o. 14, 16, 20, 97, 707, 775, 798 

onça-mendi Mo. onça sağ salim  

 o. 63, 64, 961 

onu onu  

 o. 272, 273, 274, 280, 460 

oñ  

 o. 233 

oo anlamı kuvvetlendirmek için 

kullanılıyor  

 o. 1004 

ooçula- bağıĢlamak  

 o. (ooçulan-örĢeen) 882 

ool oğul 

o. 321, 335, 339, 370, 430, 626, 

627, 647, 648, 658 

 o.+darım 512 

 o.+duñ 436 

o. (oglu) 116, 117, 172, 173, 863, 

892 

 o. (oglum) 107, 114 

 o. (olgum) 284, 288, 302, 482, 841 
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oon onun  

 o. 328, 611 

oonardan yapmak (sihir)  

 o. 385 

ooñ onun  

 o. 179, 556, 791 

oorga sırt  

 o. 179 

 o.+da 69 

 o.+nıñ 98 

 o.+zı 316, 343, 359 

 o.+zınıñ 3 

oorga-moyun sırt-boyun 

 o.+nuñ (oorga-moyunnuñ) 36 

oorgala- sırtüstü yatmak . 

 o.-n 180 

oorga omurga  

 o.+zınıñ 530 

optug-ovuuzunnug kurnazlık 

  o. 673 

or- oturmak; yardımcı fiil olarak 

kullanılıyor 

o.-gan 15, 22, 30, 38, 58, 106, 125, 

505, 527, 533, 561, 572, 575, 642, 

655, 797, 801, 818, 829, 834, 878, 

986 

oraa- Mo. oriya- dolamak, bağlamak  

 o.-gaĢ 149, 780 

oran Mo. orun dünya  

 o.+nıñ 235, 237, 760 

 o. (orappıñ) 762 

oran-çurt vatan 

 o.+unuñ 819 

orarga- devam etmek, ileri gitmek  

 o. 129, 141 

oray Mo. oray geç  

 o. 121 

ordu-Ģil saray 

 o.+de 270 

o.+inge 471, 836 

orga omurga 

 o.+zı 347 

orta arka, çukurluk  

 o. 242, 252, 448, 802 

ortaa orta  

 o. 2 

 o.+kı 95, 362 
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ortu orta  

 o.+zundan 61 

oruk yol  

 o. 165, 181 

 o.+ka 319, 337, 426 

 o. (oruunuñ) 133 

o’t / ot ot  

 o. 961 

 o.+uñ (oduñ) 170  

ottu- (ottup keerge) uyanmak  

 o. 336 

ovaa Mo. obuġa(n), obaġa ova  

 o.+nı 24 

 o.+vısgı 19 

ovaalıg ovalı  

 o. (ovaalıg-daa) 12 

ovaarnı- dikkatli ol!, temkinli ol! 

 o.-ıp 674 

oy çukur  

 o. 319, 337, 426 

oylat- kovmak  

 o.-ıp (oyladıp) 701 

oynat- yarıĢtırmak  

 o.-ıp (oynadıp) 861 

oyt (ças oytur) ünlem 

 o.+ur 243 

oyun-kıy etraf  

 o.+ın 190 

 o.+ (oyzu-kıy) 183 

öd öd  

 ö.+ü 6, 981 

ög I çadır  

 ö. 963, 963 

 ö.+nü 912 

 ö.+nü-daa 909 

 ö. (öön) 938, 944, 999 

 ö. (öönüñ) 473, 474 

ög II çağ 

 ö. (öönge) 472, 584, 623 

ökpe akciğer 

 ö.+zi 405 

öl- I ölmek  

 ö.-been 169 

 ö.-gen 56, 62 

 ö.-üp 123 

 ö.-ür 135, 136, 282, 325, 350 
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 ö.-ür-daa 169 

 ö.-ürü 877, 880 

öl- II kördüğümle sonuna kadar bağlamak 

 ö. 325, 350 

ölür- öldürmek  

 ö.-ge 245, 247 

 ö.-gen 956 

 ö.-geĢ 158, 194 

öñnüg renkli  

 ö. 524, 536, 541, 772 

örü yukarı  

 ö. 601 

 ö. (örü-daa) 919 

ös- büyümek, yaĢamak, büyümek  

 ö.-erge (özerge) 245 

 ö.-eri (özeri) 878, 881 

öske baĢka  

 ö. 346 

öĢ- sönmek 

 ö.-er (öjer-daa) 170 

 ö.-peen 170 

 ö.-pes 43 

özü-baar bağır, ödü-bağır  

 ö.+ın 84 

par kaplan  

 p. 458 

paĢ (dökme demir) tencere  

p. 286, 290, 291, 294, 294, 310, 

311, 573 

 p.+ın (pajın) 296 

 p.+ıñnıñ (pajıñnıñ) 601 

 p.+tı 299 

 p.+tıñ 297, 300 

paĢtançı aĢçı  

 p. 571 

saada- Mo. saġata- geç kalmak  

 s.-p 270 

saadak Mo. saġadaġ sadak (güreĢçilerin 

elbisesi)  

 s. (saadaañ-daa) 200 

saar arka  

 s. 800  

saar- Mo. saġa- arkası gözükmek  

 s.-ın 776 

saat gecikme  

 s. 181 

saazın kağıt 
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 s. (saazın-bile) 391 

sag ? 

 s.+ızın 820 

sal- salmak, yerleĢtirmek, baĢlamak  

 s.-a 855 

 s.-gaĢ 299, 781 

 s.-ıp 49, 241, 650, 889, 928, 966 

 s.-ıptar 349 

 s.-ıptarga 794 

s.-ır 28, 29, 526, 529, 533, 705, 

730, 966 

 s.-ırga 864 

 s.-ırında 528 

salaa parmak  

 s.+zınıñ 494 

salam kader  

 s. 57 

salga- benzemek  

 s.-ar 94 

sarıg sarı  

 s. (sarınında) 680 

sava Mo. saba kap, tas  

 s.+zın 396 

saya-tümen Mo. saya onbin  

 s. 700 

sayıt-düjümet Mo. sayid soylu-memur, 

bakan-vekil  

 s. 975 

see sana  

 s.-daa 509 

segirj- tutuĢmak  

 s.-ip 228, 231 

segirji- kapıĢmak  

 s.-p 865 

seleme Mo. seleme, semle kılıç  

 s.+zi-bile 475 

sen sen  

s. 23, 34, 34, 92, 134, 168, 190, 

195, 198, 205, 282, 399, 418, 435, 

528, 559, 560, 595, 609, 654, 674, 

678, 710, 753, 792, 852, 928, 929 

 s. (seeñ) 482, 488, 598 

 s. (señee) 504 

seeñni seninki  

 s. 841 

seni seni 

 s. 191 
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seriin Mo. serigün serin  

 s. 213 

serte umursamaz 

 s. 430 

ses sekiz  

s. 133, 144, 307, 326, 401, 442, 

523, 537, 542, 551, 774, 789, 807 

sezen seksen  

 s. 213 

sezik çekinmez 

 s.+ke 495 

sıldıs yıldız  

 s.+ı (sıldızı) 768 

sımıran- söyleĢmek, fısıldanmak  

 s.-ıp 303, 309 

sın- kırılmak, kırmak, bitmek  

 s.-ar 61 

 s.-mazın 206 

sıñ- sığmak  

 s.-mas 458 

sıñıĢ- sığ(dır)mak  

 s.-payn 473 

sırtık yastık  

 s. 46 

sıy- kırmak  

 s. 157 

siler sizler  

s. 109, 261, 512, 563, 566, 744, 

758 

 s.+in 634 

 s.+ni 746 

 s.+niñ 385, 613, 676, 713, 755 

silgilen- silkelenmek  

 s.-geĢ 184 

sirtigeyn- eĢinmek, ayaklarını yere vurup 

eĢinmek  

 s.-dir 185 

sodak-Ģudaan güreĢçi elbisesi  

 s. 215 

sodak-Ģudak güreĢçi elbisesi, sadak-kıspet 

 s.+tarnı 213 

sok- vurmak  

 s.-tan 743 

sonar taç  

 s.+ınga 757 

soñ sonuç, arka  

 s. (soon) 242, 948 
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 s. (soonda) 651, 728, 737 

 s. (soondan) 556, 816 

soñgaar sonra 

 s. 259 

soñgu kuzey  

 s. 362, 952 

sook soğuk  

 s. 545 

soot- soğutmak  

 s. 546 

 s.-kaĢ 148, 212, 733 

soyaalañ olmak  

 s. 548 

sögle- söylemek  

 s.-en 193, 279 

 s.-er 192 

 s.-erge 467 

 s.-p 124, 203, 666, 679 

söök kemik  

 s. 726 

söört- taĢımak  

 s.-ken 356 

 s.-üp 358 

sös söz  

 s. 577 

 s.+ün (sözün) 667 

sug su  

 s. 286, 291, 300, 383, 387 

 s.+larnı 545 

 s.+nuñ 435 

 s. (suumnu) 502 

suk- koymak  

 s.-kaĢ 44 

suksa- susamak  

 s.-a 435 

sun- vermek, sunmak, uzatmak, varmak  

 s.-arga 487, 493 

 s.-gan 490 

 s.-up 93, 481, 485, 495 

 s.-up (sunup-adap) 507 

süder göğüs  

 s. 873 

sümeleĢ- birbirlerine öğüt vermek  

 s.-ip (sümelejip) 462 

sür- sürüklemek  

 s. (süvür) 869 



 156 

Ģaamda zaman  

 Ģ. 548 

Ģaap- suçlamak, parçalanmak  

 Ģ. (Ģaap) 389 

 Ģ.-kaĢ 726 

Ģagda-la çok önceden  

 Ģ. 763 

Ģak Mo. çaġ saat 

 Ģ. 857 

 Ģ.+tıñ 913 

Ģal- bilemek  

 Ģ.-ıp 146 

Ģalıp-kaĢpagay hızlıca  

 Ģ. 750, 760 

Ģançıp Ģançıp bergeĢ: yerleĢtirmiĢ  

 Ģ. 46 

Ģap- vurmak  

Ģ.-kaĢ (çara sap-kaĢ yardıktan) 

792, 813 

Ģarı Mo. şar öküz  

 Ģ.+nı 701 

 Ģ.+nıñ 734, 738 

Ģay Çin. cha.çay  

 Ģ.+ın 498, 641 

 Ģ.+nı 463 

Ģayla- çayını içmek, içmek  

 Ģ. 460 

 Ģ.-ñar 465 

Ģel- kaldırmak  

 Ģ.-ip 437 

Ģıda- Mo. çida- becermek, dayanmak, 

sabırsızlanmak, baĢarmak  

 Ģ.-ar 575, 753 

 Ģ.-vayn 595 

 Ģ.-zıñza 258 

ĢıdaĢ- dayanmak  

 Ģ.-payn 407 

Ģıdavas becerememek, baĢaramamak  

 Ģ. 742, 755 

 Ģ.+ıñza (Ģıdavazıñza) 256 

Ģınar doğruluk  

 Ģ.+ınga 395 

Ģınarla- Mo. çinar gelmek 

 Ģ.-dın 820 

Ģıraylıg Mo. çiray Ģirin yüzlü  

 Ģ. 103 
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Ģırgay Mo. çirġay her tarafı ağaçlı orman, 

sıkı orman  

 Ģ. 795 

Ģıyaan o zaman, dinleyin hey o zaman  

 Ģ. 210, 230, 262, 497, 579, 610 

Ģil Mo. şil cam  

 Ģ. 307, 308, 328, 402, 450 

Ģinçi Mo.şinci Ģekil 

 Ģ.+zin 461 

Ģinçi- değerlendirmek 

 Ģ.-der 354 

Ģ.-ir 353, 357, 361 (marifetli 

anlamında da kullanılıyor.) 

Ģinçilig eĢit  

 Ģ. 833 

ĢiviĢkin casus  

 Ģ. 712 

 Ģ.+neri 672 

 Ģ.+niñ 791, 811 

Ģokar Mo. çoķur, çouķur çizgili, alaca 

renkli  

 Ģ. 391, 525, 538, 543 

Ģoo göz bebeği 

 Ģ. 7, 982 

Ģorga kaval  

 Ģ. 305 

Ģoy demir tencere  

 Ģ. 294, 296, 297, 310, 382, 386 

Ģuptu Mo. şibtu, şubtu erzak 

 Ģ. 695 

Ģuup-Ģura- devamlı zıplamak  

 Ģ.-p 752 

Ģüglü- galip gelmek, yenmek  

 Ģ.-p 843, 844 

Ģüüp güreĢte yenmek  

 Ģ. 863 

Ģüürge keskinlik 

 Ģ.+zi-bile 227 

Ģüve tam  

 Ģ. 678 

ta ta  

 t. 954 

taagılıg Mo. daġaki darmadağın  

 t. 316, 322, 344, 348 

taak Mo. tamaki(n), →Rus. tabak, Ġng. 

tabacco, Osm. tombeki, Tü. tabaka 

―tütün kabı‖. sigara  

 t.+nıñ 488 
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taakpı sigara 

 t.+ñ 482 

taakpıla- sigara sunmak  

 t.-arga 481 

tak çok, sımsıkı  

 t. 147, 732 

tala Mo. tala taraf, tarafında 

 t.+dan 217 

 t.+kı 723 

tanıĢ- tanıĢmak  

 t.-ar (tanıjar) 652, 653 

tanıt- yüzünü göstermek (meydana 

çıkarmak)  

 t.-ıp (tanıdıp) 275 

tanıttın- tanınamak 

 t.-mas 766, 767 

tavarıĢ- karĢılaĢmak (yarıĢmak anlamında)  

 t.-kan 553 

tep bitirmek üzereyken, yakalar gibi  

 t. (tep kaa deg ) 80, 81, 109, 110 

tep- tepmek; yardımcı fiil olarak 

kullanılıyor.  

 t. 809 

 t. (tever) 345 

 t.-keĢ 789, 790 

tın can  

 t.+ı 284 

tının dizgin  

 t. 747 

tıp- bulmak  

 t. 288, 292 

tırkan sihir  

 t. 395 

tırt- çekmek  

 t.-ar 482, 488 

 t.-ın 157 

 t.-ıp 380, 495, 887, 919, 920 

 t.-kan 393 

 t.-kaĢ 779 

tırttın- çekmek  

 t.-dıñ 107 

 t.-gaĢ 891 

tiile- Mo. deyil-, deyile- galip gelmek  

 t.-eniñer 516 

tik- ateĢe koymak  

 t.-keĢ 296 

tonnug paltolu  
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 t. 624 

toon güçsüzlük  

 t.+u 4, 37, 70, 531 

 t.+unuñ 99 

tos dokuz  

t. 47, 51, 60, 66, 308, 322, 328, 

331, 343, 347, 402, 450, 737 

toylu-buduk toylu buduk 

t. 27, 104, 269, 332, 367, 409, 425, 

503, 508, 516, 583, 605, 666, 669, 

679, 715, 748, 756 

 t.+tu 196 

 t.+tuñ 677, 687, 915 

tozan doksan  

 t. 215, 234 

tögül- dökülmek  

 t.-gen 337, 426 

töl oğul  

 t.+ü 587 

töre nizam  

 t. 394, 396 

törü- doğmak 

 t. (töreen) 362 

 t.-een (töreen) 2, 95 

törüt- doğurmak  

 t.-üp (törüdüp) 1003 

töĢ göğüs  

 t. 873  

 t.+ünge (töjünge) 149 

töt- doymak  

 t.-peyn 678, 717 

tul- yükselmek  

 t.-up 769 

tuman duman  

 t. 729 

tuñ tun 

 t.+dan 102 

tur dur 

 t. 489, 595, 665 

tur- durmak 

 t. 483 

 t.-a 130, 162 

t.-ar 63, 79, 388, 391, 406, 440, 

447, 548 

 t.-bas 198, 278 

 t.-da 366, 404, 867, 943 

 t.-dum 114 
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 t.-duñar 111 

t.-gan 49, 72, 76, 82, 86, 94, 108, 

115, 119, 131, 137, 140, 146, 157, 

171, 175, 199, 203, 209, 217, 229, 

241, 283, 289, 293, 298, 301, 305, 

321, 345, 358, 365, 376, 378, 384, 

408, 443, 455, 470, 472, 476, 479, 

485, 496, 500, 539, 547, 557, 581, 

585, 593, 617, 629, 637, 647, 667, 

671, 679, 683, 689, 693, 697, 706, 

712, 736, 740, 751, 754, 759, 763, 

769, 784, 799, 810, 825, 849, 853, 

859, 862, 889, 893, 900, 908, 910, 

914, 931, 939, 945, 950, 962, 967, 

971, 974, 978, 990, 994, 998 

 t.-gan-daa 390, 813, 821, 941 

 t.-gan-dır 53, 143, 163, 662 

 t.-gannar 375, 462, 466, 543 

 t.-gaĢ 224, 546 

 t.-guza 887 

 t.-guzar 964 

 t.-guzup 963, 964 

 t.-uñar 861 

 t.-up 163, 187, 282, 341, 943 

 t.-up-tur 233, 304 

tura-halıp ayaklanmak  

 t. 454 

turgus- ayağa kalkmak  

 t.-u (turguzu) 437 

turumda burada  

 t. 698 

tut- tutmak  

 t.-ar (tudar) 32 

 t.-kaĢ 150, 154, 155, 239 

 t.-up (tudup) 30, 72, 1001 

tutçu- durmak  

 t.-p 233, 234, 867 

tutkuuĢ paçavra (bez)  

 t. (tutkuuju) 573 

tuttun- tutmak  

 t.-gaĢ 782 

 t.-up 783 

tümen onbin  

 t. 691 

türü türü  

 t.+zü 364 

türü-le-dir türü  

 t. 364 

udatkan-düdetken hemen (vakit 

geçirmeden)  
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 u. 444 

udu- uyumak 

 u. (udaan) 438, 445, 446 

 u.-dum 453 

 u.-n 370 

 u.-p 180, 186 

udup uyumak 

 u. 331 

udut- uyutmak  

 u.-pas 438, 445 

ug- kaldırmak  

 u.-bas 459 

uglu bükülmek  

 u. 483 

uju-bajı her taraf  

 u.+-bile 797 

ujuraĢ- karĢılaĢmak  

 u.-kaĢ 266 

ujurlug Mo. uçir -meli / -malı, mutlaka, 

Ģart  

 u. 41 

ulay kez  

 u. 222, 225 

uldurtun dün gün olmadan etini ateĢte 

piĢirip  

 u. 735 

uldurtup ateĢte piĢirmek  

 u. 739 

ulug büyük  

 u. 550, 905, 907, 999, 1001 

ulug-biçe Mo. biçikan ay. büyük-küçük 

 u. 975 

 u.+zinge 985 

ulus ulus  

u. 582, 695, 708, 742, 974, 978, 

994 

 u.+tarı 760 

 u.+tu 731 

 u.+tuñ 943 

 u.+u (uluzu) 737, 911 

ulus-tur ulus 

 u. 512, 521 

urug kız  

u. 593, 604, 618, 622, 689, 697, 

718, 730, 738, 759, 771, 811 

 u.+ga 607, 685 

 u.+nu 665 
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 u.+nuñ 727, 830 

 u. (uruun) 596 

urug-darıg çocuk 

 u.+nıñ 372 

uĢ- uçmak; yardımcı fiil olarak kullanılır.  

 u.-arla (ujar-la) 588 

 u.-kan 814 

 u.-up (ujup) 519 

uĢkan uçan  

 u. 816 

uĢta boĢanarak  

 u. 449 

uĢtu- çıkarmak  

 u.-p 480 

uĢtun- çıkmak  

 u.-up 406 

utku- Mo. uġtu- karĢılamak  

 u.-p 151 

 u.-y 189 

uu taraf  

 u.+bile 339 

uyaan mükemmel  

 u. 347 

uyalıg evli, evcil  

 u. 1002 

uygu uyku  

 u. 934 

uzun uzun  

 u. 780 

üç üç  

 ü. (üjelee) 1001 

üger-tergen at arabası  

 ü.+i 354, 356 

üjen otuz  

 ü. 232, 469, 475, 549, 857, 866 

üleĢ- paylaĢmak  

 ü.-ip (ülejip) 998 

ün- çıkmak  

 ü.-dür 873 

 ü.-gen 92 

 ü.-geniñ 845 

 ü.-geĢ 327, 843 

 ü.-üp 941 

 ü.-üp-daa 76 

 ü.-züñze 844 

ündür- çıkartmak  
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 ü.-er 448  

 ü.-gen 401 

 ü.-genner 765 

üre Mo. üre yavru, döl  

 ü.+ni 588 

üs- yanmak, koparmak, kesmek, yırtmak  

 ü.-e (üze) 84, 345 

 ü.-ün (üzün) 906, 908 

ü.-üp 904 

üstü kopmak  

 ü. 720 

üstüg üst 

 ü. 601 

ü. 237, 760 

üĢ üç  

ü. 9, 14, 16, 97, 159, 160, 225, 234, 

549, 649, 780, 842, 851, 852, 854, 

856, 857, 858, 872, 915, 916, 984, 

988, 989, 995 

üvür-çivir periĢan  

 ü. 237 

üye Mo. üye zaman  

 ü.+de (üede) 52, 53, 55, 56 

üzün uzun 

 ü. 179 
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ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

 

Añgır-Çeçen kız ismi 

 a. 8, 16, 39, 97, 983, 988, 1000 

Arta-Hüreñ erkek ismi 

 a. 38 

BakıĢtay-Höö / BokuĢtay-Höö erkek ismi 

 b. 657, 940 

 b.+geç 981, 989, 1000 

BakıĢtay-Mergen erkek ismi 

 b.+ni 918 

Belder-Ala özel isim 

b. 523, 537, 542, 552, 554, 711, 

774, 800, 806, 808 

 b.+nı 785, 798 

b.+nıñ 788 

Çeden-ġokar özel isim 

 ç. 773 

Çiñge-ġilgi özel isim 

 ç. 930 

Demir-Kurlug erkek ismi 

d. 26, 101, 132, 165, 191, 264, 267, 

268, 323, 341, 400, 422, 456, 491, 

819, 823, 826, 835, 927 

Demir-Möge erkek ismi 

 d. 417 

 d.+ge 487 

 d.+ni 863 

 d.+niñ 410 

Demir-Ool erkek ismi 

d. 422, 457, 491, 505, 522, 527, 

535, 561, 643, 694, 823, 844, 892, 

948 

Haan-Hereti at ismi 

 h. 80, 88, 94, 125 

Haan-Tögüldür erkek ismi 

h. 1, 9, 13, 22, 31, 34, 40, 69, 85, 

96, 112, 119, 140, 164, 175, 209, 

238, 246, 262, 455, 458, 470, 497, 

510, 534, 544, 560, 565, 569, 576, 

603, 655, 663, 682, 840, 850, 856, 

868, 879, 894, 923, 932, 942, 960, 

986, 998, 999 

 h.+-daa 50 

 h.+ge 611 

 h.+nü 79, 946 

h.+nüñ 36, 363, 589, 608, 623, 

627, 902 

Kañ-Hüreñ özel isim 
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k. 5, 71, 100, 130, 171, 201, 315, 

532, 547, 558, 754, 784, 793, 794, 

798, 814, 835 

 k.+ge 703 

 k.+iniñ 363 

 k.+ni 684, 732 

 k.+niñ 723, 828, 832 

Kojagar-Sarıg at ismi  

 k. 166, 178, 184, 188, 955, 957 

KoĢkulday-Mergen at ismi 

 k. 167, 238 

 k.+niñ 252 

Kök-Bora at ismi 

 k. 524, 536, 541, 772 

KöĢkendey-Mögeni erkek ismi 

 k. 956 

KöĢkendey-Sarıg erkek ismi 

 k. 958 

Tenek-Sarıg at ismi 

 t. 417 

Uzun-Sarıg erkek isim  

 u. 400, 405 
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OVA VE DAĞ ĠSĠMLERĠ 

Arıın-ġever ova ismi 

a. 12, 19, 24 

Arzaytı dağ ismi  

 a.+nıñ 11 

Çambı-Dipti çambı yeri  

 ç. 142 

Huraganday ova ismi 

 h. 786, 802 

Sayan-Daynıñ dağ ismi  

 s. 699 

Tañdı uludağ 

 t. 143, 414, 501 
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SONUÇ 

 

Bu çalıĢmada Tuvaca Haan-Tögüldür destanı incelenmiĢtir. ÇalıĢmanın sonucunda Ģu 

bulguları elde ettik: 

 

1. Moğolcanın sözvarlığı açısından Tuvaca üzerindeki etkisi aĢikardır. Tuvaca, diğer 

Türk lehçelerinden farklı olarak çok sayıda Moğolca kelime almıĢtır.  

2. Tuvacada, Türkiye Türkçesinden farklı olarak Anadolu ağızlarında görülen ñ sesi 

muhafaza edilmiĢtir. 

3. Tuvacada, diğer Türk lehçelerinden farklı olarak işaret zamirlerinin iyelik eki almıĢ 

Ģekilleri mevcuttur. 

4. Tuvacada gırtlaksı ünlüler vardır. GırtlaksıllaĢma, ünlülerde anlam ayırt edici bir 

özelliğe sahiptir: a‟t ―at‖ at ―ad, isim‖. 

5. Tuva Türkçesinde sıra sayı sıfatları iki Ģekilde yapılır:  

a. Moğol menĢeli dugaar kelimesiyle yapılır. Bir dugaarında ―birinci olarak‖. 

b. Sayıya getirilen +gı / +gi / +gu / +gü; +kı / +ki / +ku / +kü ekiyle yapılır. birgi 

―birinci‖, iyigi ―ikinci‖. 

6. Tuvacadaki belirsiz sıfatlardan bürü ―her, her bir‖ kendisinden önce isim alarak 

kullanılır: hün bürü mınçap çorbas men ―her gün böyle ilerleyemem‖ 722; bora-kalçan 

irtterin kiji bürüzünge ―bora-kalçan koçları her kiĢiye‖ 692. 
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